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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 6tre enregistrd mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression « accord international o n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, AL savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
]'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument ia qualit6 de << trait6 o ou d'<< accord international )) si cet instrument
n'a pas d6jt cette qualit6, et qu'ils ne conf'rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont dt6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34346

EUROPEAN COMMUNITY
and

CANADA

Agreement on customs cooperation and mutual assistance in
customs matters. Signed at Ottawa on 4 December 1997

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,
Dutch, Portuguese, Finnish and Swedish.

Registered by the European Community on 9 February 1998.

COMMUNAUTE EUROPEENNE
et

CANADA

Accord sur la cooperation douaniere et l'assistance mutuelle
en matiere douaniere. Signk 'a Ottawa le 4 decembre 1997

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, fran!ais,

italien, nderlandais, portugais, finnois et su'dois.

Enregistri par la Communautg europdenne le 9fivrier 1998.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y CANADA SOBRE
COOPERACION ADUANERA Y ASISTENCIA MUTUA EN MA-
TERIA ADUANERA

LA COMUNIDAD EUROPEA Y EL GOBIERNO DE CANADA, en Io sucesivo denominados

"Partes Contratantes",

BASANDOSE en [a relaci6n privilegiada instaurada por el Acuerdo marco de Cooperaci6n

Econ6mica y Comercial entre las Comunidades Europeas y Canadi firmado en Ottawa el

6 de julio de 1976;

TENIENDO EN CUENTA la declaraci6n sobre las relaciones entre la CE y Canad6 de

22 de noviembre de 1990;

RECONOCIENDO la Declaraci6n conjunta sobre las relaciones entre [a Uni6n Europea y

Canadi firmada en Ottawa el 17 de diciembre de 1996;

CONSIDERANDO que las operaciones contrarias a la legislaci6n aduanera perjudican a sus

intereses econ6micos, fiscales, sociales, culturales y comerciales;

CREYENDO que deberfa existir un compromiso de desarrollar una cooperaci6n aduanera 1o

mis amplia posible en sectores como (a simplificaci6n y armonizaci6n de los procedimientos

aduaneros;

CONSIDERANDO la importancia de evaluar de manera exacta los derechos de aduana y otros

impuestos percibidos en el momento de [a importaci6n o la exportaci6n y de aplicar de

manera correcta las medidas de prohibici6n, restricci6n y control;

RECONOCIENDO la necesidad de una cooperaci6n internacional en los sectores vinculados a

[a aplicaci6n de sus legislaciones aduaneras;

CONVENCIDOS de que la actuaci6n contra las operaciones contrarias a la legislaci6n

aduanera puede hacerse mis eficaz mediante una estrecha cooperaci6n entre sus autoridades

aduaneras;

Vol. 2004, 1-34346
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VISTOS los instrumentos correspondientes del Consejo de Cooperaci6n Aduanera y, en

particular, la Recomendaci6n en materia de asistencia administrativa mutua de

5 de diciembre de 1953;

VISTOS tambi6n las convenios internacionales que contienen prohibiciones, restricciones y

medidas especiales de control contra productos especrficos;

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

TfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTfCULO 1

Definiciones

A efectos del presente Acuerdo, se entenderi por:

1. autoridades aduaneras":

en la Comunidad Europea, los servicios competentes de la Comisi6n de las

Comunidades Europeas y las autoridades aduaneras de los Estados miembros de la

Comunidad Europea;

en Canad i, los servicios competentes del Department of National Revenue (Ministerio

de la Renta Nacional);

2. "legislaci6n aduanera":

- en la Comunidad Europea, toda disposici6n adoptada por la Comunidad Europea que regule

la importaci6n, la exportaci6n, el trdnsito de las mercancfas y su inclusi6n en todo r6gimen

aduanero, incluidas las medidas de prohibici6n, restricci6n y control;

Vol. 2004, 1-34346
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- en CanadA, las disposiciones legales y reglamentarias relativas a la importaci6n, la

exportaci6n, el trdnsito de las mercancfas y su inclusi6n en todo r6gimen aduanero,

incluidas las medidas de prohibici6n, de restncci6n y de control cuya administraci6n y

aplicaci6n se encomienden especificamente a las autoridades aduaneras, asi como toda

normativa adoptada por las autoridades aduaneras en el ejercicio de sus competencias;

3. "operaci6n contrana a la legislaci6n aduanera": toda violaci6n o toda tentativa de violaci6n

de la legislaci6n aduanera;

4. "informaci6n": los datos, documentos, informes y sus copias certificadas o autenticadas,

asf como cualquier otra comunicaci6n, incluidos los datos que se hayan tratado o analizado

para proporcionar indicaciones sobre las operaciones contrarias a [a legislaci6n aduanera;

5. "persona*: toda persona ffsica o juridica;

6. datos de caricter personal": toda informaci6n relativa a una persona fisica identificada o

identificable;

7. autoridad requerida": la autoridad aduanera competente que recibe una solicitud de

asistencia;

8. "autoridad solicitante: la autoridad aduanera competente que formula una solicitud de

asistencia.

TfTULO II

COOPERACION ADUANERA

ARTfCULO 2

Ambito do la cooperaci6n

1. Las Partes Contratantes se comprometen a desarrollar una cooperaci6n aduanera Io mis

amplia posible.

2. Con arreglo al presente Acuerdo, la cooperaci6n aduanera cubrir6 todos los temas

vinculados a la aplicaci6n de la legislaci6n aduanera.

Vol. 2004, 1-34346
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ARTICULO 3

Asistencia tdcnica a terceros parses

Cuando asf proceda, las Partes Contratantes se informarin mutuamente acerca de las

acciones emprendidas o por emprender con terceros paises por lo qua se refiere a la

asistencia tdcnica en el sector aduanero, con el fin de mejorar estas acciones.

ARTICULO 4

Simplificaci6n y armonizaci6n

Las Partes Contratantes convienen en esforzarse por simplificar y armonizar sus

procedimientos aduaneros teniendo en cuenta los trabajos realizados en este sector por las

organizaciones internacionales. Convienen tambi6n en examinar los medios de solucionar toda

dificultad de cardcter aduanero que pueda surgir entre ellas.

ARTICULO 5

Intercambio de personal

Las autoridades aduaneras podrdn intercambiar personal cuando ello resulte mutuamente

beneficioso, con objeto de mejorar su comprensi6n mutua de las t6cnicas y procedimientos

aduaneros y de los sistemas informatizados.

ARTICULO 6

Informatizaci6n

Las autoridades aduaneras cooperarin en materia de informatizaci6n de los procedimientos y

los tr6mites aduaneros, con el fin de facilitar los intercambios entre elias.

VoL 2004. 1-34346
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TITULO III

ASISTENCIA MUTUA

ARTfCULO 7

Ambito de la asistencia

1. Las autoridades aduaneras se prestarin mutuamente asistencia, previa solicitud o por

propia iniciativa, proporcionando informaci6n pertinente que haga posible aplicar

correctamente la legislacibn aduanera, asi como prevenir, investigar y combatir las

operaciones contrarias a la legislaci6n aduanera.

2. Toda asistencia con arreglo al presente Tftulo ser6 prestada por las Partes Contratantes de

acuerdo con sus pertinentes leyes, normas y dems instrumentos jurfdicos, dentro de los

Ifmites de sus recursos disponibles y de las competencias de sus autoridades aduaneras.

3. El presente Titulo se refiere (inicamente a la asistencia mutua administrativa entre las

Partes Contratantes; las disposiciones del presente Titulo no darin nunca derecho a una

persona privada a obtener informaciones ni a obtener, suprimir o excluir un elemento de

prueba o impedir la tramitaci6n de una solicitud.

4. El presente Tftulo se entenderi sin perjuicio de las normas que regulan la asistencia mutua

en materia penal. No se aplicar6 a [a informaci6n recogida en virtud de poderes ejercidos a

petici6n de las autoridades judiciales, salvo si la comunicaci6n de esta informaci6n hubiera

sido autorizada previamente por dichas autoridades consultadas a tal efecto caso por caso.

ART(CULO 8

Informaci6n sobre m6todos, tendencias y operaciones

1. Las autoridades aduaneras, previa solicitud o por propia iniciativa, comunicarsn toda la

informaci6n disponible sobre:

a) las nuevas tdcnicas de aplicaci6n de la legislaci6n aduanera que hayan demostrado su

eficacia;

Vol. 2004, 1-34346
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b) las nuevas tendencias, medios y t6cnicas utilizados para incumplir la legislaci6n aduanera.

2. Las autoridades aduaneras se comunicarin mutuamente, previa solicitud o por propia

iniciativa, [a informaci6n relativa a las operaciones constatadas o proyectadas que son o

podrfan ser contrarias a la legislaci6n aduanera en el territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 9

Asistencia previa petici6n

1. A instancia de la autoridad solicitante, la autoridad requerida informari a 6sta de [a

legislaci6n y los procedimientos aduaneros aplicables en esa Parte Contratante a las

encuestas sobre operaciones contrarias a la legislaci6n aduanera.

2. A instancia de la autoridad solicitante, la autoridad requerida comunicari a 6sta:

a) si se exportaron legalmente del territorio de [a Parte Contratante requerida mercancias

importadas en el territorio de la Parte Contratante solicitante, precisando, en su caso, el

procedimiento aduanero aplicado a las mercancfas;

b) si se importaron legalmente en el territorio de la Parte Contratante requerida mercancias

exportadas del territorio de la Parte Contratante solicitante, precisando, en su caso, el

procedimiento aduanero aplicado a las mercancfas.

3. A instancia de la autoridad solicitante y sin perjuicio de las disposiciones especrficas del

articulo 13, Ia autoridad requerida proporcionar, informacidn y ejercer6 una vigilancia especial

sobre:

a) las personas que, seg~n conste a la autoridad solicitante, hayan realizado una operaci6n

contraria a la legislaci6n aduanera o se sospeche que hayan actuado de este modo;

b) las mercancfas transportadas o almacenadas respecto de las cuales la autoridad solicitante

haya comunicado que existe la sospecha de que hayan dado origen a un trifico ilfcito;

c) los medios de transporte respecto de los cuales la autoridad solicitante sospeche que se

estin utilizando para realizar operaciones contrarias a [a legislaci6n aduanera; y

Vol. 2004, 1-34346
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d) los locales respecto de los cuales la autoridad solicitante sospeche que se estdn utilizando

para realizar operaciones contrarias a la legislaci6n aduanera.

ARTfCULO 10

Asistencia espontinea

En casos graves que podrfan implicar daflos sustanciales para la economfa, la salud piblica, la

seguridad piblica o cualquier otro interds esencial de una de las Partes Contratantes, las

autoridades aduaneras de la otra Parte Contratante, en fa medida de Io posible,

proporcionarbn informaci6n por propia iniclativa.

ARTICULO 11

Forma en que deberd comunicarse la informaci6n

1. La autoridad requerida comunicari la informaci6n pertinente a la autoridad solicitante en

forma de do.cumentos, copias certificadas conformes de documentos, informes o versiones

electr6nicas de los mismos. Se proporcionard al mismo tiempo toda la informaci6n pertinente

para interpretar o utilizar esta informacidn.

2. Los originales de los ficheros, documentos y demis material s6lo se solicitardn en caso de

que las copias fueran insuficientes. Previa petici6n expresa, se autenticar-n debidamente las

copias de dichos ficheros, documentos y demds material.

3. Los originales de los ficheros, documentos y demds material que se haya transmitido se

devolveran Io antes posible; los derechos de la autoridad requerida o de las terceras partes

ralacionadas con ellos no se verdn afectados.

ARTICULO 12

Exportos y testigos

1. Las autoridades aduaneras de una de las Partes Contratantes, a petici6n de las autoridades

aduaneras de la otra Parte Contratante, podrdn autorizar a sus empleados a comparecer como

expertos o testigos en el marco do acciones judiciales o administrativas en el territorio de [a

Vol. 2004. 1-34346
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otra Parte Contratante y a presentar los ficheros, documentos o demis material, o copias

autenticadas de los mismos, que puodan ser esenciales para el procedimiento.

2. Cuando comparezcan en al marco de acciones judicialos o administrativas en las

circunstancias descritas en el apartado 1, los expertos y testigos gozarin de la protecci6n

concedida por la legislaci6n de la Parte Contratante solicitante aplicable al testimonio de

cartcter privilegiado o confidencial que, en virtud de esta legislaci6n, no pueda revelarse.

3. Las solicitudes efectuadas de acuerdo con el apartado 1 deberdn indicar con precisi6n en

qud asunto y en virtud de qud t(tulo o en calidad de qud se interrogari al funcionario.

ARTfCULO 13

Comunicaci6n de las solicitudes

1. Las solicitudes formuladas en virtud del presente Tftulo se efectuarin por escrito y se

acompahardn de todos los documentos qua se consideren necesarios. Cuando las

circunstancias asf Io requieran, las solicitudes podrin tambidn efectuarse oralmente, pero

deber-n confirmarse inmediatamente por escrito. Las solicitudes por escrito podrin efectuarse

en un soporte electr6nico que permita efectuar una copia en papel.

2. Las solicitudes efectuadas do acuerdo con el apartado 1 incluirdn la siguiente informaci6n:

a) [a autoridad solicitante;

b) la medida solicitada;

c) el objeto y el motivo de la solicitud;

d) las leyes, normas y otros elementos jur(dicos relacionados con el asunto;

e) informaci6n tan precisa y completa como sea posiblo sobre las personas objeto de las

investigaciones; y

f) un resumen de los hechos pertinentes y de las investigaciones ya efectuadas, incluida la

indicaci6n de las autoridades aduaneras interesadas en el momento de la solicitud.

Vol. 2004, 1-34346
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3. La autoridad requerida aceptard seguir un determinado procedimiento en respuesta a una

solicitud, en la medida en que dicho procedimiento no se halle en contradicci6n con las

disposiciones legales y administrativas de la Parte Contratante solicitante.

4. La informaci6n contemplada en el presente Tftulo s6lo se comunicar- a los funcionarios

especfficamente designados a tal fin por las autoridades aduaneras de cada Parte Contratante.

Las listas de los funcionarios asf designados se intercambiardn de acuerdo con el apartado 3

del artfculo 19.

5. Las solicitudes se redactardn en una lengua oficial de la autoridad requerida o en una

lengua aceptable para dicha autoridad.

6. En caso de que una solicitud incumpla los requisitos en cuanto a [a forma, la autoridad

requerida podr6 solicitar que se corrija o se complete. La autoridad requerida podrs adoptar

medidas cautelares.

ARTfCULO 14

Tramitaci6n de las solicitudes

1. En caso de que la autoridad requerida carezca de la informaci6n solicitada, de acuerdo con

su legislaci6n:

a) iniciard una investigaci6n para obtener esa informaci6n; 0

b) transmitiri inmediatamente la solicitud al organismo correspondiente; o

c) indicari cuales son las autoridades competentes interesadas.

2. Toda investigaci6n con arreglo a la letra a) del apartado 1 podrS incluir el registro de las

declaraciones de los testigos, los expertos y las personas interrogadas con el fin de obtener

informaci6n sobre operaciones contrarias a la legislaci6n aduanera.
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ARTfCULO 15

Obligaciones de los funcionarios

1. Previa petici6n escrita, los funcionarios especialmente designados por la autoridad

solicitante, con el acuerdo de la autoridad requerida y en las condiciones fijadas por esta

tltima, podrdn asistir a las investigaciones efectuadas por [a autoridad requerida en el

territorio de la Parte Contratante requerida, que presenten interns para la Parte Contratante

solicitante.

2. Cuando los funcionarios de la autoridad solicitante se encuentren en el territorio de la otra

Parte Contratante en las circunstancias mencionadas en el apartado 1, deberin hallarse en

cualquier momento en condiciones de probar el car-cter oficial de su misi6n.

3. Los funcionarios debidamente autorizados de una Parte Contratante, con el acuerdo de la

otra Parte Contratante y en las condiciones fijadas por esta altima, podrin recoger en las

oficinas de la autoridad requerida, o de otra autoridad de la que esta riltima sea responsable,

informaci6n sobre las operaciones contrarias a la legislaci6n aduanera que la autoridad

solicitante necesite de conformidad con el presente Titulo.

ARTiCULO 16

Confidencialidad de la informaci6n

1. Toda informaci6n recibida en aplicaci6n del presente Tltulo se considerard confidencial y

gozard como mfnimo de la misma proteccidn y confidencialidad que las aplicables a la

informaci6n de la misma naturaleza en la Parte Contratante que la reciba.

2. La informaci6n obtenida se utilizari solamente a efectos del presente Titulo. Cuando una

de las Partes Contratantes solicite utilizar tal informaci6n con otros fines, deberi obtener el

consentimiento escrito previo de la autoridad aduanera que proporcion6 la informacidn. Se

someter- entonces tal utilizaci6n a las restricciones establecidas por esta autoridad.

3. El apartado 2 no impediri a la utilizacidn de informaci6n en el marco de acciones judiciales

o administrativas iniciadas posteriormente por incumplimiento de [a legislaci6n aduanera. Las

Partes Contratantes, en sus actas, informes y testimonios, asf como durante los
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procedimientos y las actuaciones judiciales en los tribunales, podrin utilizar [a informaci6n

recogida de conformidad con las disposiciones del presente Titulo. La autoridad competente

que proporcion6 esta informaci6n ser, informada acerca de dicha utilizaci6n.

4. $61o podrin intercambiarse datos de caricter personal si [a Parte Contratante que los

reciba se compromete a protegerlos de manera como mfnimo equivalente a la aplicable a este

caso particular en la Parte Contratante que pueda proporcionar los datos.

5. La informaci6n s6lo se difundiri entre las autoridades aduaneras de cada Parte Contratante

en caso de necesidad. En caso de que deba difundirse informaci6n de conformidad con el

presente apartado, la Parte Contratante que la proporcion6 seri previamente informada de

ello.

ARTfCULO 17

Exenciones a la obligaci6n de prestar asistencia

1. En caso de que la asistencia prestada con arreglo al presente Tftulo fuera en detrimento de

la soberanfa de un Estado miembro de la Comunidad Europea o de Canadd, comprometiera el

orden ptblico, la seguridad, u otro interds esencial (como el contemplado en el apartado 4 del

articulo 16) de una Parte Contratante, violara el secreto industrial, comercial o profesional, o

fuera contraria a la legislaci6n de una Parte Contratante, la asistencia podr- rechazarse o

supeditarse al cumplimiento de determinadas condiciones o exigencias.

2. En caso de que la autoridad solicitante solicite una asistencia que ella misma no podrfa

proporcionar si [a autoridad requerida se la solicitara a ella, Ilamard la atenci6n sobre este

hecho en su solicitud. Corresponde i entonces a la autoridad requerida decidir la manera en

que deberi responder a esta solicitud.

3. La asistencia podrd ser pospuesta por la autoridad requerida en caso de que interfiera con

una investigaci6n en curso, unas diligencias o un procedimiento. En tal caso, la autoridad

requerida consultard a la autoridad solicitante para determinar si podrd prestarse la asistencia,

sujeta a las modalidades o condiciones que la autoridad requerida pueda exigir.

4. En caso de que la asistencia se deniegue o se posponga, se notificarin inmediatamente las

razones de su denegaci6n o aplazamiento.
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ARTICULO 18

Gastos

1. Las Partes Contratantes renuncian a toda reclamaci6n referente al reembolso de los costes

derivados do la aplicaci6n del presente Tftulo.

2. En caso de que para tramitar la solicitud resulte necesario incurrir en gastos de cardcter

sustancial o extraordinario, las Partes Contratantes se consultarin para determinar las

modalidades y condiciones con arreglo a las cuales se realizari Ia solicitud, asf como la forma

en que se distribuirin los gastos.

TITULO IV

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 19

Ejecuci6n del Acuerdo

1. La gesti6n del presente Acuerdo se encomendard a los servicios competentes do la

Comisi6n de las Comunidades Europeas y, en su caso, a las autoridades aduaneras de los

Estados miembros y a las autoridades aduaneras de Canadd.

2. Las Partes Contratantes adoptarin medidas para garantizar que sus funcionarios

responsables encargados de investigar y de luchar contra las operaciones contrarias a la

legislaci6n aduanera mantengan contactos personales y directos entre sf.

3. Las Panes Contratantes decidirdn las disposiciones pricticas destinadas a facilitar la

aplicaci6n del Acuerdo.

4. Las autoridades aduaneras se esforzarfin por solucionar todos los problemas y resolver

todas las dudas que se deriven de la interpretaci6n o Ia aplicaci6n del presente Acuerdo.
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ARTICULO 20

Comit6 Mixto de Cooperaci6n Aduanera

1. Se crea un Comitd Mixto de Cooperaci6n Aduanera, compuesto por representantes de las

autoridades aduaneras de las Partes Contratantes. El Comitd Mixto de Cooperaci6n Aduanera

se reuniri en un lugar y en una fecha con un orden del dfa convenidos de comcin acuerdo.

2. El Comit6 Mixto de Cooperaci6n Aduanera velard por el adecuado funcionamiento del

presente Acuerdo y examinarA todos los problemas que se deriven de su aplicaci6n. A tal

efecto:

a) adoptard las medidas necesarias para la cooperaci6n aduanera de conformidad con los

objetivos del presente Acuerdo y para la extensi6n del presente Acuerdo con el fin de

intensificar la cooperaci6n aduanera y completarlo en sectores y temas especlficos;

b) intercambiari puntos de vista de inter6s comn relativos a la cooperaci6n aduanera,

incluidas las medidas futuras y los recursos relativos a dstas;

c) recomendard, en general, soluciones destinadas a lograr los objetivos del presente

Acuerdo.

3. El Comite Mixto de Cooperaci6n Aduanera adoptard su reglamento interno.

ARTICULO 21

Obligaciones impuestas con arreglo a otros acuerdos

1. Habida cuenta de las competencias respectivas de la Comunidad Europea y de los Estados

miembros, las disposiciones del presente Acuerdo:

no afectaran a las obligaciones de las Panes Contratantes en el marco de cualquier otro

acuerdo o convenio internacional;

se considerarin complementarias a los acuerdos de cooperaci6n aduanera y asistencia

mutua celebrados o por celebrar entre cada uno de los Estados miembros de la Uni6n

Europea y CanadS; y
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- no afectardn a las disposiciones pot las que se rige la comunicaci6n entre los servicios

competentes de la Comisi6n y las autoridades aduaneras de los Estados miembros de toda

informaci6n necesaria obtenida con arreglo al presente Acuerdo que pueda presentar

interns para la Comunidad.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, [a aplicaci6n de las disposiciones del

presente Acuerdo tendri prioridad sobre la aplicaci6n de las disposiciones de los acuerdos

bilaterales de cooperaci6n aduanera y asistencia mutua celebrados o pot celebrar entre los

distintos Estados miembros de la Uni6n Europea y Canada, en [a medida en que las

disposiciones de estos Oltimos sean incompatibles con las del presente Acuerdo.

3. Por Io que se refiere a las cuestiones relativas a la aplicabilidad del presente Acuerdo, las

Partes Contratantes se consultar-n para solucionar la cuesti6n en el Comitd Mixto creado en

virtud del artfculo 20.

ARTfCULO 22

Aplicaci6n territorial

El presente Acuerdo se aplicari, pot una parte, a los territorios en los que sea aplicable el

Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y en las condiciones previstas por dicho

Tratado y, por otra, al territorio de Canada, en las condiciones previstas pot el derecho

canadiense.

ARTICULO 23

Evoluci6n posterior

Las Partes Contratantes, por consentimiento mutuo, podrin ampliar el presente Acuerdo con

el fin de incrementar el nivel de cooperaci6n aduanera y completarlo, de acuerdo con su

respectiva legislaci6n aduanera, mediante acuerdos sobre sectores o temas especfficos.

ARTICULO 24

Entrada en vigor y denuncia

1. El presente Acuerdo entrard en vigor el primer dfa del mes siguiente a la fecha en la cual

las Partes Contratantes se notifiquen la realizaci6n de los procedimientos necesarios a tal fin.
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2. El presente Acuerdo esti previsto por un perfodo de tiempo ilimitado, pero cualquiera de

las Partes Contratantes podr6 denunciarlo en cualquier momento mediante notificaci6n por via

diplomhtica.

3. El Acuerdo dejard de ser aplicable un mes despuds de la fecha de la notificaci6n a la otra

Parte Contratante. No obstante, los procedimientos en curso en el momento de la denuncia se

ultimarin con arreglo a las disposiciones del presente Acuerdo.

[For the testimonium and signatures, seep. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du present volume.]

Vol. 2004. 1-34346



1998 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitis 19

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROPAEISKE FELLESSKAB OG CANADA
OM TOLDSAMARBEJDE OG GENSIDIG BISTAND I TOLD-
SPORGSM.AL

DET EUROPRISKE FELLESSKAB og CANADAS REGERING, i det felgende

benmvnt "de kontraherende parter",

SOM BASERER SIG PA de privilegerede forbindelser, der er etab-

leret ved aftalen om handelsmmssigt og okonomisk samarbejde

mellem De Europaiske Fmllesskaber og Canada, undertegnet den

6. juli 1976 i Ottawa,

SOM TAGER HENSYN TIL erklringen af 22. november 1990 om for-

bindelserne mellem EF og Canada,

SOM ANERKENDER den falles erklering om forbindelserne mellem Den

Europaiske Union og Canada, undertegnet den 17. december 1996 i

Ottawa,

SOM TAGER HENSYN TIL, at overtrmdelser af toldlovgivningen skader

deres ekonomiske, fiskale, sociale, kulturelle og handelsmmssige

interesser,

SOM ER AF DEN OPFATTELSE, at parterne bor forpligte sig til at

opbygge et toldsamarbejde med det bredest mulige anvendelsesom-

rAde i anliggender, som omfatter, men ikke er begrmnset til

forenkling og harmonisering af toldprocedurerne,

SOM TAGER HENSYN TIL betydningen af en korrekt ans&ttelse af told

og afgifter, der opkrmves ved indforsel eller udfersel, og af, at

der sikres en passende h~ndhavelse af foranstaltninger vedrerende

forbud, begransning og kontrol,

SOM ERKENDER behovet for et internationalt samarbejde i anliggen-

der vedrorende anvendelse og hAndhavelse af deres toldlovgivning,
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SOM ER OVERBEVIST OM, at indsatsen mod overtredelser af toldlov-
givningen kan gores mere effektiv ved et nmrt samarbejde mellem

deres toldadministrationer,

SOM TAGER HENSYN TIL Toldsamarbejdsr~dets relevante instrumenter,

smrlig rekommandationen om gensidig administrativ bistand af

5. december 1953, og

SOM TILLIGE TAGER HENSYN TIL internationale konventioner, der

indeholder forbud, begr-nsninger og s&rlige kontrolforanstalt-

ninger med hensyn til specifikke varer,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

ARTIKEL 1

Definitioner

I denne aftale forstAs ved:

1. "toldmyndighed":

- i Det Europaiske Fallesskab de kompetente tjenestegrene i

Kommissionen for De Europwiske Fallesskaber og toldmyndigheder-

ne i Det Europaiske Fmllesskabs medlemsstater

- i Canada Department of National Revenue's kompetente tjeneste-

grene

2. "toldlovgivning":

- i Det Europaiske Fmllesskab bestemmelser vedtaget af Det Euro-
paiske Fallesskab for indforsel, udforsel og transit af varer

og deres henforsel under enhver toldprocedure, herunder for-
buds-, begransnings- og kontrolforanstaltninger
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- i Canada love og administrative bestemmelser vedrorende ind-

fersel, udforsel og transit af varer og deres henforsel under

enhver toldprocedure, herunder forbuds-, begransnings- og

kontrolforanstaltninger, hvis forvaltning og h~ndhavelse speci-

fikt er tillagt toldmyndigheden, og alle forskrifter, der

udstedes af toldmyndigheden i medfor af dens lovfastede be-

fojelser

3. "overtradelse af toldlovgivningen", enhver overtradelse af

toldlovgivningen og ethvert forsog p& overtradelse af denne

4. "oplysninger", alle data, dokumenter, rapporter, attesterede

kopier heraf eller andre meddelelser, herunder data, som er

blevet behandlet eller analyseret for at give en antydning om, om

der har forekommet en overtridelse af toldlovgivningen

5. "person", bAde fysiske og juridiske personer

6. "personoplysninger" alle oplysninger vedrerende en identifi-

ceret eller identificerbar enkeltperson

7. "bistandssogte myndighed", den kompetente toldmyndighed, som

anmodes om bistand

8. "bistandssogende myndighed", den kompetente toldmyndighed,

som anmoder om bistand.

AFSNIT II

TOLDSAMARBEJDE

ARTIKEL 2

Samarbejdets udstrmkning

1. De kontraherende parter forpligter sig til at opbygge et

toldsamarbejde pA det bredest mulige grundlag.
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2. Toldsamarbejdet i henhold til denne aftale omfatter alle

anliggender vedrorende anvendelsen af toldlovgivningen.

ARTIKEL 3

Faglig bistand til tredjelande

De kontraherende parter informerer i fornodent omfang hinanden om

foranstaitninger, der er truffet eller vil blive truffet i for-

hold til tredjelande vedrorende faglig bistand ph toldomrAdet,

med sigte ph at forbedre disse foranstaltninger.

ARTIKEL 4

Forenkling og harmonisering

De kontraherende parter straber mod forenkling og harmonisering

af deres toldprocedurer under hensyntagen til arbejdet i den

forbindelse i internationale organisationer. De vedtager tillige

at undersege, hvorledes toldrelaterede vanskeligheder, der mAtte

opstA i deres indbyrdes forhold, kan loses.

ARTIKEL 5

Udveksling af personale

NAr det er til falles fordel, kan toldmyndighederne udveksle

personale med henblik ph at fremme deres forst&else for hinandens

toldteknikker og -procedurer samt edb-systemer.

ARTIKEL 6

Datamatisering

De kontraherende parter samarbejder om datamatisering af toldpro-

cedurerne og -formaliteterne med sigte ph at lette deres ind-

byrdes handel.
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AFSNIT III

GENSIDIG BISTAND

ARTIKEL 7

AnvendelsesomrAde for bistanden

1. Toldmyndighederne yder enten efter anmodning eller ph eget

initiativ hinanden bistand ved at levere egnede oplysninger, som
kan hjmlpe til at sikre en korrekt anvendelse af toldlovgivningen

samt forebyggelse, undersogelse og bekwmpelse af overtradelser af

toldlovgivningen.

2. Al bistand fra hver af de kontraherende parter i henhold til
dette afsnit ydes i overensstemmelse med deres relevante love,
regler og andre retsinstrumenter og inden for granserne af deres

toldmyndigheders befojelser og disponible ressourcer.

3. Dette afsnit galder udelukkende den gensidige administrative

bistand mellem de kontraherende parter; bestemmelserne i dette

afsnit giver ingen privatpersoner ret til at opnA oplysninger, at
opnA, hemmeligholde eller udelukke bevismateriale eller at hindre

efterkommelsen af en anmodning.

4. Dette afsnit bererer ph ingen mhde reglerne for gensidig
bistand i straffesager. Ejheller finder det anvendelse ph op-
lysninger, der er indhentet ph grundlag af befojelser, der udeves
ph anmodning af domsmyndigheden, undtagen i tilfalde, hvor nmvnte

domsmyndighed, der hores til dette formAl fra sag til sag, har
givet forudghende tilladelse til meddelelse til shdanne oplys-

ninger.
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ARTIKEL 8

Oplysning om metoder, tendenser og transaktioner

1. Hver toldmyndighed meddeler enten efter anmodning eller ph

eget initiativ alle foreliggende oplysninger vedrorende:

a) ny teknik for h&ndhmvelse af toldlovgivningen, som har vist

sig at vire effektiv

b) nye tendenser i samt nye midler og metoder for overtradelse af

toldlovgivningen.

2. Efter anmodning eller ph eget initiativ leverer toldmyndig-

hederne hinanden oplysninger om gennemforte eller planlagte

transaktioner, der udgor eller synes at udgore en overtrwdelse af

toldlovgivningen ph den anden kontraherende parts omr~de.

ARTIKEL 9

Bistand efter anmodning

1. Efter anmodning oplyser den bistandssogte myndighed den bi-

standssegende myndighed om, hvilken toldlovgivning og hvilke pro-

cedurer i denne kontraherende part der er relevante for under-

segelser vedrerende overtradelse af toldlovgivningen.

2. Ph anmodning skal den bistandssogte myndighed navnlig give

den bistandssogende myndighed folgende oplysninger:

a) om varer, der indfores til den bistandssogende kontraherende

parts omr~de, er blevet beherigt udfort fra den bistandssogte

kontraherende parts omrde, om fornedent med angivelse af,

hvilken toldprocedure varerne er henfort under

b) om varer, der udferes fra den bistandssogende kontraherende

parts omrAde, er blevet beherigt indfort ph den bistandssogte

kontraherende parts omrhde, om fornedent med angivelse af,

hvilken toldprocedure varerne er henfert under.
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3. Efter anmodning og med forbehold af de specifikke bestemmel-

ser i artikel 13 leverer den bistandssogte myndighed oplysninger

om og forer et sarligt tilsyn med:

a) personer, der af den bistandssogende myndighed vides eller

mistankes for at have overtrAdt toldlovgivningen

b) varer under forsendelse eller oplagring, der ifolge meddelelse

fra den bistandssogende myndighed giver anledning til mistanke

om ulovlig handel

c) transportmidlei, om hvilke der er mistanke om, at de anvendes

ved overtradelse af toldlovgivningen, og

d) lokaler, om hvilke der er mistanke om, at de anvendes ved

overtradelse af toldlovgivningen.

ARTIKEL 10

Uanmodet bistand

I alvorlige tilfalde, som kan indebmre betydelig skade for

ekonomien, folkesundheden, den offentlige sikkerhed eller nogen

anden vesentlig interesse for den ene kontraherende part, fore-

lagger den anden kontraherende parts toldmyndighed, nAr det er

muligt, oplysninger pA eget initiativ.

ARTIKEL 11

Formen for oplysningernes meddelelse

1. Den bistandssegte myndighed meddeler den bistandssegende

myndighed egnede oplysninger i form af dokumenter, bekraftede

kopier af dokumenter, rapporter eller elektroniske udgaver heraf.

Samtidig meddeles alle oplysninger, som er relevante for for-

tolkningen eller anvendelsen af disse oplysninger.
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2. Der anmodes kun om originaler af sagsakter, dokumenter og

andet materiale i tilfalde, hvor kopier ville vare utilstrakkeli-

ge. Efter konkret anmodning bekraftes kopier af sAdanne sagsak-

ter, dokumenter og andet materiale behorigt.

3. Originaler af sagsakter, dokumenter og andet materiale, som

er fremsendt, returneres sA hurtigt som muligt; de kontraherende

parters eller tredjeparters rettigheder i forbindelse hermed

pAvirkes ikke.

ARTIKEL 12

Eksperter og vidner

1. Toldmyndigheden i en kontraherende part kan bemyndige sine

ansatte til p& anmodning af toldmyndigheden i den anden kontra-

herende part at optrmde som vidne eller ekspert i retssager eller

administrative procedurer pA den anden kontraherende parts omrAde

og til at fremlmgge sAdanne sagsakter, dokumenter eller andet

materiale eller bekrmftede kopier heraf, som mAtte vmre nodvendi-

ge for retssagen eller den administrative procedure.

2. NAr vidner eller eksperter giver fremmode i en retssag eller

en administrativ procedure under de i stk. 1 beskrevne omstandig-

heder, ydes der dem den fulde beskyttelse i henhold til loven i

den bistandssogende kontraherende part, hvad angAr vidneudsagn af

privilegeret eller fortrolig art, som mAtte vre omfattet af

tavshedspligt i henhold til denne lovgivning.

3. I anmodninger i henhold til stk. 1 skal det pracist angives,

om hvilke sporgsmAl og i hvilken egenskab tjenestemanden vil

blive afhort.

ARTIKEL 13

Fremsendelse af anmodninger

1. Anmodninger om bistand i henhold til dette afsnit fremsattes

skriftligt og vedlmgges alle dokumenter, som anses for at vare

Vol. 2004, 1-34346



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

nyttige. NAr omstandighederne kraver det, kan anmodningen frem-

swttes mundtligt. S~danne anmodninger skal omghende bekrmftes

skriftligt. Skriftlige anmodninger kan fremsittes ved hjMlp af

elektroniske midler, af hvilke der kan tages en udskrift.

2. Anmodninger i henhold til stk. 1 skal omfatte folgende op-

lysninger:

a) navn pA den bistandssegende myndighed

b) den enskede foranstaltning

c) formAl med og begrundelse for anmodningen

d) berert lovgivning og andre retsmidler

e) sA nejagtige og udtommende oplysninger som muligt om de perso-

ner, der er genstand for undersegelserne, og

f) et sammendrag af de relevante kendsgerninger og allerede

gennemforte undersegelser, herunder oplysning om, hvilke told-

myndigheder der var inddraget pA tidspunktet for fremsittelsen

af anmodningen.

3. Den bistandssegte myndighed skal felge en bestemt procedure i

sin efterkommelse af anmodningen, medmindre denne procedure er i

strid med den bistandssogte kontraherende parts lovgivning og

administrative bestemmelser.

4. De i dette afsnit nmvnte oplysninger meddeles kun til tjene-

stemand, som af hver af toldmyndighederne er specifikt udpeget

til dette formAl. Lister over sAledes udpegede tjenestemmnd

udveksles i overensstemmelse med artikel 19, stk. 3.

5. Anmodningerne fremsattes pA et af den bistandssogte myndig-

heds officielle sprog eller pA et for denne myndighed acceptabelt

sprog.
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6. Hvis anmodningen ikke opfylder de formelle krav, kan den

bistandssogte myndighed anmode om en korrektion eller supplering.

Den bistandssogte myndighed kan trmffe interimsforanstaltninger.

ARTIKEL 14

Efterkommelse af anmodninger

1. Hvis den bistandssogte myndighed ikke er i besiddelse af de

0nskede oplysninger, skal den i overensstemmelse med galdende

lovgivning enten

a) indlede undersegelser med henblik pA at indhente disse op-

lysninger

b) straks videresende anmodningen til det rette organ eller

c) oplyse, hvilke myndigheder der er berort.

2. Undersogelser i henhold til stk. 1, litra a, kan omfatte, at
der indhentes udtalelse fra personer, fra hvem der soges op--

lysninger i forbindelse med overtrmdelse af toldlovgivningen, og

fra vidner og eksperter.

ARTIKEL 15

Tjenestemands pligter

1. Ph skriftlig anmodning kan tjenestemmnd, der specifikt er

udpeget af den bistandssogende myndighed, med den bistandssogte

myndigheds tilladelse og ph de af denne fastsatte betingelser,

med henblik ph undersogelse af en overtrmdelse af toldlovgiv-

ningen vmre til stede ved en undersegelse, der foretages af den

bistandssogte myndighed pA den bistandssogte kontraherende parts
omrAde, og som er af relevans for den bistandssogende myndighed.
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2. NAr tjenestemand fra den bistandssogende myndighed er til

stede pA den anden kontraherende parts omrAde under de i stk. 1

beskrevne omstmndigheder, skal de til enhver tid vmre i stand til

at fore bevis for, at de optrader i tjenstligt arinde.

3. Behorigt befojede tjenestemand fra en kontraherende part kan

med den anden kontraherende parts samtykke og pA de af denne

fastsatte betingelser fra den bistandssogte myndigheds kontorer

eller fra en anden myndighed, som den bistandssegte myndighed er

ansvarlig for, indhente oplysninger vedrorende overtradelse af

toldlovgivningen, som den bistandssogende myndighed har brug for

til de i dette afsnit omhandlede formAl.

ARTIKEL 16

Oplysningernes fortrolighed

1. Oplysninger, der modtages i henhold til bestemmelserne i

dette afsnit, skal behandles som fortrolige og mindst gores til

genstand for samme beskyttelse, som samme form for oplysninger er

omfattet af i henhold til den gaIdende lovgivning i den kontra-

herende part, hvor de er modtaget.

2. De indhentede oplysninger mA udelukkende anvendes til de i

dette afsnit omhandlede formAl. Hvis en kontraherende part onsker

at benytte sAdanne oplysninger til andre formAl, skal den indhen-

te forudghende skriftligt samtykke fra den toldmyndighed, som har

leveret oplysningerne. En sAdan benyttelse sker med de begrmns-

ninger, som denne myndighed fastlmgger.

3. Stk. 2 er ikke til hinder for, at oplysninger anvendes i

retssager eller administrative procedurer, som efterfolgende

indledes pA grund af manglende overholdelse af toldlovgivningen.

De kontraherende parter kan i deres bevisprotokoller, rapporter

og vidneerklmringer og i retssager indbragt for domstolene som

bevis anvende oplysninger, der er indhentet i overensstemmelse

med bestemmelserne i dette afsnit. Den kompetente myndighed, som
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har meddelt oplysningerne, skal ph forhAnd underrettes om en

sAdan anvendelse.

4. Personoplysninger mA kun udveksles, hvis den modtagende

kontraherende part beskytter shdanne oplysninger ph en mAde, der

mindst svarer til den, der i det pAgaldende tilfmlde anvendes hos

den kontraherende part, der mAtte give oplysningerne.

5. Videreformidling af oplysninger blandt toldmyndighederne i

hver kontraherende part mA kun ske, hvis der er behov for det.

Videreformidles oplysninger i henhold til dette stykke, skal den

kontraherende part, der har leveret oplysningerne, ph forhhnd

underrettes herom.

ARTIKEL 17

Undtagelser fra pligten til at yde bistand

1. Bistand kan afslhs eller geres betinget af, at visse be-

tingelser eller krav opfyldes, hvis bistand i henhold til dette

afsnit ville stride mod en af F-llesskabets medlemsstaters eller

Canadas suveraenitet eller ville vmre til skade for den offentlige

orden, den offentlige sikkerhed eller andre vasentlige interesser

(shsom det i artikel 16, stk. 4, omhandlede tilfalde) eller ville

indebmre en overtrmdelse af drifts- og forretningshemmeligheden

eller tavshedspligten eller ville vwre i modstrid med lovgiv-

ningen.

2. Hvis den bistandssegende myndighed ikke ville vmre i stand

til at imodekomme en tilsvarende anmodning fra den bistandssegte

myndighed, skal den gore opmmrksom herpA i sin anmodning. Det

overlades derefter til den bistandssegte myndighed at afgore, om

den vil imodekomme en sAdan anmodning.

3. Den bistandssogte myndighed kan udsatte ydelse af bistand med

den begrundelse, at den ville forstyrre en igangvmrende under-

sogelse, retsforfolgning eller proces. I et sAdant tilf&ide

konsulterer den bistandssogte myndighed den bistandssogende

VoL 2004, 1-34346



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

myndighed for at afgore, om der kan ydes bistand pA de vilkAr

eller betingelser, som den bistandssogte myndighed mAtte krwve.

4. Hvis bistand afsl~s eller udsattes, meddeles grundene hertil

straks.

ARTIKEL 18

Bistandsudgifter

1. Toldmyndighederne afstAr fra alle krav om refusion af ud-

gifter som folge af anvendelsen af dette afsnit.

2. Hvis der er eller bliver behov for betydelige og ekstraordi-

nare udgifter for at imodekomme anmodningen, konsulterer de

kontraherende parter hinanden for at fastlagge de vilkAr og

betingelser, pA hvilke anmodningen vil blive imodekommet, samt

hvorledes omkostningerne skal dakkes.

AFSNIT IV

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

ARTIKEL 19

Gennemforelse af aftalen

1. Forvaltningen af denne aftale varetages af

tjenestegrene i Kommissionen for De Europmiske

givet fald af medlemsstaternes toldmyndigheder

toldmyndighed.

de kompetente

Fmllesskaber og i

samt af Canadas

2. Toldmyndighederne trmffer foranstaltninger til, at deres

tjenestemmnd med ansvar for undersegelse eller bekaimpelse af

overtradelser af toldlovgivningen holder personlige og direkte

kontakter med hinanden.
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3. Toldmyndighederne trmffer afgorelse om detaljerede regler til

at lette gennemforelsen af denne aftale.

4. Toldmyndighederne bestraber sig ph at lose alle eventuelle

problemer eller tvivlstilfalde, der opsthr i forbindelse med

fortolkningen eller anvendelsen af denne aftale.

ARTIKEL 20

Det Blandede Toldsamarbejdsudvalg

1. Der nedsattes et blandet toldsamarbejdsudvalg, som sammen-

settes af reprasentanter fra de kontraherende parters toldmyndig-

heder. Det Blandede Toldsamarbejdsudvalg trader sammen ph et sted

og en dato og med en dagsorden, der fastsattes efter falles

aftale.

2. Det Blandede Toldsamarbejdsudvalg drager omsorg for, at denne

aftale fungerer korrekt, og undersoger sporgsmAl, der opsthr i

forbindelse med dens anvendelse. Dets vigtige funktioner i denne

forbindelser skal vmre:

a) at traffe de foranstaltninger, som er nodvendige for toldsam-

arbejdet i overensstemmelse med mAlene i denne aftale og for

udvidelsen af denne aftale med sigte pA at oge toldsamarbejdet

og supplere det med specifikke sektorer og omrAder

b) udveksle synspunkter om alle sporgsmAl af fmlles interesse for

toldsamarbejdet, herunder nye foranstaltninger og ressourcer

af betydning herfor

c) anbefale losninger med henblik pA at nh mAlene for denne

aftale.

3. Det Blandede Toldsamarbejdsudvalg fastsatter selv sin for-

retningsorden.
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ARTIKEL 21

Forpligtelser i henhold til andre aftaler

1. Under hensyntagen til Det Europaiske Fmllesskabs og medlems-

staternes respektive kompetence vedtages det, at bestemmelserne i

denne aftale:

- ikke bererer de kontraherende parters forpligtelser i henhold

til andre internationale aftaler eller konventioner

- anses for at supplere aftaler om toldsamarbejde og gensidig

bistand, som er eller mAtte blive indgAet mellem Den Europmiske

Unions enkelte medlemsstater og Canada, og

- ikke bererer bestemmelserne vedrorende udveksling, i det omfang

det er nodvendigt, mellem de kompetente tjenestegrene i med-

lemsstaterne og medlemsstaternes toldmyndigheder af oplysnin-

ger, der er indhentet i henhold til denne aftale, og som kunne

vmre af interesse for Det Europaiske Fmllesskab.

2. Uanset bestemmelserne i stk. . gmlder bestemmelserne i denne

aftale forud for bestemmelserne i bilaterale aftaler om toldsam-

arbejde og gensidig bistand, som er eller mAtte blive indghet

mellem Den Europaiske Unions enkelte medlemsstater og Canada, i

det omfang shdanne bestemmelser er uforenelige med denne aftales

bestemmelser.

3. Hvad angAr sporgsmAl om denne aftales anvendelighed, konsul-

terer de kontraherende parter hinanden med henblik ph at lose

problemet i Det Blandede Udvalg, der er nedsat ved artikel 20.

ARTIKEL 22

Territorial anvendelse

Denne aftale galder ph den ene side for de omr~der, hvor trakta-

ten om oprettelse af'Det Europmiske Fmllesskab finder anvendelse,
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og ph de i denne traktat fastsatte betingelser, og ph den anden

side for Canadas omr&de ph de i canadisk lov fastsatte betingel-

Ser.

ARTIKEL 23

Fremtidig udvikling

De kontraherende parter kan ved fwlles overenskomst udvide denne

af tale med sigte ph at oge toldsamarbejdet og supplere det i

overensstemmelse med deres respektive toldlovgivning ved hjmlp af

aftaler om specifikke sektorer eller anliggender.

ARTIKEL 24

Ikrafttradelse og opher

1. Denne aftale trader i kraft ph den forste dag i mhneden efter

den dato, ph hvilken de kontraherende parter har givet hinanden

notifikation om, at de nodvendige procedurer i sA henseende er

afsluttet.

2. Denne aftale leber ph ubestemt tid, men hver af de kontra-

herende parter kan opsige den til enhver tid ved notifikation

gennem de diplomatiske kanaler.

3. Opsigelsen fAr virkning en mhned efter datoen for notifika-

tionen af opsigelsen til den anden kontraherende part. Foran-

staltninger, der er under gennemforelse ph tidspunktet for

opsigelsen, gennemferes dog i overensstemmelse med denne aftales

bestemmelser.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT
UND KANADA UBER ZUSAMMENARBEIT UND GEGENSEI-
TIGE AMTSHILFE IM ZOLLBEREICH

DIE EUROPAISCHE GEMEINSCHAFT und DIE REGIERUNG VON KANADA, nachstehend

"Vertragsparteien' genannt,

GESTOTZT auf die mit dem am 6. Juli 1976 in Ottawa unterzeichneten Rahmenabkommen

Ober handelspolitische und wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Europaischen

Gemeinschaften und Kanada hergestellten privilegierten Beziehungen,

UNTER BEROCKSICHTIGUNG der Erklirung vom 22. November 1990 Ober die Beziehungen

zwischen EG und Kanada,

IN WORDIGUNG der am 17. Dezember 1996 in Ottawa unterzeichneten Gemeinsamen

Erkirung Ober die Beziehungen zwischen der Europiischen Union und Kanada,

IN DER ERWAGUNG, daS Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht ihren wirtschaftlichen,

fiskalischen, sozialen, kulturellen und handelspolitischen Interessen abtrlglich sind,

IN DER OBERZEUGUNG, dall die Verpflichtung eingegangen werden sollte, die Zusammen-

arbeit im Zolibereich unter anderem bei der Vereinfachung und Harmonisierung der Zoll-

verfahren auf einer m6glichst breiten Grundlage auszubauen,

IN ERWAGUNG der Bedeutung einer genauen Festsetzung der Einfuhr- und Ausfuhrz61le und

Einfuhr- und Ausfuhrabgaben und der Gewbhrleistung einer ordnungsgemillen Durchsetzung

der Verbote, Beschrgnkungen und Kontrollen,

IN ANERKENNTNIS der Notwendigkeit einer internationalen Zusammenarbeit bei Fragen, die

mit der Anwendung und Durchsetzung ihres Zolrechts in Zusammenhang stehen,

IN DER OBERZEUGUNG, da% durch eine enge Zusammenarbeit ihrer Zollverwaltungen

effizienter gegen Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht vorgegangen warden kann,
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IM HINBLICK AUF die einschlfigigen 0ibereink~nfte des Rates fMr die Zusammenarbeit auf dem

Gebiet des Zollwesens, insbesondere auf die Empfehlung for die gegenseitige Amtshilfe vom

5. Dezember 1953, sowie

IM HINBLICK AUCH AUF die intemationalen Obereinkrnfte, die Verbote, Beschrfinkungen und

besondere Kontrollmalnahmen for bestimmte Waren vorsehen -

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

TITEL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

ARTIKEL 1

Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck

1. "Zollbehorden"

- in der Europiischen Gemeinschaft die zustindigen Dienststellen der Kommission der

Europiischen Gemeinschaften und die Zollbeh6rden der Mitgliedstaaten der Euro-

piischen Gemeinschaft;

- in Kanada die zustindigen Dienststellen des Department of National Revenue;

2. 'Zollrecht"

in der Europiischen Gemeinschaft die von der Europiischen Gemeinschaft angenom-

menen Bestimmungen Ober die Einfuhr, die Ausfuhr und die Durchfuhr von Waren

und deren Oberfrhrung in ein Zollverfahren, einschlie~lich der Verbote, Beschrin-

kungen und Kontrollen;

in Kanada die Rechts- und Verwaltungsvorschriften Ober die Einfuhr, die Ausfuhr

und die Durchfuhr von Waren und deren OberfOhrung in ein Zollverfahren, ein-
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schlie~lich der Verbote, BeschrAnkungen und Kontrollen, deren Verwaltung und

Durchsetzung speziell der Zollbehdrde obliegen. sowie die von der Zollbeh~rde im

Rahmen ihrer Befugnisse erlassenen Vorschriften;

3. "Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht" alle Verletzungen oder versuchten Ver-

letzungen des Zollrechts;

4. "Auskrnfte' alle Angaben, Unterlagen, Berichte, beglaubigten Kopien derselben oder

anderen Mitteilungen, einschliellich verarbeiteter oder analysierter Daten, die Hinweise

auf Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht geben;

5. 'Person' entweder eine natOrliche Person oder eine juristische Person;

6. "personenbezogene Daten" alle Angaben, die eine bestimmte oder bestimmbare

natlrliche Person betreffen;

7. 'ersuchte Beh6rde" die zustindige Zollbeh6rde, an die ein Amtshilfeersuchen gerichtet

wird;

8. "ersuchende Beh6rde' die zustandige Zollbeh6rde, die ein Amtshilfeersuchen stelft.

TITEL II

ZUSAMMENARBEIT IM ZOLLBEREICH

ARTIKEL 2

Sachlicher Geltungsbereich der Zusammenarbeit

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Zusammenarbeit im Zollbereich auf

m6glichst breiter Grundlage auszubauen.

(2) Die Zusammenarbeit im Zollbereich im Rahmen dieses Abkommens umfalt alle

Angelegenheiten, die sich auf die Anwendung des Zollrechts beziehen.
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ARTIKEL 3

Technische Hilfe fOr Drittlinder

Die Vertragsparteien unterrichten einander, wo angebracht, Ober Aktionen, die mit Dritt-

lindern auf dem Gebiet der technischen Hilfe im Zollbereich durchgefhrt wurden, durch-

gef0hrt werden oder durchgefohrt werden sollen, um diese Aktionen zu verbessem.

ARTIKEL 4

Vereinfachung und Harmonisierung

Die Vertragsparteien vereinbaren, sine Vereinfachung und Harmonisierung ihrer Zollverfahren

anzustreben, wobei den Arbeiten der internationalen Organisationen auf diesem Gebiet

Rechnung getragen wird. Ferner vereinbaren sie, nach Mitteln und Wegen zur L6sung

etwaiger Zollprobleme zu suchen, die zwischen ihnen auftreten k6nnen.

ARTIKEL 5

Austausch von Personal

Die Zollbeh8rden k)nnen zum beiderseitigen Vorteil Personal austauschen, um ihr Verstindnis

der Zolltechniken und -verfahren und der informatisierten Verfahren der anderen Vertrags-

partei zu f8rdern.

ARTIKEL 6

Urnstellung auf EDV

Die Vertragsparteien arbeiten bei der Urnstellung der Zollverfahren und -f6rmlichkeiten auf

elektronische Datenverarbeitung mit dem Ziel zusammen, den Handel zwischen ihnen zu

erleichtern.
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TITEL III

GEGENSEITIGE AMTSHILFE

ARTIKEL 7

Sachlicher Geltungsbereich der Amtshilfe

11) Die Zollbeh6rden leisten einander entweder auf Ersuchen oder von sich aus

Amtshilfe durch die Erteilung zweckdienlicher AuskOnfte, die dazu beitragen, eine ordnungs-

gemAle Anwendung des Zollrechts und die VerhOtung, Untersuchung und Bekimpfung

jeglicher Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht zu gewihrleisten.

(2) Die Amtshilfe jeder Vertragspartei nach diesem Titel erfolgt im Einklang mit ihren

einschligigen Rechts- und Verwaltungsvorschriften und im Rahmen der Zust~ndigkeit ihrer

Zollbeh6rden und der verfogbaren Mittel.

(3) Dieser Titel gilt ausschlielalich fOr die Amtshilfe, die die Vertragsparteien einander

leisten; Privatpersonen verleihen die Bestimmungen dieses Abkommens nicht das Recht,

Auskunft zu erhalten, Beweismaterial zu erhalten, zu unterdrrcken oder auszuschlielen oder

die Erledigung eines Ersuchens zu verhindem.

(4) Dieser Titel lt die Bestimmungen Ober die gegenseitige Amtshilfe in Strafsachen

unberrhrt. Er gilt auch nicht fOr die Erkenntnisse, die bei der Ausabung von Befugnissen auf

Antrag der Justizbeh6rden gewonnen werden, es sei denn, daG die Mitteilung solcher

Erkenntnisse mit der vorherigen Zustimmung der betreffenden Justizbeharden, die zu diesem

Zweck im Einzelfall konsultiert werden, erfolgt.

ARTIKEL 8

Auskjnfte Ober Methoden, Trends und Geschdfte

(1) Jede Zollbeh6rde erteilt entweder auf Ersuchen oder von sich aus alie verfOgbaren

Auskrnfte Ober

a) neue Techniken der Durchsetzung des Zollrechts, die sich als wirksam erwiesen haben;
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b) neue Trends, Mittel und Methoden der Begehung von Zuwiderhandlungen gegen das

Zollrecht.

(2) Die Zollbeh6rden erteilen einander entweder auf Ersuchen oder von sich aus

Auskunft Ober ausgefohrte oder beabsichtigte GeschAfte, die eine Zuwiderhandlung gegen des

Zollrecht im Gebiet der anderen Vertragsparteien darstellen oder darzustellen scheinen.

ARTIKEL 9

Amtshilfe auf Ersuchen

(1) Die ersuchte Beh6rde unterrichtet die ersuchende Beh6rde auf Ersuchen Ober die im

Gebiet der ersuchten Vertragspartei geltenden Zollvorschriften und -verfahren, die for die

Ermiltlungen wegen einer Zuwiderhandlung gegen des Zollrecht von Bedeutung sind.

(2) Die ersuchte Beh6rde erteilt der ersuchenden Beh6rde auf Ersuchen insbesondere

darfber Auskunft,

a) ob die in das Gebiet der ersuchenden Vertragspartei eingeffihrten Waren rechtmztaig aus

dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei ausgef0hrt worden sind, gegebenenfalls unter

Angabe des ffr die Waren geltenden Zollverfahrens;

b) ob die aus dem Gebiet der ersuchenden Vertragspartei ausgeffhrten Waren rechtmiBig

in das Gebiet der ersuchten Vertragspartei eingeffihrt worden sind, gegebenenfalls unter

Angabe des for die Waren geltenden Zollverfahrens.

(3) Die ersuchte Beh6rde sorgt vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen des

Artikels 13 auf Ersuchen ffr die Erteilung von Auskfinften Ober und die besondere Uber-

wachung von

a) Personen, die nach Kenntnis der ersuchenden Beh6rde eine Zuwiderhandlung gegen des

Zollrecht begangen haben oder bei denen ein entsprechender Verdacht besteht;

b) bef6rderten oder gelagerten Waren, bei denen nach Mitteilung der ersuchenden Beh6r-

den der Verdacht unertaubten Handels besteht;
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c) Beforderungsmitteln, bei denen die ersuchende Beh6rde den Verdacht hat, dall sie bei

Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht benutzt werden;

d) Rfumlichkeiten, bei denen die ersuchende Beh6rde den Verdacht hat, daa sie bei

Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht benutzt werden.

ARTIKEL 10

Amtshilfe ohne vorhergehendes Ersuchen

In ernsten Fillen, in denen erheblicher Schaden fQr die Wirtschaft, die Gesundheit der

Bev6lkerung, die 6ffentliche Sicherheit oder andere lebenswichtige Interessen einer Vertrags-

partei entstehen k6nnte, erteilen die Zollbeh6rden der anderen Vertragspartei derartige

Auskinfte soweit m6glich von sich aus.

ARTIKEL 11

Form der Auskunftserteilung

(1) Die ersuchte Beh6rde erteilt der ersuchenden Behdrde zweckdienliche AuskOnfte in

Form von Schriftst~cken, beglaubigten Kopien von Schriftstocken, Berichten oder elektro-

nischen Fassungen derselben. Alle sachdienlichen Informationen fOr die Auswertung oder die

Verwendung dieser Angaben sind gleichzeitig mit diesen zu Obermittein.

(2) Urn Orginalakten, -schriftstrcke und sonstige Orginalunterlagen wird nur ersucht,

wenn Kopien nicht ausreichen w0rden. Auf besonderes Ersuchen werden Kopien derartiger

Akten, Schriftstrcke und sonstiger Unterlagen in geeigneter Weise beglaubigt.

(3) Die Obermittelten Originalakten, -schriftstOcke und sonstigen Originalunterlagen

werden so bald wie m6glich zurockgesandt; die Rechte der ersuchten Beharde oder Dritter

daran bleiben unberrhrt.
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ARTIKEL 12

Sachverstindige und Zeugen

(1) Die Zollbeh6rde einer Vertragspartei kann ihren Bediensteten auf Ersuchen der

Zollbeh6rde der anderen Vertragspartei gestatten, in Gerichts- oder Verwaltungsverfahren im

Gebiet der anderen Vertragspartei als Sachverstindige oder Zeugen aufzutreten und Akten,

SchriftstOcke oder sonstige Unterlagen oder beglaubigte Kopien davon vorzulegen, sofern

diese fOr das Verfahren als wesentlich angesehen werden.

(2) Zeugen und Sachverstrndige, die nach Absatz 1 in Gerichts- oder Verwaltungs-

verfahren auftreten, genielen den vollen Schutz, der nach dem Recht der ersuchenden

Vertragspartei hinsichtlich der Zeugnisverweigerung und der Aussage im Falle vertraulicher

Angaben besteht, welche nach dem Recht dieser Vertragspartei vor Offenlegung geschott

sind.

(3) In dem Ersuchen nach Absatz 1 ist genau anzugeben, in welcher Angelegenheit und

in welcher Eigenschaft oder mit welcher Berechtigung die Beamten befragt werden sollen.

ARTIKEL 13

Ubermittlung der Amtshilfeersuchen

(1) Amtshilfeersuchen nach diesem Titel sind schriftlich zu stellen. Den Ersuchen sind

alle Unterlagen beizufOgen, die fMr zweckdienlich gehalten werden. Sofern die Umstinde dies

erfordern, k~nnen auch mOndliche Ersuchen gestellt werden. Diese mOssen jedoch umgehend

schriftlich bestitigt werden. Die schriftlichen Amtshilfeersuchen kannen auch auf elektro-

nischem Wege gestellt werden; in diesem Fall kann zum Nachweis ein Ausdruck angefertigt

werden.

(2) Die Ersuchen nach Absatz 1 mOssen folgende Angaben enthalten:

a) Bezeichnung der ersuchenden Beh6rde,

b) Malnahme, um die ersucht wird,

c) Gegenstand und Grund des Ersuchens,
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d) betroffene Rechts- und Verwaltungsvorschriften,

e) m8glichst genaue und umfassende Angaben zu den Zielpersonen der Ermittlungen und

f) Zusammenfassung des Sachverhalts und der bisherigen Ermittlungen unter Angabe der

Zollbeh8rden, die zum Zeitpunkt des Ersuchens daran betoiligt sind.

(3) Die ersuchte Beh8rde erklirt sich boreit, bei der Beantwortung des Ersuchens ein

bestimmtes Verfahren zu beachten, sofern dieses Verfahren nicht im Widerspruch zu den

Rechts- und Verwaltungsvorschnften der ersuchten Vertragspartei steht.

(4) Die AuskOnfte nach diesem Titel werden nur Beamten erteilt, die von jeder Zoll-

beh6rde speziell dafOr benannt werden. Die Usten der benannten Beamten werden gemis

Artikel 19 Absatz 3 ausgetauscht.

(5) Die Ersuchen sind in einer Amtssprache der ersuchten Beh~rde oder in einer von

dioser zugelassenen Sprache zu stellen.

(6) Entspricht ein Ersuchen nicht den Formvorschriften, so kann die ersuchte Beh6rde

dessen Berichtigung oder Erg-inzung verlangen. Die ersuchte Beh~rde kann vorsorgliche

Malnahmen treffen.

ARTIKEL 14

Erledigung der Amtshilfeersuchen

(1) VerfOgt die ersuchte Beh6rde nicht Ober die Auskunft, um die ersucht wird, so

ergreift sie im Einklang mit ihren Rechtsvorschriften folgende MaInahmen:

a) Einleitung von Ermittlungen, um diese Auskunft zu beschaffen;

b) umgehende Weitorleitung des Ersuchens an die zustindige Beh6rde oder

c) Mitteilung der betroffenen zustindigen Beh~rden.

(2) Die Ermittlungen nach Absatz 1 Buchstabe a k6nnen auch die Aufnahme von

Aussagen der im Zusammenhang mit einer Zuwiderhandlung gegen das Zollrecht befragten

Personen sowie von Zeugen und Sachverstindigen umfassen.
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ARTIKEL 15

Pflichten der Beamten

(1) Von der ersuchenden Beh6rde speziell benannte Beamte k6nnen auf schriftliches

Ersuchen mit Genehmigung der ersuchten Beh6rde und unter den von dieser gegebenenfalls

festgelegten Voraussetzungen zwecks Untersuchung von Zuwiderhandlungen gegen des

Zollrecht bei den Ermittlungen der ersuchten Beh6rde im Gebiet der ersuchten Vertragspartei,

die fOr die ersuchende Beh6rde von Bedeutung sind, zugegen sein.

(2) Beamte der ersuchenden Beh6rde, die sich nach Absatz 1 im Gebiet der anderen

Vertragspartei aufhalten, mOssen jederzeit in der Lage sein, sich als Amtspersonen auszu-

weisen.

(3) OrdnungsgemAG bevollmfchtigte Beamte der einen Vertragspartei k6nnen im

Einvernehmen mit der anderen Vertragspartei und unter den von dieser festgelegten Voraus-

setzungen von der ersuchten Beh6rde oder von einer anderen Beh6rde, die der ersuchten

Beh6rde unterstellt ist, Auskrnfte Ober eine Zuwiderhandlung gegen das Zollrecht erhalten,

welche die ersuchende Beh6rde far die Zwecke dieses Titels ben6tigt.

ARTIKEL 16

Vertraulichkeit der AuskOnfte

(1) Si-mtliche AuskOnfte nach diesem Titel werden vertraulich behandelt und geniel~en

zumindest den gleichen Schutz und unterliegen der gleichen Vertraulichkeit, wie sie fOr

ihnliche Auskfnfte nach dem Recht der Vertragspartei, die sie erhflt, gelten.

(2) Die erlangten AuskOnfte drrfen nur for die Zwecke dieses Titels verwendet werden.

Ersucht eine Vertragpartei um Verwendung der AuskOnfte zu anderen Zwecken, so holt sie

vorher die schriftliche Zustimmung der Zollbeh6rde ein, die die Auskunft erteilt hat. Die

Verwendung unterliegt dann den von dieser Beh8rde festgelegten Beschrinkungen.

(3) Absatz 2 steht der Verwendung von AuskOnften bei sp~teren Gerichts- oder

Verwaltungsverfahren wegen Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht nicht entgegen. Die

Vertragsparteien k6nnen das nach diesem Titel erlangte Beweismaterial als Beweismittel in
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Protokollen, Berichten und for Zeugenvernehmungen sowie in gerichtlichen Verfahren und

Ermittlungen verwenden. Die zustendige Beh~rde, die das Beweismaterial geliefert hat, wird

im voraus von einer derartigen Verwendung unterrichtet.

(4) Personenbezogene Daten dOrfen nur ausgetauscht werden, wenn die Vertragspartei,

die sie erhalten soil, zusagt, diese Daten mindestens in gleichem Male zu schOtzen, wie es

die Vertragspartei, die sie Obermitteln soil, in diesem besonderen Fall getan hitte.

(5) Die Weitergabe von Auskrnften unter den Zollbeh6rden einer Vertragspartei erfolgt

nur im Bedarfsfall. Werden AuskOnfte nach diesem Absatz weitergegeben, so ist die Vertrags-

partei, die sie erteilt hat, im voraus von dieser Weitergabe zu unterrichten.

ARTIKEL 17

Ausnahme von der Verpflichtung zur Amtshilfe

(1) Sofern die Amtshilfe nach diesem Titel die Souverinitit eines Mitgliedstaats der

Europiischen Gemeinschaft oder die Souverfnitit Kanadas oder die Sicherheit, die 6ffentliche

Ordnung oder andere wesentliche Interessen (wie die in Artikel 16 Absatz 4 genannten) einer

Vertragspartei beeintrichtigen oder ein Betriebs-, Geschifts- oder Berufsgeheimnis verletzen

w0rde oder mit ihren Rechtsvorschriften nicht zu vereinbaren wire, kann die Amtshilfe

abgelehnt oder von der Erfollung bestimmter Bedingungen oder Voraussetzungen abhgngig

gemacht werden.

(2) K6nnte die ersuchende Beh8rde einem Shnlichen Ersuchen um Amtshiife der

ersuchten Beh6rde nicht entsprechen, so weist sie in ihrem Ersuchen auf diesen Urnstand hin.

Die Erledigung eines derartigen Ersuchens steht im Ermessen der ersuchten Beh6rde.

(3) Die Amtshilfe kann von der ersuchten Beh~rde mit der Begrindung zurrickgestelit

werden, daB sie laufende Untersuchungen, Strafverfahren oder sonstige Verfahren beein-

trichtigen wOrde. In diesem Fall berit sich die ersuchte Beh6rde mit der ersuchenden

Beh6rde, um zu entscheiden, ob die Amtshilfe unter bestimmten von der ersuchten Beh6rde

festgelegten Voraussetzungen oder Bedingungen geleistet werden kann.

(4) Wird die Amtshilfe abgelehnt oder zurrckgestellt, werden die GrOnde fOr die

Ablehnung oder Zurickstellung umgehend angegeben.
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ARTIKEL 18

Kosten

(1) Die Zollbeh6rden verzichten auf alle AnsprOche auf Erstattung der bei der Anwen-

dung dieses Titels angefallenen Kosten.

(2) Sind fOr die Ertedigung des Ersuchens erhebliche und auserordentliche Ausgaben

erforderlich, so beraten die Vertragsparteien darOber, unter welchen Voraussetzungen und

Bedingungen das Ersuchen erledigt wird und wer die Kosten zu tragen hat.

TITEL IV

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 19

Durchf~hrung des Abkommens

(1) Die Verwaltung dieses Abkommens wird den zustindigen Dienststellen der

Kommission der Europiischen Gemeinschaften und gegebenenfalls den Zollbeh6rden der

Mitgliedstaaten und der Zollbeh6rde Kanadas Ubertragen.

(2) Die Zollbeh6rden ergreifen Mai~nahmen, damit ihre for die Ermittlungen oder die

Bekfmpfung der Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht zustandigen Beamten zueinander

direkte pers6nliche Kontakte aufrechterhalten.

(3) Die Zollbeh6rden treffen detaillierte Regelungen zur Erleichterung der Durchfrhrung

dieses Abkommens.

(4) Die Zollbeh8rden sind bestrebt, Probleme oder Zweifel im Zusammenhang mit der

Auslegung oder Durchf~hrung dieses Abkommens zu 1Isen oder auszurfumen.
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ARTIKEL 20

Gemischter AusschuG for Zusammenarbeit im Zollbereich

(1) Es wird ein Gemischter AusschuB for Zusammenarbeit im Zollbereich eingesetzt, der

sich aus Vertretern der Zollbehdrden der Vertragsparteien zusammensetzt. Ort, Zeit und

Tagesordnung der Sitzungen des Gemischten Ausschusses fOr Zusammenarbeit im Zollbereich

werden im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt.

(2) Der Gemischte Ausschull fOr Zusammenarbeit im Zollbereich hat for das ordnungs-

gemrnie Funktionieren dieses Abkommens zu sorgen und alle bei seiner Anwendung auftre-

tenden Fragen zu prOfen. Im Rahmen dieses Auftrags hat er insbesondere

a) die erforderlichen Malanahmen for die Zusammenarbeit im Zollbereich im Einklang mit

den Zielen dieses Abkommens und for die Erweiterung dieses Abkommens im Hinblick

auf eine Vertiefung dieser Zusammenarbeit und auf ihren Ausbau in bestimmten

Bereichen oder Fragen zu treffen;

b) einen Meinungsaustausch Ober alle mit der Zusammenarbeit im Zollbereich zusammen-

hingenden Fragen von gemeinsamem Interesse zu erm~glichen, einschliellich konftiger

Manahmen und der dafOr erforderlichen Mittel;

c im allgemeinen Lsungen zur Erreichung der Ziele dieses Abkommens zu empfehlen.

(3) Der Gemischte AusschuG for Zusammenarbeit im Zolibereich gibt sich eine

Geschrftsordnung.

ARTIKEL 21

Verpflichtungen aus anderen Obereink~nften

(1) Unter Beracksichtigung der Zustindigkeiten der Europfiischen Gemeinschaft und der

Mitgliedstaaten

- berfhren die Bestimmungen dieses Abkommens nicht die Verpflichtungen der Vertrags-

parteien aus anderen internationalen Obereinkrnften;

Vol. 2004, 1-34346



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

- sind die Bestimmungen dieses Abkommens als Ergbnzung zu den Abkommen fber

Zusammenarbeit und gegenseitige Amtshilfe im Zollbereich anzusehen, die zwischen

einzelnen Mitgliedstaaten der Europiischen Union und Kanada geschlossen worden sind

oder geschlossen werden;

- berOhren die Bestimmungen dieses Abkommens nicht die Bestimmungen Ober den

Austausch der im Rahmen dieses Abkommens erhaltenen AuskOnfte, die fOr die

Europiische Gemeinschaft von Interesse sein k6nnten, zwischen den zustindigen

Dienststellen der Kommission und den Zollbeh6rden der Mitgliedstaaten im Bedarfsfall.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 haben die Bestimmungen dieses Abkommens Vorrang

vor den Bestimmungen der zwischen einzelnen Mitgliedstaaten der Europiischen Union und

Kanada geschlossenen bilateralen Abkommen Ober Zusammenarbeit und gegenseitige

Amtshilfe im Zollbereich, soweit letztere mit denen dieses Abkommens unvereinbar sind.

(3) Zu Fragen, die die Anwendbarkeit dieses Abkommens betreffen, beraten sich die

Vertragsparteien, um die Angelegenheit im Rahmen des in Artikel 20 eingesetzten Gemischten

AusschuS zu entscheiden.

ARTIKEL 22

Rgumlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fOr die Gebiete, in denen der Vertrag zur GrOndung der Europiischen

Gemeinschaft angewandt wird, und nach MaBgabe jenes Vertrags einerseits und for das

Gebiet Kanadas nach Malgabe des kanadischen Rechts andererseits.

ARTIKEL 23

Kjnftige Entwicklungen

Die Vertragsparteien k6nnen dieses Abkommen im gegenseitigen Einvernehmen erweitern, um

die Zusammenarbeit im Zollbereich zu vertiefen und sie im Einklang mit ihrem jeweiligen

Zollrecht durch Abkomrnmen Ober spezifische Bereiche oder Fragen auszubauen.
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ARTIKEL 24

Inkrafttreten und Kfindigung

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Tag folgt, an

dem die Vertragsparteien einander den AbschluS der hierfrr erforderlichen Verfahren notifiziert

haben.

(2) Dieses Abkommen, dessen Laufzeit unbefristet ist, kann von jeder Vertragspartei

jederzeit durch Notifikation auf diplomatischem Wege gekOndigt werden.

(3) Die KOndigung wird einen Monat nach dem Tag, an dem sie der anderen Vertrags-

partei notifiziert wurde, wirksam. Zum Zeitpunkt der KOndigung laufende Verfahren werden

jedoch im Einklang mit den Bestimmungen dieses Abkommens abgeschlossen.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du prisent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZrYM0ONIA

META-Y THI EYPQrLAKHZ KOINOTHTAI

KAI TOY KANAAA
nA TEAD)NELAKH ZYNEPrAIIA

KAI AMOIBALA ZYNAPOMH .E TEAONEIAKA ZHTHMATA

H EYPcflAIKH KOINOTHTA Kai r KYBEPNHIH TOY KANAAA, c rjq "aupcAlpeVa piprl",

AAMBANONTAI W lp n1 iV npovopaict ox-oCi nou zyca6tbp6nKe W T I "ul.via rkafto vi aTv
cemopuo Ka oucovopLun euv.pyaoo p ro , "v Eupwnoffsccv Kocvo'yrwv KoL Tou Kava6d, n onoio

uncyp6qp o'v Orr6oa anq 6 lou)dou 1976,

EXONTAI YrlOWH Tn 64Drl -Mq 22aq Nocoplou 1990 yta uq oaaouq Eupwrobaioq Kov6vmq -
Kavci, rTnlv KOLPA 6 wno y- "nq oaxi.q EupwnaboN 'Evwoq - Kavaod, nou un-EYp69 aniv Orrdp

onq 17 A-icpoplou 1996.

EKTlMONTAE 6"n ot napap6caq "Mq rvztaOi VO.,ecaiaq nappAldmouv To ouCovopJd,
qpopokoyuId, KOvwv K6, no muOd Kit epnopuc6 aupqipovr6 "rouq,

I'IXTEYONTAX 6n Xpztv srai npoardOel yto Trv avr'rumf1 r\wvctaucq uvepyoa(aq orv .upO .,pnl
6uvaTl bCron1 ac ,nTiParm nou nzipiAoLidvouv T"lv amXo6omuan Kai app6vtol Twv Tr.V=KO)V
6ta6LKOOU)v. XWPIq KaL vo naptopfovrm as auT6,

EKTIMONTAX "r orpaua nou & o aKpift unokoytap6q "rwv &xaWv Kai Tov cp6pov Ka'r6 rv
rwayyyI 6 y v &FpycayI K-L nl ekCdop l n~q M-ouaaoq cPofq Tv pirpwv aay6pcuaq,

nptpl.=OI5 Kai E~iY)OU,

ANA-NQPIZONTAX Tnv avayKu6"n-ra "t'q 6tuevoq ouvpyaoaq oas ropicq nou 6rrrovrm Tnq

cappMyi6 acaZ Kol cnq iokk *rq -kwetaiq vopo~so(aq Touq,

IFlnEIIMENEE 6-n n KcoAialorl Tov napaudouov rrq TeAwmuaic vopoeciaq imop! va KcOTcui
a6oTcxwoarx pfl Ps T v ouvwpyaoic owv -A-vzK6v urnpweav TouK,

EXONTAI YOIPH ra ouwia K&4=a TOU LUppouMou TcMvvaojq luv.pyaoiacq, cibum6rcpa ft 111
o6orao1 yta TniV apo*6aa &ouoixl auv6popil "rq 5rnq Auctpiou 1953,
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EXONTAX YnIOWH Ka Ti' 8tue~vc dupJaa nou ncpitl.odvouv anayop ., a , n.poptaW 1o Kai

a..ucd pkTpa &Xc(ou 6aov clpopd auymqxcpva npoid6vm.

A1'OOAII.AN TA H1:

TITAO" I

rENIKEI AIATAZEII

APePO 1

Op~apoi

rto Touq aKonoc *nrq nopooaq ou poviaq vootvram Wc :

1. "~o0"vzwax opx" :

'anv Eupwona ao' KoLv6"rra., ot app6&u. Unrlprowiq cr EnnrpomjcZ rwv Eup-nacwK V

Kovovr Twv Km ot " C4, X K k aP T" KpoTav av WA.v Ym Eupwondua* Kotv6T11(oq,

Orov Kava6d, ot app6.sTe unrupco.q Tou Ynoupyefou EevWKo6 Eioo6rpoq,

2. 'rcWvCMIQJ vopofotao" :

- o-nv Euponatxij Kor4dTrrm, ot aurTdFq nou m5&8ovm an6 T"v Kotv6xTTm K0' 8inouv "nv

-aYow)'. rYv Cpyoy, T"l &awma6 1fl0 CE-op-up&-v -m "Tv unayoyrY cu'Tv as

onooi norc rtvbaa6 Kaewro-, auw-tepLaam3ovop v r'v prtpv anay6pauonlq.

TePLOPLO KmL eXfryoU,

- oTov Kava6d, ot KO aOTGTto Kai pu8pwom.Oq 6 &6E. nou 6i-nouv irv etaywyr, mv

cEaywyr, 'm 6'rax6ml epnop.uP6 v K- TnV urtaywyAl auTv ow onoo5Tno'E T.cAojvc a6

Kae-rw . auMcptXa~aVOp'vwv Twv wi.pcov anoy6pcuanq, nepopwpot) Kot C)yxOU. Tocv

onowv n1 6uxxc ptu KL n' KTTIc o iXOUV avaTeW mtwXq OT TKVtm0iK apxK, KOaOk Kt

K68e puepoTuai t6tdrn nou ac86(ouv ot T vvm(,a 0px* aoto nato -rwv Karao'rambv

Touq eououbv.

3. "nap61a o TM nw Ax v= voio~vafaq* Kd nap6,4aol Ti an6nccpa nap6olrq triq

TC.lLvmcmat1q vopo(coic..
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4. "nrlpoqopia" Kd0c oTOXio, iyypacpo, avacpopd, 0emprip&.vo tl enuKupwpvo avr(ypopo ou't'v
tj 6K\Eq Kowonofofiaq, nou n.plouv aotXc6a, To orToia unia'oTav 'ncF.&pyaoo, r' avdXJar,
npOKVJivou va ouXal yo(Jv anoq~dEu oxeMci w. napdo aol nq Tr.Jwv&Lcpt vopzaeoiaq,

5. "np6owno" et cpuouc6 np6owno &m vop 6,

6. "npoownud aToLxra 6M.q Ot nrpoq)opwq nou iXouv qX&M p uyKccptJvo 6 6uv lp V va
npoo6topo-ci dmTJO.

7. "PXl -Mv onoo unoPW -ml r aftrl" r1 ap,6&o Wcwmavao :apt, o-rv orroia unoP&Vxc
afrrir Ouv6popjr.

8. arrotcaa apX/" ri app6&a cWvaWja aPXgj, n onoia Unodkku atMOr1 auv6poloq.

TITAO II

TEAQNEIAKH -YNEP"AIIA

APOPO 2

"EKroa mq ouwraqxv

1. To oupl. l.va piJpi avak z vouv va avantnouv Tnv Awvci m uvpyaaia opv
up&Tepn 8uvam eman.

2. ITo nA nOrq poTrcat ou C vu(aw r. n" .Trcwaio'j auvpyaaa n p rJAdmwc 6n Ta To .'ra

ecpappioy~ij -K TC)~wmmaje vopoeaq~t.

APePO 3

T Xv o 0o0t oz Tphrv X6pvq

Ta aulaXW61e-va OP4o InOpOV, ccp6oov To mplvouv oc6nqL;o, v avrcidoocaouv mlnpoqopf Yto Tn
pdon nou ixoUV avaWdm , rnpor(Oevrc vo avakdouv &mvn Tpfrwv Xcap(v acmd pe Trcvu
1ofta c orov T' hwv=tj6 Togta, p. oKon6 rn _kriAo aurlq nq 8pdoIq Touq.
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APOPO 4

Ai).o'iamuo'c m 1 pli6vta

Ta aulaXpev .ipn oupwvov va KrmM0.\uv npoan68cmq yta mqv arTEoOt5o'UCUT Kol ITIV

ovapp6vofl "rv T ca iwcvvaxv 8toucaalcv Touq, Xap.::vovraq un6dln To ipyo nou iXOUV CmTC-MGCo cy

auT6V "oy "Toplia AXot 6.vcq opyaviapo Enfao, oupwvojv va eFe.rraouv tp6rouq KOt pGo yt

u kv cInuafl Kdec ruX6v ftpopdq I.rO- "ouq oTov topic Towv Te~vrov.

APOPO 5

Avrakkcryi npoawnucoO

O ToVte KKi ap)* pnopov, 6notc To 8).owpov apotoakwN enwW , vo npopadvouv os

avrX.kayk npooanuot,, npo .ap vou va npow0Auouv uIv ajoOQa(a KaTav6rolar Tv avo'rotqo v

Trwv-_taKcV "TC)CVUIKV xoL &6(OKOOI)UV, KC;)q IOt tCOV l.UXVOypobPULCV oUo'pli6CIOV.

APePO 6

Mrovopy6wwon

Ta oupaAlJ PVo ppTva Io ouvcpy6ovral yta r pxavopy6vwoM twv TeXC.vw Xv mL atcaOuwV Kai

6atunczi,ov, pa otdxo TnI 6IUK6kU n twv pomW Touq ouvcAJayw.

TITAO" III

AMOIBAIA "YNAPOMH

APOPO 7

'E- n ouvjpopZq

1. OL TrVC ar, * 0p nrpexouv On)- oC1i ou l"PO , &c KT6 T V arnaoWK< ir.

autnayyiXrxti, yvwotonoUwvra K66E KcTdj.* nkpopopfa nou 6L5UKOkA6ve Tnv opM uqbppoyfI

Trq " vc.a voPo-rsaioq KaOc KOL 1v n O'pon , vr 6pv vo" KOt Trlv K(n'OAatXnOI

onot6af noT, Twvzuu napdoaanq.

2. H ouv6popl. ao nXaicno tou nap6vroq TfrAou napiaeam an6 To aupa OWpJe'va p&iprI O1jqmiva

I- TOUt w(XOV'T'e or ourd v6pou, K0V6VXq Km &kk.5 VOpmIiU npdL, KQOX: KUL CVT6q twV OpCA)V

twV appo&oTrITwv KOL 6uvaton-rTwv "wv mIverWAv apX v Touq.
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3. 0 naphv "i 'to P cp6 anCoKhrMu6 "nv naPoxi apoicfaq uo6uaOq auvapo.WK pm 5 r "v
oupOaM6'vmv pecpbv xci &v W at xavmvav i& To 6umaoia va au,4ya TW1pOopoplq, va

AapP6vci, va &aypdcmi r va anoKdm ano rucnx6 croxcia i va nopc, lmO T., rv mactircani oXe'umo

4. 0 nap~v T(TAoq 6eTv Ofyc Touq KaV6vcq nou aLnouv irTv apooiaf auv~polz oc notvtK6

(JTnj pdT. Ernoaqc: 6zv cipapp6o I 6oov atp6 nMnpo4pOpfq nou auAyovMt am notafo &..oouubv
aOKoupiv v Kcar6mv afocw 6ounamui aPXrp , acr6q av r xomvonolnar" TrcT)v nTtpocopu~v tp
cypec &K Twv npo"ipwov an6 r1"v cv xdyo foa KIuca pxr, "lTq onoaq ni YVWjlp1 yr1, ITaL yta It e 68

crmppouq nzpfiTra.

APePO 8

nfpotiopisq -AL-6 pe mq pe6oou. mt caz Td Kc, nq epyoai q

1. Koez TeLvztcIo'i apxlj yvilaornota4 caIT XaL61v arniamq0 dm cuiwnayykT-W , K6ec

TLnpoqop,' nou 6&ta0f8 KOt tpoP6 :

(a) vdq TrAtiq vn=okq "Tnq "r.iovaczaic vozoe i, ano c6&myvnq anoc.aamc6TTrTa,

() veq T6c3, 0.oa Ka e pc68ouq napaPao=v Tnq Tr6va~cLq vopoeaiaq.

2. Eire KarT6mV an'jovoi dmrn aurnayy# T:w, o rckwvaxiq apx) napixouv apoi:a~

nkPO(POPiFcq aXCncicq Pe vdpycisq, rcTawear A o)X~tc4Wvcq. oi anoieq cuvumroiv- golavcrci6n.
auVIOmTOv napdp6,on Trq Tem 2 v- iq vopoee.aqc am i.Caqio" TUAo u uaupcM6pmvu p pouq.

APePO 9

luv~pop6 Kar6drv amiuvAc,

1. H ap amv onoic uno mo rn afnroar evnpcphva wv aoca aopxi oxcmr x6 -mv
T&W.MVcO j vopoC IC Mq 6108MOUcoi nou tXGouv o'M x*pC "q KM 0X)(CTiOVTOC P& iPt.uv yLa

nap6Paon Tnq m.wv-vvzwj vopo8icq.

2. Av Orrrr1 d., nj apXl ov onoic unood :era r ohrTOri cA- va "n'v evrlpepdvc,

(a) Kicar n6crov cpnopeupara nou euoWn(uaav aom iaoq -rou airoivro p pouq c-.t6rcaav

voppwc an6 To 6acpoc ou oup AA pLvou p pouq arm onoio unoo~h-rai n atria,

&ueupwv~ovracz, 6rcv Kp(vrm ox6nmpo. To "&WvclaK6 r Ow.cai' nou ecpapp6Onaen ac cv

X6yoj cuJnop&Oparo.
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( ) KTa n6aov cti.op6,pr a nou e.,fcav an6 To aaqwo Tou aLoUVroq P oouq: EtO. enXav
vowuK oo ibaqloc Tou aupmxo.Lvou piouq OTo onoo unol6zJ -a r afac1,

S6LeuKpLVwZovraq, 6"av Kpivera= acK6no, TO "rC.WvCt=a6 Kacor( nou cqapw,60cr1Ke or ev

A6yw epnopcl.ra.

3. Av O"e Kat x -v cArtqp6a) Tav cmtu(w V 6=6 wv Tau dpepou 13, r apX anv ono~a
unop&J-crat rl at'Mor nap(ct nrlpopop(cq xat aOKd vUc6o ennpuioi ac oe xi P.E :

(a) np6oowna To ono(a, 6nWx: yvwp(c, ?l unonrr.6c=a ri arro~ac apxr), napiwrjoav inmv "rF., vmciax

vowoewa,

(8) C IJnopCUIOnO To onoba .racp-povrm r' PpicKovtraL oe ana6fKc-q, yta TO oTo l arrouca Opx

cKcpp6Lt Trv unoola 6-n ev&(c= Va nIpoKOX)oouv avncEipva nap6vojpaq 6taKiVq,

(y) gr'qPopucd piaca, yta To onoa n arron'oa ap x ct iX& "v unoti[o 6-n " ntyploonouoCvr't yat

napa4I6roq "rrlq "rr..vcumaiqj vopoftoBao .

(6) eyKcorraoTrPcZt, yta -nq ono(_q r arrot~oa apx tX& "rrv unotiia 6-n xproqonotovra. yta

napa3 acic -qrT.eWvcjai c voporo(a€.

APePO 10

Au'rv6dWy ycM cuv~pop4

le oopapiq npm tcq, Kcar6 "noz onoCcq Oa ATav 6uvar6 va (u .ed coapdi n ouovol, n 5np6ca

uyeo, r 6ni idoa aacp6kA.a t Kdtoto 6)Kko 4wt',K6 0upq)pov cv6q aupa p X .-vou .- pou. n
TrXcVc=6l apX) Tou 6XJou ouj.3a)4ivou p .ouq oqpO-m, C96GoOV dVOL 5uvor6v, va napl ci "tq
axctu-. n]npocopip. auTmnayyaTwq.

AP8PO 11

MopcpAr un6 "nv onoa avaxotvbvovrm Ta rroTxcia

1. H cpxL orrlv onoio unol6x,."rat r ooimo, oqcD=m vo KoVono oMv arroioa apx., nq

KaTaAk.VAq rAnpoqpop(.q ur6 popcp eyypdqxv, cnuupwpwvv avnyp6qv OuTciV, cKOiewv t

rlA.KEpovKcbq. Tau'r6Xpova uLa1I6k ovrat K:L 6xq Ot rfIpobpopf.q oxcuK6 p -Mv epprnvcia Il n xprmo

auTc~v.
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2. Ta np rr6Tna T Cv gaK&"v, etYp 6 wv 1 dA ou Uwko6 ana-tovrat p6vov ooauq 8&.pdTa
6-n ta avnypaqga 6&v napKouv. Eq6oov OiTri~ci, avrypapa ard)v TV (paxd.Jwv, ew'p6(pwv Kat d&AOu

U)cOO & nLKup6)voVaT 6c6vrWq.

3. Ta npo'r6"nma t'v qaKdav, yp6Wqxiv r dXou u)xoO nou 6:POLdoKav npinm va

nto'pidovraL tO TayxMpo 6uv=6" To fuaubia'ma Tr apro a v ono(a unoo6Akcrt r aftrao. A Twv

TpfrTv pep;v nou iXouv oXioq W au'd, 6ev eiyovrmL

APe 12

E.-t&cpoyv)ipov at pdp'upe

1. H T mavstwajc pXj cv6q an6 "o oupJpo.A,'a l.pr 6vaat va cFouato6o'Aoct Touq

unaKM9ouq "tr, ccpdcaov ( Jnr0 an6 Trv "' wawv= apOj Tou d.Ou ppouq, va napaoroiv un6 "nv

LOtato Tou £lJKCpoyvDIpovo r1 Tou pp-rupo yc &ao't'u r6 5touTlUd6q 6tc5uaai oro

oupJMo aX4vo ipoq npooKow.foVr-q c<aKLXouq, iyypaqia A d*o uuX6 r Snucupwpiva avriypaqa

au-cbv, cv6-Xowpi avayKata yta Ttq &a6ucaojEa.

2. Ot q lmc.oyvdipovcq A p. pTupr. nou napboravrat as 6 ucaTucq A 6toualmq ftafuaoi

a).Oippwva pe Trnv napdypacpo 1, Tiecvra I pwq u 6 "rrv npoouarua T*q VOoaq "Tou acroivro(

oupak :3aAlvou plpouq nou 6tenct ttq IapTupLuq Kcrraea nau TpovoIUKOCI I cItr LOtt OU

Xqpa tpa, ot ontoirCq oo T1)~aof0o au'rlq T" VOpo0foiaq 6v £rtrrpincrat va Kovonoirleov.

3. H aftna napaatdacwq Katd T V napdypacpo 1 nip.nrC va ava(pipct naxptp yt o6 Ornlla

Kat un6 noiav tti&nTa , appo&uTbra ea c&Eaaci o un6A]xoq.

APePO 13

Komvono o01 Twv w~anonv ouvbpoo

1. Ot anmlctq ouv6pojnicrc raimO t rou riap6vroq Ttr)ou unoodavrm ypanmrw KQi,

ouvo6covram an6 6Aa to ocnx6 iyypaWa. Oav to anartrov ot ncpta'do&t, VaIL 6uvar6v Va

yivov'Ti ano ¢Ki' Kat npopopUKcq arnact, ot ortofa npim ap. w va ko OVcai a yparrci.

0t ypam rr' o(mq .mopei va uroO&VOvTat Kcal pe nX&KrpovuL6 p.ao. an6 Ta onola va dtval 6uvaTnj n
mKn%nwof at Xap-r.

2. Ot am'actq yta -nq onoiq yivcat Myoq o'n'V rtapdypacpo 1 nprtnct va Tp)aOp.Ldvouv Ta

napaK&w Toxca:

(a) rTv ap nou unol6k)x rrv aftna ,
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(P) Ta aor(Opev-a pftpa,

(y) TO e64. Kat rov 6yo nq afM1rnq.

(6) ava(pop6 oTouq aXvmuco6q v6pouq, KOVOV 61OUZ K-I dg VOPUcIq np6F.q,

(e) 60o To 6uvar6v aJcpIaTpa KaL ncpx'uK6 oro(ixa yia Ta np6owna nou ampopociv ot i4pCuV q

KaL

(aT) ntpu.lisn TOw cfvmCv npaypm(v yeyov6"ov Kt "rWV speuvdbv nou iXouv A6rl F- xEAi.

aumptkalpavoivowv "rv cpLX)6JC6pcVV, Ka'r "Tlv unopoAA Lnq aftna0lz, TXwVemK6V apxdbv.

3. H apx a'Mv ono urtoo?.kTO1 ni atrTtl aulqxwiVe va aKokOu iOe Knot &a6twoaia

npoKC.4Juvou va OVTanOKPLBC oTnv afrr aol, ica6q av aLrm l 6Labuaaia avnavcA canq vopIuK-q Km

8tOuanxwq 6Lar6Etq nou to3(ouv crao aupWel.'vo ipo oro oroo uno6XMTaI 1 al ror.

4. Ot n'Ipoq)opC nou avaiwpovrat orov nap6vra TiTXo KOLVOO OutLat .avov orouq u" a3WAouq

ot onoiot "XOUV opLcrai yt'aur6v Tov oKon6 an6 K66C rCovEaa apxr6. Ot n(Vace auTbv TON

unaXMAXwv avra caovrat ar6Mwva p& To 6pepo 19 nap6ypacpoc 3.

5. Ot a'cmr'cq auvrdaoovrat as pia an6 "nq vncrnpq ykLuacq n1q "Tc vcuo aplq arnW onoia

unop3.kovTaL r ac ykdwoaa a"o6wrcTr an6 aunlv.

6. Av K61Toa atrnro 6&v n~rrpoi Touc "nTuxoq 6pouq, Tj apI anv onoca unoo6 rat r a'rtlOTi

&(vat 6uvar6v va r ' a'st -n W6pOtl -M rupAPWCoy "Tq Kat &Xe. rlMv ,u9p-. va WA npoaoptv6

l.Tpa.

APePO 14

EKanxzn ar cwv

1. Av rl apXt arnv onola unoodXkk-Ta n atnarloTI 8ev 8 a . rt'v am'8ciaa rnk'pOpoPa, oWpcuOc,

a01opva pe Tn'v owcta voloew(a Trq, va np6., -va an6 To aK6.\ouea:

(a) va apxaot ipuvq yla va X6a au'nv Trnv 1"d.rnpocpop(a,

(13) va a Oac& apiaoq To a(Tnpa an'iv app668a urinp, a 1

(y) va uno6SiTE nq ou-Ccr appi66,q ap'€.
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2. OtoLo5onoT ipuva oro Tka(o tTr napaypdipou 1 evv&,crr va napiXalpMveL "M Az'j

Kcrroeic.,wv n6 np6awna an16 TO onoa I OIvra n poqpopL,q o ouvdpTro1 is nap6aoal Zrlc

TaW.oVataQ vol.1o6Coiaq, KaOe Kat an6 p pTupeq Kai npay. aroyvdbpovcq.

APePO 15

KaM Kovm "ov unaX~ju wv

1. KaT6mv ypoiniq arrwqcox. pa'tv &yxpto" nr apxiq ornv onoia unolPSdA \.ka l a torl Ki

un6 -rouq 6pouq nou prnopci va cn6Am ou'!L, Kai npaioKt,.vou va 6EpJVnCi Kdota napdnaari "Mrq

".wvwajc6(; vooeoa(q, undkVhXot ctft(k optC6p.vot on6 Tfv oroOcoa apcl Imope! va napio-ravrat

Kard -Mfl u vipycmL -pcuvaq, nliv onioO pay atrano rl a) cpx o-(rV onoia unoo&\AETOL r omoi oro

avrfoTatxo uupOcWpvo pipo Ki n onoWo &v6togprA Trv arroira aptl.

2. OTav und]VrlAot nq orroiraq apXOjq napfoTav'at 'ro am!qioq tou 6AJou aupaJpdmvou

ppouq, uno "nq n.p or4cmq nou avaq)povrat o-nv nap:ypacpo 1, npf-m na6Te va civat o eanr1 vo

anodT.ouv Tfv n onrl t56Tr'rd Touq.

3. Kar6khXa a.oucno6orl.ivot un6?JlriXoL -v6q aup ? ) 'pvou poouq civat buvar6v,

OUpcpVO(V'o(q TOU 6A1ou oupIoaWpJpvou pipouq KIca, urt Touq 6pouq nou Koaoptm ro TrAvwai , Va

kap ouv an6 Ta Ypaq)o Trq ap ' aIv onoia uno6iMmra rl aTrlOrl r& an6 d)xrl opxt' unayopivrq

rr 6tuato8oroa IT1q ,poqop~oxar ucd6 pa Tip,64m nou nopaLPLouv Trv "w.)a va, ia vopoepofa, "tq

o _, "rro a proCja apO ypct ua"a yta Tou oxono(:j Tou nop6vroc: "it\ou.

APePO 16

Epuar6 Xpax pac; " v nnpoqopuiw

1. K6e, nu-pocpopfa kzcedaa oai;pwva l v TOV nap6vra *To a" npO mniTrr (l it, W eun mt

Kito TuyX6vet Tnq LZa TouMx~amv npoamafaq to KaiT MTuK6rIT nou napi~prat o-nq av6dkoyeq
n?.rcpaq:pia an6 -rM vopo0Jeoia Tou aupoaWa.A vou pipouc; nou T'rv Aa.opvm.

2. O Aap.av6avC- q~npoqopi, np~na va xPnort1anotovro, anoKhe.wonxd y TOU(oq oionok(

TOU nap6vroq -frXou. Av K6noto Oupfa ~pevo pipoq Or6 va " q Xpnatponotoam Kai yLD dy.a uq

ouonoiq, opADm,0 va IrT.r1at Trv ciK T"rv npo'ixv ypcimn aKaT6e-oM Trn Tcajvcumac6 apX44z, r

onoica "tq napi.oxc, on6"T r XP p'ar TWoV n.rpoiqopubv un6xAvra orrouc; nepLoptolpoiq nou eim r
ouy, ~pgv apxi.
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3. H napcypacpoZ 2 6ev eIno&t, t "n' y.oonoror orolxciv as onotfor ftuaOm c'I
6touaulTnJ 8taftaota C nOkOXOI)q KivO61.n Vt o 6yw, nap6oaooa "ne, "r eto VOPOOL~caq. Ta

oupPfoa pva -ipr1 ixouv inlv ux4,ca, am apxcia ano6cuaxtv cnotxMefv nou Tnpo~v, o-nr
eCK8iGc'q KL "ttq papTupC, KOi 0 6LtaoCmai KnL KoaOyyc).q nou napaT tnovrat am 6ucaortpta. vo
prlaijonotov ano8fucruc6 orox (a nou OXouv Mt o pcpva p rTu 8=TdAvet Tu nap6vroc -rfrXou.

H apr nou &5e Ta orotx a c cvfrlppvurat ci T v npooipwv yta Tr auyKpivrq yp1'o* Trouq.

4. H avraflcAv npoawntK,,v aroodwv C TpinmCTU p6vov 6rav To ouppMFpvo pipoq nou "TO

,apd v 6cpeirm va To npoaTOurrm ps rp6no TouX omv t0voapo npoq rov LOXUoVa o 1
auyx .op-vn ncpnm o oro auK4aMpcvo ppo nou To nop&p

5. H KUKkO4popa "nov nuipocpopbv pcraW rovctaKv opXcbv vr6q cvk c6c --ou

uupkl 6pvou ppouq tnrp~ncrai p6vov atov EP0p nou cvai aoX&rux avayKaio. I'rav Kdnota
n)npoqop(a 6iaCmrat o1.qxova p -rv napoaa nap6ypaio, -to oupAa.pvo pipoq nou "nv

A~P 17

ERpoac&- an6 "Cy unovaxp& napox €* ouv6pop'q

1. Ta oupaMpva I4in pmopot~v va apvrl~ov Trlv napoX ouv6pol.miq A va oiaouv 6pouq yta

rrv napoA "me;, oalp.xwvo pa rov nap6vro "rf-o, ou6mq K6rc " ioto ea rl'v vvScx6p vo va
ncaoosmt~ rV KupLap*a Kdnotou Kp6TOur OAouz "T' EupoIndK4 Kovo6"mrT 6r "ou Kaia6d r "m

5np6 ata T6~ KaL aaM -LXz ,j &O Cnavcn aup.pova aupI Mlp vou pipouq (6nwqx au' nou
avaqcipovot oTo 6pOpo 16 napdypa¢q 4) 1 Ba anoirco0cae nap6pi cr Tou pIopjxavco0n, epmopucoi
i cnayyEmr o6 arroppftou i Ba avrtmn'o am' voPOtafa Tou.

2. "Orav n arrouoa apxj orj ruv6pop6, 'iv ono(a l Ota 6m 0a T11"av 08 San va nap6aXr av

'mq ciX& Oflci arr6 'mV apo aMv ono(a unooAW= n atmrtn. oq c .a aTniv atrnmo Tfq va wum zt~

"mv npoooX o8 aur6 To ycyov6q on6" r tKavonaorn "Tnq atMaq evan6Kermr't o'm 6txpjau'o
.uxpca -€q ap)xq amv ono~a aLrM unol&).s-cT.

3. H napoXl ouv6pollq C(VOL 6uvar6v va ava$*.x'1i an6 'mv apx onrv onola unodAxe="rai r
a orra, oci6xtq cpepai isuva. &8no I 8taSmuaia. X.'mv ncpirrw aunj. n apX aui cvr-6,Aa p

Tnv arrnoca apXf' Karrd n6oov .ivat 8uva'6 va napaoxc~ 1oleCta un6 Tout 6pouq KOt *tq
nponoeiaroc€ nou r npa'rl Kpfvt avayxaouc.

4. 7- neprrrwm orcpvoan A avao)q un ouv~pop.q, Ta atra vwnaronotovrm apLaVr
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APEPO 18

K6oToq, -Mq auv6poq

1. Ot T&WvctaKkc apx(q naparro at apoioafa an6 Kd6 ftxftrlo 'noTpoq)6q 5anavv, "nq
onoicq mtaxp u r cpappoyj TOU nap6voq TiTAOu.

2. Av ya "v uwavono'nai Trq airimlr anarroUtOL r evSXv'at va anam'leov ouoataoz r
atLpciq 8anvc, 'a aUwaIp-va Pir1 &vEwpyo6v 6taouoWX6Ga ya vO KaOop(rouv Touq 6pouZ

KCU-nq nponoeO.acq, oTo nXaiao Twv onofwv 8a twavonouned n arlon, KactXk Kat Tn(d) ea KactuqteoUjv

at 6andveq.

TITAOX IV

TEAIKE1 AIATAEEII

APePO 19

EqappoyfI "nr upwvfaq

1. H 6ax&iptotl rr1n; napooaq aoupptvaq avr(Ozem a'nq ap66Lc; unttpofeq "n'q Entrpon"Oii v
EupwnaifKtv Kotvo Towv Kai oTrV T vXcaKr apl Tou Kava d Kat 6 aV Kpivrat ax6nLpo, a(i

T&W )ve.aKk; apxF..q TV KpaTWV W.-XiV.

2. Ot T' C).w-tak( ap)c; Ppuvo(jv cba at un6?kXXo rouq nou sivaL app6ftot yto Trn 6tcp.svaOnI
fl "nV Kcrrano~ima1on Tav napafdaewv tr; TrA ,vamiaq voloecaq va ,upioxovrat as npoownu Kai

6p-on cnaqrp I.-ra&6 Touq.

3. O "Te vtao apXiq anocpaoouv "c; )rox.=cpiq pu8pictc; nou anarrojrt TPOKCIIIVoU Va
8CuKoXuve( n cxpappoy Trlq auppoviaq.

4. Ot "rWveamk : apxi q npoonaotv va VTXOOUV K6ec np6 rpa 6 ap ktofa nepi Trv O. 'I.a
rl Trnv c appoyrl "rrq napotiaa oupwv(a.

APePO 20

MucTn Emn-ponu T.,vmctao luve.pyaorac

1. Yuyxpor~cTz c 'trrponi "rkwvcmacir; auvcpyaofaq norcot"p cw an6 emnpoacinouq trv
T"rvW axOv apXwv Twv oaupka"J,6pcmv p-pd)v. 0 T6nToq Kai 0 Xp6voq Tv Ouvz6pt6rcwv, Kai n

npeprjoa 6traji Kaeoptovrat pe apoto[aa aupqwvfa.
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2. H Pucn cnrrpor' 1.pe4v6 yi "av op6j Xr.,oupya Trrq napooaq aUl.Pcvaq Kat efdr6 t 6ka

Ta eiparra nou avacajrrrouv Koa6 Tnv ,cpappoy "nq. Kcrrd 1T1v eKIMpon' twv KaenKedVrwV YI'., Ot

KUpt6TePrcq Xroupyc*qq 0 ea evR :

(a) n" Mtni T)v avayKOciwv prpojv " W ta ouvepyaoia,, o14ppwva pe Touq o'6XOuq Trq

napo6aaq Ou.qxv(aq, e ot6xo "v 6vo6o Tou crnrui6ou TW.tmvvzO auvepyaorar, Ka "'1

oU~pMpwa Tou os ouyC mpwivouq Topnq A Trp=to.

( ) n ava y6 cn6tpewv yto 'c68 epa Ko COVOU 6tvapovroq OXcrt6 pe "Ev Trwvtaxl

ouvepyaora. OcUpimpapavovwv .Auovrtu v proWV Km Tzwv T6pwv nou Oa touuq

6Ltarceov,

(y) n ev yivet ta'rOnworl Atcwv npoq enftu~p TOv ardxwv Tnq napoOaaq ru. vfc(ac.

3. H pK -nmrpon "rTevetax: q ouvepyaia'q crnCet Tov wuomr Ku6 Tt€ Kavovtap6.

APePO 21

YnoxpvA~ztcq el'dxkwv aupiwtwv

1. AalavOPlIvcv un6qlv T- aOVv'rotxv appotoyrwv "qq Eupconaburq Kov6r'rarq Kat Taw

Kpar'Tv pek *iv., at &Oc-6itdpq Tq napoo~a auppwvfa q :

- 6v eiyouv Tjq unoxpe .ao t rwv aup.3a)Xao.vwv .mdv ai6 6A.Aze 5tee kve aupodatq rt

oup(pwvE.

- TeX pJpraTL 6Tt auIpJnpWvouv ktq OupWV .,q yta "nv TrAwvoao ouvCpyaoia KOan inv apotpaOa

auv6pop.6 nou uqto-rrat A Ttp6Kleat va auvocpeov twraFt, pCJlovcp01V(Sv KpaTW;V PrALV Trc

Eup,,ncabq "Evwrq 'act Tou Kavabd. Kat

- 6ev eiyouv -nq 6LadFf...q nou 5t8Ttouv 1T yvwuOTrortok , pe"asT, Taw appoi(A)v urtmpeauiv Tr1q

Etrrpom q 't KTCTV TEiVetaWV Op*V TWV Kpar,,V p.Av, Thv artoXLCq anapaiTnCzv

rnnpo(1popbv nou kanpJovrm oro nk).Omo "TTrq napooaaq aupeWviaq, at onoiEq Ga ~rTav
6uvoar6 va -v6taqpouv rqv Eupwnabaj KotvnTra.

2. Me Tnv cntupt)Xa rcq napaypdqcou 1, at 6taT6E.q iTrq napocraq aupqc.v(ao uneptoXiouv "mv

5.ppcvv oupcpwvv;)v yta Trv TAveca6 auvpyaoIa Kat "Mv apotaia auv~porl nou uq[aTavrai 6

Cv&X8Crat va ouvOcpo OV PeTaQ KpaTcv peki v rnq Euponaba "EvwoMq Ka TOU Kava56, eqpoov at
6tard tq aurciv avmaivouv npoq "rrv napouoa oupcpav(a.

Vol. 2004. 1-34346



62 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 1998

3. "Oaov acpopdi ax-o. mx6 P&z" TTv eqap1oYf6 mq napoicaq aupqxv(aq, To oupPa .v
piPrp 6mnvcpyov 6taflou~amoq wizr'Fj Tout yua va c naoouv To Oipa aTo naf aio "mq pi

crrrponiq TOU poepou 20.

APGPO 22

Eftpiuo' cqappoy6

H Tiapoaa aUppwvia c(app6.rat oa t6dqin am onoia cKp;ApiduEt "I auvIMKrl ncp( t6pi~ozwq "tq

Eupwnoct'q Kotv6Tramq, un6 touq 6pouq nou ewono on'iv ev X6yw ouV8EIcKr, KOI arO Mtpoc ToU

KavoTz, un6 Touq 6pouq nou eWotOvOL IW "rlv Kava6U j vopoO aa.

APePO 23

Toa upaPJU pv ppn 6&ivat va ncir. ivouv, opobpc;vwq, rrv nopooaa oupcpwvia, pc ot6xo Tnrv
6VO6O KOL Trn Oup oiopwt Tou cnt1niou tz. ovcioKj ruvcpyaoiaq. pc mO tTav iOVTOTOLX w cwi~ca
voPoOMoj. gaW PO l6qx v yta oluyc-pqivouq ToIz. KC, WP=~Jcr.

APePO 24

"Evap~on tOXCoq KOI ntPft-o

1. H napotooa ouip.v(a apx'fc& va Ioyjcnv tv n na" rpu.pa Tou pv6q nou cKxuOUci 'rv
hpcpopliv(a Kar6 t'v onoa Ta aUl aA a gppTo yvmoronotoiv awpoiLa itMv o)oLKMpwo ro 1

anrrougvwv 8taouCaoO~v.

2. H napoCa oupcvp(a Ea ancpt6ptrarlq MPKboc:, aXX6 K66O auppaX6Jcvo pipo 0rra
vO I1v T'cpdao ono =8OnolO = WeO pc o ycmavwaronotlaOr &o -rMq thwpu jm € obo6.

3. H napo~ao oupwvio naI va tox'O civav .zjva pard Tr yvwaTonoirror Tnq Kar'yyEkaq 're
oTo 6Mo rup43oX o)p-vo pipoq. EvroOrot, ot &atuCaicqa nIou pKKpIO0v KaTd - I MEn -. nq to(o qri
OKAnp6vovr"t JO)jqOvc p. "L 6LaT6dE xrn napoaaiq auppo~wvaq.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du prisent volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND
CANADA ON CUSTOMS COOPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

THE EUROPEAN COMMUNITY and THE GOVERNMENT OF CANADA, hereafter referred to

as "the Contracting Parties",

BUILDING on the privileged relationship established by the Framework Agreement for

commercial and economic cooperation between the European Communities and Canada,

signed at Ottawa on 6 July 1976,2

TAKING ACCOUNT of the declaration of 22 November 1990 on EC-Canada relations,

RECOGNIZING the Joint Declaration on European Union-Canada relations signed at Ottawa

on 17 December 1996,

CONSIDERING that breaches of customs legislation are prejudicial to their economic,

fiscal, social, cultural and commercial interests,

BELIEVING that there should be an undertaking to develop customs cooperation of the

widest possible scope in matters including, but not limited to, simplification and

harmonization of customs procedures,

CONSIDERING the importance of accurate assessment of customs duties and taxes

collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of

prohibition, restriction and control,

RECOGNIZING the need for international cooperation in matters related to the application

and enforcement of their customs laws,

CONVINCED that action against breaches of customs legislation can be made more

effective by close cooperation between their customs administrations,

I Came into force on I January 1998 by notification, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 351.
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HAVING REGARD TO the relevant instruments of the Customs Cooperation Council,

in particular the Recommendation on mutual administrative assistance of

5 December 1953,

HAVING REGARD ALSO TO international conventions containing prohibitions, restrictions

and special measures of control in respect of specific goods,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. "customs authority" means:

- in the European Community: the competent services of the Commission of the

European Communities and the customs authorities of the Member States of the

European Community;

- in Canada: the competent services of the Department of National Revenue;

2. "customs legislation" means:

- for the European Community: provisions adopted by the European Community and

governing the import, export, transit of goods and their placing under any

customs procedure, including measures of prohibition, restriction and control;

- for Canada: the statutory and regulatory provisions concerning the importation,

exportation, transit of goods, and their placing under any customs procedure,

Vol. 2004, 1-34346
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including measures of prohibition, restriction and control, the administration and

enforcement of which are specifically charged to the customs authority, and any

regulations made by the customs authority under its statutory powers;

3. "breach of customs legislation" means any violation or attempted violation of

customs legislation;

4. "information" means any data, documents, reports, certified or authenticated copies

thereof or other communications, including data which has been processed or analysed to

provide an indication relevant to a breach of customs legislation;

5. "person" means either a physical human being or a legal entity;

6. "personal data" means all information relating to an identified or identifiable individual;

7. "requested authority" means the competent customs authority from which assistance

is requested;

8. "requesting authority" means the competent customs authority which requests

assistance.

TITLE II

CUSTOMS COOPERATION

ARTICLE 2

Scope of the cooperation

1. The Contracting Parties undertake to develop customs cooperation of the widest

possible scope.

2. Under this Agreement, customs cooperation shall cover all matters relating to the

application of customs legislation.
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ARTICLE 3

Technical assistance to third countries

The Contracting Parties shall, where appropriate, inform each other oo actions undertaken,

or to be undertaken, with third countries in relation to technical assistance in the customs

field, with the aim of improving these actions.

ARTICLE 4

Simplification and harmonization

The Contracting Parties agree to strive for simplification and harmonization of their

customs procedures, taking into account the work done in this connection by international

organizations. They also agree to examine ways and means to solve any customs-related

difficulties that might arise between them.

ARTICLE 5

Exchange of personnel

The customs authorities may exchange personnel when mutually beneficial, for the

purpose of advancing their understanding of each other's customs techniques and

procedures, and computerized systems.

ARTICLE 6

Computerization

The Contracting Parties shall cooperate in the computerization of customs procedures and

formalities, with the aim of facilitating trade between them.
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TITLE III

MUTUAL ASSISTANCE

ARTICLE 7

Scope of assistance

1. The customs authorities shall assist each other, either on request or on their own

initiative, by providing appropriate information which helps to ensure the proper

application of customs legislation and the prevention, investigation and combating of any

breach of customs legislation.

2. All assistance under this Title by either Contracting Party shall be performed in

accordance with its relevant laws, rules and other legal instruments and within the limits

of its customs authority's competence and available resources.

3. This Title is intended solely for the mutual administrative assistance between the

Contracting Parties; the provisions of this Title shall not give rise to a right on the part of

any private person to obtain information, to obtain, suppress or exclude any evidence or

to impede the execution of a request.

4. This Title shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal matters.

Nor shall it apply to information obtained under powers exercised at the request of the

judicial authority, except where communication of such information has the prior

authorization of the said judicial authority consulted for this purpose on a case-by-case

basis.

ARTICLE 8

Information on methods, trends and operations

1. Either customs authority shall communicate, either on request or on its own initiative,

any available information relating to:

(a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;
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(b) new trends, means or methods of committing breaches of customs legislation.

2. Either on request or on their own initiative, the customs authorities shall provide each

other with information on operations, completed or planned, which constitute, or appear

to constitute, a breach of customs legislation in the territory of the other

Contracting Party.

ARTICLE 9

Assistance on request

1. On request, the requested authority shall inform the requesting authority of the

customs legislation and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to

inquiries relating to a breach of customs legislation.

2. On request, the requested authority shall, in particular, provide the requesting

authority with the following information:

(a) whether goods imported into the territory of the requesting Contracting Party have

been lawfully exported from the territory of the requested Contracting Party, and

specifying, where appropriate, the customs procedure applied to the goods;

(b) whether goods exported from the territory of the requesting Contracting Party have

been lawfully imported into the territory of the requested Contracting Party, and

specifying, where appropriate, the customs procedure applied to the goods.

3. On request, and subject to specific provisions under Article 13, the requested

authority shall provide information on, and maintain special surveillance over:

(a) persons known to the requesting authority to have committed a breach of customs

legislation or suspected of doing so;

(b) goods either in transport or in storage notified by the requesting authority as giving

rise to suspected illicit traffic;
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(c) means of transport suspected by the requesting authority of being used to commit

breaches of customs legislation;

(d) premises suspected by the requesting authority of being used to commit breaches of

customs legislation.

ARTICLE 10

Spontaneous assistance

In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public health,

public security or any other vital interest of one Contracting Party, the customs authority

of the other Contracting Party shall, to the extent possible, supply information on its own

initiative.

ARTICLE 11

Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate appropriate information to the

requesting authority in the form of documents, certified copies of documents, reports or

electronic versions thereof. All relevant information for interpreting or utilizing that

information shall be supplied at the same time.

2. Original files, documents and other materials shall be requested only in cases where

copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents and

other materials shall be appropriately authenticated.

3. Original files, documents and other materials that have been transmitted shall be

returned as soon as possible; rights of the requested authority or of third parties relating

thereto shall remain unaffected.
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ARTICLE 12

Experts and witnesses

1. The customs authority of one Contracting Party may authorize its employees, upon

the request of the customs authority of the other Contracting Party, to appear as

witnesses or experts in judicial or administrative proceedings in the territory of the other

Contracting Party and to produce such files, documents or other materials, or

authenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings.

2. When appearing in judicial or administrative proceedings in the circumstances

provided for in paragraph 1, witnesses or experts will be afforded the full protection of the

law of the requesting Contracting Party pertaining to testimony of a privileged or

confidential nature which may be protected from disclosure under that law.

3. Requests pursuant to paragraph 1 must indicate specifically on what matters and by

virtue of what title or qualification the official will be questioned.

ARTICLE 13

Communication of requests

1. Requests for assistance under this Title shall be made in writing and shall be

accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require,

requests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in

writing. Written requests may be made by electronic means from which a paper record

may be made.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:

(a) the requesting authority;

(b) the measure requested;

(c) the object of, and the reason for, the request;
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(d) the laws, rules and other legal elements involved;

(e) information which is as exact and comprehensive as possible on the persons who

are the target of the investigations; and

(f) a summary of the relevant facts and of the investigations already carried out.

including the customs authorities involved at the time of the request.

3. The requested authority shall agree to follow a certain procedure in responding to a

request, unless that procedure would conflict with legal and administrative provisions of

the requested Contracting Party.

4. The information referred to in this Title shall be communicated only to officials who

are specifically designated for this purpose by each customs authority. Lists of officials so

designated shall be exchanged in accordance with Article 19(3).

5. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in a

language acceptable to that authority.

6. If a request does not meet the formal requirements, the requested authority may ask

for its correction or completion. The requested authority may take interim measures.

ARTICLE 14

Execution of requests

1. If the requested authority does not have the information requested, it shall,

in accordance with its legislation, either:

(a) initiate inquiries to obtain that information;

(b) promptly transmit the request to the appropriate agency: or

(c) indicate which relevant authorities are concerned.
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2. Any inquiry under paragraph 1(a) may include the taking of statements from persons

from whom information is sought in connection with a breach of customs legislation and

from witnesses and experts.

ARTICLE 15

Duties of officials

1. On written request, with the authorization of the requested authority and subject to

conditions which the latter may impose, for the purpose of investigating a breach of

customs legislation, officials specifically designated by the requesting authority may be

present during an inquiry conducted by the requested authority in the territory of the

requested Contracting Party and relevant to the requesting authority.

2. When officials of the requesting authority are present in the territory of the other

Contracting Party in the circumstances provided for in paragraph 1, they must at all times

be able to furnish proof of their official capacity.

3. Duly authorized officials of a Contracting Party may, with the agreement of the other

Contracting Party and within the conditions laid down by the latter, obtain from the

offices of the requested authority or other authority for which the requested authority is

responsible, information relating to a breach of customs legislation which the

requesting authority needs for the purposes of this Title.

ARTICLE 16

Confidentiality of information

1. Any information received under this Title shall be treated as confidential and shall

at least be subject to the same protection and confidentiality as the same kind of

information is subject to under the laws applicable in the Contracting Party where it is

received.
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2. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Title. Where one of

the Contracting Parties requests the use of such information for other purposes, it shall

obtain the prior written consent of the customs authority which furnished the information.

Such use shall then be subject to any restrictions laid down by that authority.

3. Paragraph 2 shall not impede the use of information in any judicial or

administrative proceedings subsequently instituted for failure to comply with

customs legislation. The Contracting Parties may, in their records of evidence, reports

and testimonies and in proceedings and charges brought before the courts, use evidence

obtained in accordance with the provisions of this Title. The competent authority which

supplied that evidence shall be notified in advance of such usa.

4. Personal data may be exchanged only where the Contracting Party which will receive

the data undertakes to protect such data in a way which is at least equivalent to the

protection applicable to that particUlar case in the Contracting Party which may supply the

data.

5. Dissemination of information among customs authorities within each

Contracting Party will occur only on a need-to-know basis. Where information is shared

pursuant to this paragraph, the Contracting Party that supplied the information shall be so

informed in advance of sharing the information.

ARTICLE 17

Exceptions to the obligation to provide assistance

1. In cases where assistance under this Title wouid infringe upon the sovereignty of a

Member State of the European Community or Canada or prejudice security, public policy

or other essential interest (such as that referred to in Article 1 6(4)) of a Contracting Party,

or would involve a violation of industrial, commercial or professional secrecy or would be

inconsistent with its legislation, assistance may be refused or made subject to the

fulfilment of certain conditions or requirements.

2. If the requesting authority would be unable to comply were a similar request to be

made by the requested authority, it shall draw attention to that fact in its request.

Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested authority.

Vol. 2004, 1-34346



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1998

3. Assistance may be postponed by the requested authority on the grounds that it will

interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case, the

requested authority shall consult with the requesting authority to determine if assistance

can be given subject to such terms or conditions as the requested authority may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement shall

be given without delay.

ARTICLE 18

Costs

1. The customs authorities shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in

the execution of this Title.

2. If expenses of a substantial or extraordinary nature are, or will be, required to execute

the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions

under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall

be borne.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 19

Implementation of the Agreement

1. The management of this Agreement shall be entrusted to the competent services of

the Commission of the European Communities and, where appropriate, the

customs authorities of the Member States and to the customs authority of Canada.
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2. The customs authorities shall take measures so that their officials responsible for the

investigation or combating of breaches of customs legislation maintain personal and

direct relations with each other.

3. The customs authorities shall decide on detailed arrangements to facilitate the

implementation of this Agreement.

4. The customs authorities shall endeavour to resolve any problem or doubt arising from

the interpretation or application of this Agreement.

ARTICLE 20

Joint Customs Cooperation Committee

1. A Joint Customs Cooperation Committee is hereby established, consisting of

representatives of the customs authorities of the Contracting Parties. The Joint

Customs Cooperation Committee shall meet at a place and on a date with an agenda fixed

by mutual consent.

2. The Joint Customs Cooperation Committee shall see to the proper functioning of

this Agreement and shall examine all issues arising from its application. In fulfilling this

role, its main functions will be to:

(a) take the measures necessary for customs cooperation in accordance with the

objectives of this Agreement and for the expansion of this Agreement with a view to

increasing the level of customs cooperation and supplementing it on specific sectors

or matters;

(b) exchange views on any points of common interest regarding customs cooperation,

including future measures and the resources for them;

(c) in general terms, recommend solutions aimed at attaining the objectives of this

Agreement.

3. The Joint Customs Cooperation Committee shall adopt its rules of procedure.
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ARTICLE 21

Obligations imposed under other agreements

1. Taking into account the respective competencies of the European Community and the

Member States, the provisions of this Agreement shall:

- not affect the obligations of the Contracting Parties under any other

international agreement or convention;

- be deemed complementary with agreements on customs cooperation and

mutual assistance which have been, or may be, concluded between individual

Member States of the European Union and Canada; and

- not affect the provisions governing the communication between the

competent services of the Commission and the customs authorities of the

Member States on a need-to-know basis of any information obtained under this

Agreement which could be of interest to the European Community.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the provisions of this Agreement shall

take precedence over the provisions of the bilateral agreements on customs cooperation

and mutual assistance which have been, or may be, concluded between individual

Member States of the European Union and Canada insofar as the provisions of the latter

are incompatible with those of this Agreement.

3. In respect of questions relating to the applicability of this Agreement, the

Contracting Parties shall consult each other to resolve the matter in the framework of the

Joint Committee set up under Article 20.
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ARTICLE 22

Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty

establishing the European Community I is applied and under the conditions laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territory of Canada under the conditions laid down in

Canadian law.

ARTICLE 23

Future developments

The Contracting Parties may by mutual consent expand this Agreement with a view to

increasing the levels of customs cooperation and supplementing them, in accordance with

their respective customs legislation, by means of agreements on specific sectors or

matters.

ARTICLE 24

Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date

on which the Contracting Parties have notified each other of the completion of the

procedures necessary for this purpose.

2. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Party

may terminate it at any time by notification through diplomatic channels.

3. The termination shall take effect one month from the date of the notification of

denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of

termination shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this

Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTt EUROPtENNE ET LE
CANADA SUR LA COOPItRATION DOUANILRE ET L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANItRE

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE et LE GOUVERNEMENT DU CANADA, ci-aprds

ddnommds les "parties contractantes",

S'APPUYANT sur la relation privildgide instaurde par I'accord-cadre de coopdration

dconomique et commerciale entre les Communautds europdennes et le Canada, signd A

Ottawa, le 6 juillet 19762 ;

TENANT COMPTE de la ddclaration sur les relations CE-Canada du 22 novembre 1990;

RECONNAISSANT la ddclaration commune sur les relations Union europdenne-Canada,

signde b Ottawa, le 17 ddcembre 1996 ;

CONSIDERANT que les opdrations contraire A la Idgislation douanidre sont prdjudiciables

A leurs intdrdts dconomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux

CROYANT qu'il y a lieu de s'engager b ddvelopper une coopdration douanibre au champ

d'application le plus large possible dans des domaines tels que, entre autres, la

simplification et I'harmonisation des procddures douanidres

CONSIDERANT ['importance d'assurer la perception exacte des droits de douane et

autres taxes & l'importation ou A I'exportation et I'application correcte des mesures

d'interdiction, de restriction et de contr6le ;

RECONNAISSANT la ndcessitd d'une coopdration internationale dans les domaines lids A

I'application et A l'exdcution de leurs Idgislations douanid res ;

CONVAINCUS que ['action contre les opdrations contraires A la Idgislation douanidre

peut ,tre rendue plus efficace par une dtroite coopdration entre leurs autoritds

douanidres

1Entrd en vigueur 1le Ijanvier 1998 par notification, conform6ment A I'article 24.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol.1132, p. 351.
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VU les instruments ad6quats du Conseil de coopdration douani6re, et plus

particulirement la recommandation en matidre d'assistance administrative mutuelle du

5 ddcembre 1953 ;

VU dgalement les conventions internationales contenant des interdictions, des

restrictions et des mesures spdciales de contr6le b I'encontre de certains produits,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE PREMIER

D6finitions

Aux fins du pr6sent accord, on entend par:

1 "autoritds douanibres" :

dans la Communaut6 europ6enne : les services comp6tents de la Commission

des Communautds europ6ennes et les autorit6s douanibres des Etats membres

de la Communaut6 europ6enne;

- au Canada : les services comp6tents du ministbre du Revenu national

2) "Idgislation douani.re"

- pour la Communautd europdenne : toutes les dispositions adoptdes par la

Communautd europdenne et qui rdgissent I'importation, I'exportation, le transit

des marchandises et leur placement sous tout r6gime douanier, y compris les

mesures d'interdiction, de restriction et de contr~le ;
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- pour le Canada : toutes les dispositions 1dgislatives at r~glementaires qui

rdgissent I'importation, I'exportation, le transit des marchandises et leur

placement sous tout rdgime douanier, y compris les mesures d'interdiction, de

restriction et de contr6le dont I'administration et I'application relbvent

spdcifiquement des autoritds douani~res, ainsi qua tous les r~glements adoptds

par les autoritds douani res dans I'exercice de leurs compdtences

3) "opdration contraire A la Igislation douanidre", toute violation ou tentative de

violation de la Idgislation douani re ;

4) "renseignement", leas donndes, documents, rapports et leurs copies certifides ou

authentifides ainsi que toute autre communication, y compris les donndes qui ont

tA traitdes ou analysdes de manibre h fournir des indications sur une optration

contraire A la 1dgislation douani.re ;

5) "parsonne", toute personne physique ou morale

6) "donndes b caract~re personnel", toute information concernant une personne

physique identifide ou identifiable ;

7) "autoritd requise", I'autoritd douani~re compdtente qui recoit une demande

d'assistance

8) "autoritd requdrante", I'autoritd douani~re compdtente qui formule une demande

d'assistance.

TITRE II

COOPERATION DOUANIERE

ARTICLE 2

Champ d'application de la coopdration

1. Les parties contractantes s'engagent A d6velopper une coopdration douani~re au

champ d'application le plus large possible.
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2. Dans le cadre du prdsent accord, la coopdration douanibre couvre tous les aspects

lids b I'application de la Idgislation douanibre.

ARTICLE 3

Assistance technique aux pays tiers

Le cas dchdant, les parties contractantes s'informent mutuellement des actions

entreprises ou A entreprendre avec les pays tiers en ce qui concerne I'assistance

technique dans le domaine douanier, dans le but d'amdliorer ces actions.

ARTICLE 4

Simplification et harmonisation

Les parties contractantes conviennent d'oeuvrer A la simplification et A I'harmonisation

de leurs procddures douani~res en tenant compte des travaux rdalisds dans ce domaine

par les organisations internationales. Elles conviennent dgalement d'examiner les

moyens de rdsoudre toute difficultd d'ordre douanier qui pourrait surgir entre elles.

ARTICLE 5

Echange de personnel

Les autoritds douanibres peuvent dchanger du personnel Iorsque cela prdsente un intdrdt

mutuel, afin d'amdliorer leur comprdhension mutuelle des techniques et procddures

douanidres et des systdmes automatisds.

ARTICLE 6

Informatisation

Les parties contractantes cooptrent en matibre d'informatisation des procddures et des

formalitds douanidres, afin de faciliter les dchanges entre elles.
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TITRE III

ASSISTANCE MUTUELLE

ARTICLE 7

Champ d'application de I'assistance

1. Les autoritds douani~res se pratent mutuellement assistance, sur demande ou de

leur propre initiative, en fournissant des renseignements approprids qui contribuent A

assurer I'application correcte de la Idgislation douanibre ainsi que la prdvention, la

recherche et la rdpression des opdrations qui lui sont contraires.

2. Les parties contractantes se prtent assistance dans le cadre du prdsent titre

conform6ment A leurs lois, rgles et autres instruments juridiques pertinents ainsi que

dans les limites des ressources disponibles et des comp6tences de leurs autorit6s

douanitres.

3. Le prdsent titre porte uniquement sur I'assistance mutuelle administrative entre les

parties contractantes. Ses dispositions ne donnent en aucun cas le droit A une personne

privde d'obtenir des renseignements, d'obtenir, de supprimer ou d'exclure un 6l6ment

de preuve ou d'emp~cher 1'exdcution d'une demande.

4. Le prdsent titre ne porte pas prdjudice aux dispositions rdgissant I'assistance

mutuelle en matire pdnale. II ne s'applique pas aux renseignements recueillis en vertu

de pouvoirs exercds A la demande des autoritds judiciaires, sauf si la communication de

ces renseignements a dtd pr6alablement autorisde par lesdites autoritds consultdes A

cette fin au cas par cas.

ARTICLE 8

Renseignements sur les m6thodes, les tendances et les opdrations

1. Les autoritds douani6res communiquent, sur demande ou de leur propre initiative,

tout renseignement disponible sur :
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a) les nouvelles techniques 6prouvdes d'application de la Idgislation douanibre

b) les nouvelles tendances, les nouveaux moyens ou techniques utilisds pour

effectuer des opdrations contraires A la Idgislation douaniire.

2. Les autoritds douaniires se communiquent mutuellement, sur demande ou de leur

propre initiative, les renseignements concernant les op6rations qui sont ou pourraient

Otre contraires b la Idgislation douanibre, constatdes ou projet6es sur le territoire de

I'autre partie contractante.

ARTICLE 9

Assistance sur demande

1. A la demande de I'autoritd requdrante, I'autoritd requise informe celle-ci de la

Idgislation et des procddures douanibres applicables dans la partie requise aux enqu6tes

sur les opdrations contraires A la Idgislation douani#re.

2. A la demande de I'autorit6 requdrante, I'autoritd requise informe notamment celle-ci

sur le point de savoir :

a) si des marchandises importdes dans le territoire de la partie requdrante ont dti

riguliirement exportdes du territoire de la partie requise, en prdcisant, le cas

dch6ant, le rigime douanier qui leur a iti appliqu6 ;

b) si des marchandises exporties du territoire de la partie requdrante ont itd

riguli6rement import6es dans le territoire de la partie requise, en pricisant, le cas

ichdant, le regime douanier qui leur a iti appliqud.

3. A [a demande de I'autoritd requirante et sous riserve des dispositions spicifiques

de I'article 13, I'autoriti requise fournit des renseignements et exerce une surveillance

spicial sur :

a) les personnes connues de I'autoritd requirante pour avoir rialisi une opdration

contraire A la Idgislation douaniire ou soup(;onndes d'agir de la sorte ;
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b) les marchandises transport6es ou entreposdes b I'dgard desquelles I'autoritd

requdrante soupconne un trafic illicite ;

c) les moyens de transport dont I'autorit6 requdrante soupconne qu'ils sont utilis6s

pour rdaliser des opdrations contraires A la 1dgislation douani~re ;

d) les locaux dont I'autorit6 requdrante soupgonne qu'ils sont utilisds pour rdaliser des

op6rations contraires A la Igislation douanibre.

ARTICLE 10

Assistance spontande

Dans des cas s~rieux qui pourraient impliquer des dommages substantiels b 1'6conomie,

la sant6 publique, la s6curitd publique ou tout autre int~rdt essentiel de I'une des parties

contractantes, les autoritds douani~res de I'autre partie contractante fournissent, dans

la mesure du possible, des renseignements de leur propre initiative.

ARTICLE 11

Forme sous laquelle les renseignements doivent dtre communiquds

1. L'autoritd requise communique les renseignements approprids h I'autorit6

requ6rante sous forme d'originaux, de copies certifi6es conformes et de rapports ou de

versions 6lectroniques de tels documents. Toute information appropri6e pour interpr6ter

ou utiliser ces renseignements sera fournie en m~me temps.

2. L'original des fichiers, documents et autres pices n'est demandd que dans les cas

oCj les copies seraient insuffisantes. Sur demande spdcifique, les copies de tels fichiers,

documents et autres pibces sont dOment authentifi6es.

3. Les originaux des fichiers, documents et autres pices qui ont 6td transmis seront

retourndes d~s que possible ; les droits de I'autoritd requise ou de parties tierces ne

sont pas affectds A cet 6gard.
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ARTICLE 12

Experts et t~moins

1. Les autoritds douaniires de I'une des parties contractantes peuvent, A la demande

des autoritds douanitres de I'autre partie contractante, autoriser leurs employ6s i

comparaTtre comme experts ou t~moins dans le cadre d'actions judiciaires ou

administratives sur le territoire de I'autre partie contractante et b produire les dossiers,

documents ou autres pices, ou copies authentifides s'y rapportant, qui peuvent Atre

n6cessaires A la procedure.

2. Lorsqu'ils comparaissent dans le cadre d'actions judiciaires ou administratives dans

les circonstances prdvues au paragraphe 1, les experts et t~moins bdn6ficient de toute

la protection de la Idgislation de la partie contractante requdrante applicable aux

t~moignages de nature privil6gi~e ou confidentielle qui, en vertu de cette 1dgislation,

peuvent 8tre prot6g~s de la divulgation.

3. Les demandes pr6sentdes conform~ment au paragraphe 1 doivent indiquer avec

prdcision dans quelle affaire et A quel titre ou en quelle qualit6 le fonctionnaire sera

interrogd.

ARTICLE 13

Communication des demandes

1. Les demandes formuldes en vertu du present titre sont faites par dcrit et sont

accompagndes de tous documents jugds n~cessaires. Lorsque les circonstances

I'exigent, les demandes peuvent 6galement Otre prdsent6es oralement. Ces demandes

doivent tre immddiatement confirm~es par dcrit. Les demandes 6crites peuvent etre

pr~sent6es sur un support d1ectronique qui permet d'en tirer une copie sur papier.

2. Les demandes prfsent6es conformdment au paragraphe 1 comprennent les

renseignements suivants

a) I'autorit6 requ6rante
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b) la mesure demandde ;

c) I'objectif et le motif de la demande

d) les lois, r~gles et autres dlments juridiques concernds

e) des renseignements aussi prdcis et complets que possible sur les personnes qui

font I'objet de I'enqugte ; et

f) un rdsumd des faits pertinents et des enquAtes ddjb effectudes, y compris [a

mention des autoritds douani~res concernes au moment de la demande.

3. L'autoritd requise accepte de suivre une certaine procddure en rdponse A une

demande, pour autant que ladite procddure ne soit pas en contradiction avec les

dispositions juridiques et administratives de la partie requise.

4. Les renseignements visds dans le prdsent titre ne sont communiquds qu'aux

fonctionnaires spdcifiquement ddsignds & cet effet par les autoritds douani~res de

chaque partie contractante. Les listes des fonctionnaires ainsi ddsignds seront

dchangdes conformdment A Iarticle 19 paragraphe 3.

5. Les demandes sont dtablies dans une langue officielle de I'autoritd requise ou dans

une langue acceptable par cette autoritd.

6. Si une demande ne rdpond pas aux conditions de forme, I'autorit6 requise peut

demander qu'elle soit corrigde ou compldtde. L'autoritd requise peut prendre des

mesures provisoires.

ARTICLE 14

Exdcution des demandes

1. Si elle ne d6tient pas le renseignement demandd, I'autoritd requise, agissant

conformdment A sa Ilgislation :

a) ouvre une enquite pour obtenir le renseignement,
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b) transmet immddiatement la demande A l'instance appropride, ou

c) indique quelles sont les autoritds compdtentes concern6es.

2. Toute enqudte au titre du paragraphe 1, point a), peut comprendre I'enregistrement

des dispositions de tdmoins, d'experts et de personnes interrogdes dans le but d'obtenir

des renseignements sur une opdration contraire b la Idgislation douanibre.

ARTICLE 15

Obligations des fonctionnaires

1. Sur demande dcrite, les fonctionnaires spdcialement ddsignds par I'autoritd

requdrante peuvent, aux fins d'une enqudte sur une opdration contraire A la 1dgislation

douaniore, avec I'accord de I'autoritd requise et dans les conditions que cette dernibre

peut fixer, @tre prdsents aux enqutes prdsentant un intdrdt pour I'autoritd requdrante

qui sont effectudes par I'autorit6 requise sur le territoire de la partie requise.

2. Lorsque les fonctionnaires de I'autoritd requdrante se trouvent sur le territoire de

I'autre partie contractante dans les circonstances visdes au paragraphe 1, ils doivent A

tout moment atre en mesure de produire ia preuve du caract~re officiel de leur mission.

3. Les fonctionnaires dOment autorisds d'une partie contractante peuvent, avec

I'accord de I'autre partie contractante et dans les conditions fixdes par cette dernibre,

recueillir dans les bureaux de I'autoritd requise ou d'une autre autoritd dont I'autoritd

requise est responsable, les renseignements sur une opdration contraire A la Idgislation

douani6re dont I'autoritd requdrante a besoin aux fins du prdsent titre.

ARTICLE 16

Confidentialitd des renseignements

1. Tout renseignement requ en application du prdsent titre est confidentiel et bdndficie

d'une protection et d'une confidentialitd au moins dquivaientes A celles qui sont

applicables aux renseignements de m~me nature dans la partie contractante qui I'a recu.
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2. Les renseignements obtenus sont utilisds seulement aux fins du present titre.

Lorsqu'une des parties contractantes demande l'utilisation d'un tel renseignement b

d'autres fins, elle doit obtenir le consentement dcrit prdalable de I'autoritd douani~re qui

a fourni le renseignement. Une telle utilisation sera alors soumise aux restrictions

dtablies par cette autorit6.

3. Le paragraphe 2 ne fait pas obstacle h l'utilisation de renseignements dans le cadre

d'actions judiciaires ou administratives engag6es par [a suite pour non-respect de la

Idgislation douani re. Les parties contractantes peuvent en faire dtat, dans leurs

proc~s-verbaux de t6moignage, rapports et t~moignages ainsi qu'au cours des

procedures et des poursuites devant les tribunaux, d'd1dments de preuve recuei!lis

conformdment aux dispositions du pr6sent titre. L'autoritd comp6tente qui a fourni ces

61 ments de preuve est prdalablement avisde d'une telle utilisation.

4. Des donndes A caract6re personnel ne peuvent 8tre 6changdes que si la partie

contractante qui les recoit s'engage A les protdger d'une mani~re qui est au moins

dquivalente A celle applicable A ce cas particulier dans la partie contractante qui peut

fournir les donndes.

5. Les renseignements ne seront diffus6s au sein des autoritds douanidres de chaque

partie contractante qu'en cas de ndcessit6. Si des renseignements doivent Otre

divulgu~s au titre du present paragraphe, la partie contractante qui les a fournis en est

prdalablement inform6e.

ARTICLE 17

1D6rogations A I'obligation de prater assistance

1. L'assistance peut tre refus~e ou soumise A la satisfaction de certaines conditions

ou exigences, dans les cas oCj elle serait susceptible de porter prdjudice A la

souverainet6 d'un Etat membre de [a Communaut6 europ6enne ou du Canada, ou serait

susceptible de compromettre I'ordre public, la s6curit6 ou un autre intdret essentiel (tel

que visd A I'article 16, paragraphe 4) d'une partie contractante, ou violerait le secret

industriel, commercial ou professionnel ou serait contraire A sa Idgislation.
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2. Si I'autoritd requdrante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait elle-mme fournir

si elle lui dtait demandde, elle attire I'attention sur ce fait dans sa demande. II appartient

alors i I'autoritd requise de decider de la manibre dont elle doit rdpondre & cette

demande.

3. L'assistance peut 8tre reportde par I'autoritd requise au motif qu'elle interfererait

dans une enquete, une poursuite judiciaire ou une procedure en cours. En pareil cas,

I'autoritd requise consulte I'autorite requdrante pour d6terminer si I'assistance peut 6tre

donn~e, sous reserve des modalitds ou conditions que I'autoritd requise peut exiger.

4. Au cas oCi I'assistance est refusde ou reportee, les raisons du refus ou de

I'ajournement de I'assistance sont immddiatement notifi6es.

ARTICLE 18

Frais

1. Les autoritds douanibres renoncent b toute r6clamation portant sur le

remboursement des coOts engagds dans I'exdcution du prdsent titre.

2. Si des depenses substantielles ou extraordinaires sont ou seront n6cessaires pour

executer la demande, les parties contractantes se consultent pour d6terminer les

modalitds et les conditions dans lesquelles la demande sera ex6cutde ainsi que la facon

dont les coOts seront supportds.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 19

Application de I'accord

1. La gestion du pr6sent accord est confide aux services compdtents de la

Commission des Communautes europeennes et, le cas dcheant, aux autoritds
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douani~res des Etats membres, d'une part, et aux autoritds douani~res du Canada,

d'autre part.

2. Les autorit6s douani~res prennent des mesures pour assurer que leurs

fonctionnaires responsables de la recherche et de la rdpression des opdrations

contraires A la Idgislation douani~re entretiennent des contacts personnels et directs.

3. Les autoritds douani res ddcident des dispositions pratiques destinies 6 faciliter

I'application du prdsent accord.

4. Les autoritss douanires s'efforcent de rdsoudre tous les probl~mes et de lever

tous les doutes ddcoulant de I'interprdtation ou de I'application du prdsent accord.

ARTICLE 20

Comitd mixte de coopdration douaniire

1. II est institud un comitd mixte de cooperation douanibre compos6 de reprdsentants

des autoritds douanilres des parties contractantes. Le comit6 mixte de coopdration

douanibre se rdunit en un lieu et A une date avec un ordre du jour convenus de commun

accord.

2. Le comitd mixte de coopdration douanibre veille au bon fonctionnement du prdsent

accord et examine tous les problbmes d6coulant de sa mise en oeuvre. A cette fin, il:

a) prend les mesures ndcessaires pour la coop6ration douanibre conformiment aux

objectifs du prdsent accord et pour I'expansion du prdsent accord en vue

d'intensifier la coopdration douaniire et de la compldter dans les secteurs et pour

des sujets spdcifiques ;

b) examine tout point d'int6rdt commun concernant la coop6ration douani&re, y

compris les mesures futures et les ressources pour celles-ci

c) propose les mesures A prendre pour atteindre les objectifs du prdsent accord.

3. Le comit6 mixte de coopdration douani~re arr~te son r~glement intdrieur.
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ARTICLE 21

Obligations imposdes dans le cadre d'autres accords

1. Eu 6gard aux comp6tences respectives de [a Communautd europdenne et des Etats

membres, les dispositions du prdsent accord :

n'affectent pas les obligations dont les parties contractantes sont investies par

d'autres accords ou conventions internationales ;

sont considdrdes comme compl6mentaires des accords sur la coopdration

douaniore et I'assistance mutuelle qui ont dt6 ou peuvent Atre conclus entre les

divers Etats membres de I'Union europdenne et le Canada ; et

n'affectent pas les dispositions rigissant la communication entre les services

comptents de la Commission et les autoritds douaniires des Etats membres de

toute information obtenue dans le cadre du prdsent accord susceptible de pr6senter

un intdrdt pour la Communaut6, pour autant que cette communication soit

n6cessaire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions du prdsent accord

s'appliquent par prioritd aux dispositions des accords bilatdraux sur la coop6ration

douani re et I'assistance mutuelle qui ont dt6 ou peuvent tre conclus entre les

diffdrents Etats membres de I'Union europdenne et ie Canada, dans la mesure oci les

dispositions de ces derniers sont incompatibles avec celles du prdsent accord.

3. En ce qui concerne les questions relatives A I'applicabilitd du prdsent accord, les

parties contractantes se consultent pour les rdsoudre dans le cadre du comitd mixte

visd & I'article 20.

Vol. 2004, 1-34346



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

ARTICLE 22

Application territoriale

Le prisent accord s'applique, d'une part, aux territoires oCi le traitd instituant la

Communautd europdenne I est appliqu6 et dans les conditions prevues par ledit traitd et,

d'autre part, au territoire du Canada dans les conditions prdvues par le droit canadien.

ARTICLE 23

Ddveloppements futurs

Les parties contractantes peuvent, par consentement mutuel, developper le pr6sent

accord en vue d'intensifier la cooperation douanibre et de la compl6ter, conformdment h

leur Igislation douani~re respective, au moyen d'accords sur des secteurs ou des sujets

specifiques.

ARTICLE 24

Entr6e en vigueur et d6nonciation

1. Le prdsent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date b

laquelle les parties contractantes se notifient I'accomplissement des procddures

n~cessaires .A cet effet.

2. Le prdsent accord est prdvu pour une durde illimitde, mais I'une ou I'autre partie

contractante peut le d6noncer A tout moment par notification par la voie diplomatique.

3. Le pr6sent accord cesse d'6tre applicable un mois apr~s la date de la notification

de d6nonciation A I'autre partie contractante. Les proc6dures en cours lors de la

cessation seront ndanmoins achevdes conform6ment aux dispositions du prdsent

accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 168 du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nerlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE E DI RECIPROCA ASSISTENZA IN
MATERIA DOGANALE TRA LA COMUNITA EUROPEA E IL
CANADA

LA COMUNITA EUROPEA e il GOVERNO DEL CANADA,

in appresso denominati "Parti contraenti",

BASANDOSI sulle relazioni privilegiate stabilite dall'accordo quadro sulla cooperazione economica

e commerciale tra le Comunitb europee e il Canada, sottoscritto a Ottawa il 6 luglio 1976;

TENENDO CONTO della dichiarazione del 22 novembre 1990 sulle relazioni CE-Canada;

RICONOSCENDO la dichiarazione comune sulle relazioni tra I'Unione europea e iU Canada,

sottoscritta a Ottawa il 17 dicembre 1996;

CONSIDERANDO che le attivitb che violano la legislazione doganale ledono gli interessi

economici, fiscali, sociali, culturali e commerciali di entrambe le Parti contraenti;

RITENENDO che, per raggiungere tale obiettivo, 6 necessario impegnarsi a aviluppare la

cooperazione doganale al massimo livello possibile, tra I'altro in materia di semplificazione e

armonizzazione delle procedure doganali;

CONSIDERANDO l'importanza di valutare in modo accurato i dazi doganali e gli altri oneri

percepiti all'importazione o all'esportazione e di garantire la debita applicazione dei divieti, delle

limitazioni e dei controlli;

RICONOSCENDO la necessitb di una cooperazione internazionale in materia di applicazione ed

attuazione delle rispettive normative doganali;

PERSUASE che [a cooperazione tra le autorith doganali renderi piO efficaci gli interventi contro

le attivit che violano la legislazione doganale;

TENENDO CONTO degli strumenti pertinenti del Consiglio di cooperazione doganale, in particolare

la raccomandazione sull'assistenza amministrativa reciproca del 5 dicembre 1953;
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TENENDO CONTO INOLTRE delle convenzioni internazionali che contengono divieti, restrizioni

e misure particolari di controllo concernenti determinate merci;

HANNO CONVENUTO quanto segue:

TITOLO I

DISPOSIZIONI GENERALI

ARTICOLO 1

Definizioni

Ai fini del presente accordo si intende per:

1. "autorith doganali':

- nella Comunith europea, i servizi competenti della Commissione delle Comunith europee e

delle autorith doganali degli Stati membri della Comunith europea;

- in Canada, i servizi competenti del Department of National Revenue (Ministero del reddito

nazionale).

2. 'legislazione doganale':

- per la Comunitb europea, le disposizioni adottate dalla Comunith europea che disciplinano

l'importazione, I'esportazione e il transito delle merci, nonchd qualsiasi altra procedura

doganale, comprese le misure di divieto, restrizione e controllo;

per il Canada, le disposizioni legali e normative concernenti l'importazione, 'esportazione e

il transito delle merci, nonchd qualsiasi altra procedura doganale, comprese le misure di

divieto, restrizione e controllo, Ia cui gestione e applicazione sono specificamente attribuite

alle autoritb doganali, come pure tutti i regolamenti adottati dalle autoritA doganali nell'ambito

dei poteri attribuitigli;
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3. "operazione che viola la legislazione doganale": tutte le violazioni o i tentativi di violazione

della legislazione doganale;

4. "informazioni": tutti i dati, i documenti, le relazioni e loro copie certificate o autenticate, o

altre comunicazioni, compresi dati elaborati o analizzati al fine di rivelare un'infrazione alla

legislazione doganale;

5. "persona': qualsiasi persona fisica o giuridica;

6. "dati personali": tutte le informazioni relative ad una persona fisica identificata o

identificabile;

7. "autoritb doganale interpellata": I'autoritA doganale competente che riceve una domanda di

assistenza in materia doganale;

8. "autorith doganale richiedente': I'autoritA doganale competente che presenta una domanda

di assistenza in materia doganale.

TITOLO II

COOPERAZIONE DOGANALE

ARTICOLO 2

Portata della cooperazione

1. Le Parri contraenti si impegnano a sviluppare la cooperazione doganale sulla base pio ampia

possibile.

2. Ai sensi del presente accordo, [a cooperazione doganale copre tutti gli aspetti relativi

all'applicazione della legislazione doganale.
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ARTICOLO 3

Assistenza tecnica a paesi terzi

Le Parti contraenti possono, se del caso, scambiare informazioni su azioni intraprese o da

intraprendere insieme a paesi terzi in materia di assistenza tecnica nel settore delle dogane, al fine

di migliorare tale assistenza.

ARTICOLO 4

Semplificazione e armonizzazione

Le Parti contraenti convengono di ricercare la semplificazione e I'armonizzazione delle procedure

doganali, tenendo conto del lavoro svolto dalle organizzazioni internazionali in tale ambito. Le

Patti contraenti convengono inoltre di esaminare le modalitA di risoluzione di eventuali difficolth

in materia doganale che potessero sorgere tra di esse.

ARTICOLO 5

Scambi di personale

Le autoritb doganali possono procedere a scambi di personale quando ci6 risulti vantaggioso per

ambo le patti, per aumentare la comprensione reciproca in materia di tecniche, procedure, e

sistemi computerizzati doganali.

ARTICOLO 6

Computerizzazione

Le Patti contraenti cooperano nella computerizzazione delle procedure e formalith doganali, al fine

di facilitare gli scambi commerciali tra di esse.
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TITOLO III

ASSISTENZA RECIPROCA

ARTICOLO 7

Portata dell'assistenza

1. Le autoritb doganali si prestano reciproca assistenza, di propria iniziativa o su richiesta,

fornendo tutte le opportune informazioni nell'ottica di garantire la corretta applicazione della

legislazione doganale, e la prevenzione, investigazione e repressione delle operazioni che violano

la legislazione doganale.

2. L'assistenza fornita in applicazione del presente titolo da ciascuna Parte contraente 6 prestata

in conformitb delle disposizioni delle rispettive leggi, norme e altri strumenti legali, e nei limiti

delle competenze delle rispettive autorit, doganali e delle risorse disponibili.

3. II presente titolo si applica esclusivamente all'assistenza reciproca in campo amministrativo

tra le Parti contraenti; le disposizioni del presente titolo non conferiscono ad alcun privato il diritto

di ottenere informazioni o di ottenere, sopprimere o escludere prove o di impedire l'esecuzione

di una domanda.

4. Le disposizioni del presente titolo non pregiudicano I'applicazione delle norme che regolano

I'assistenza reciproca in materia penale, nd si applicano alle informazioni ottenute nell'ambito di

poteri esercitati su richiesta dell'autoritb giudiziaria, a meno che tale informazione sia stata

preventivamente autorizzata da detta autoritb giudiziaria consultata a tal fine, per casi specifici.

ARTICOLO 8

Informazioni su metodi, sviluppi e operazioni

1. Entrambe le autoritb doganali comunicano, su richiesta o di propria iniziativa, tutte le

informazioni di cui dispongono per quanto concerne:

a) nuove tecniche di applicazione delle disposizioni doganali, di provata efficacia;
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b) nuovi orientamenti, metodi e modalith di violazione della legislazione doganale.

2. Su richiesta o di propria iniziativa, le autorith doganali si informano reciprocamente in merito

ad operazioni, completate o previste, che costituiscono o possono costituire una violazione della

legislazione doganale nel territorio dell'altra Parte contraente.

ARTICOLO 9

Assistenza su richiesta

1. Su richiesta, I'autoriti interpellata comunica all'autoritb richiedente informazioni concernenti

la legislazione doganale, e le procedure applicabili a tale Parte contraente nell'ambito di richieste

che violano detta legislazione.

2. Su domanda dell'autorith richiedente, l'autoritA interpellata le comunica:

a) se le merci importate nel territorio della Parte contraente richiedente sono state

correttamente esportate dal territorio della parte contraente interpellata precisando, se del

caso, il regime doganale applicato alle merci;

b) se le merci esportate dal territorio della Parte contraente richiedente sono state correttamente

importate nel territorio della Parte contraente interpellata precisando, se del caso, iH regime

doganale applicato alle merci.

3. Su domanda, e conformemente alle disposizioni specifiche dell'articolo 13, I'autorit,

interpellata fornisce informazioni e sottopone a rigorosa sorveglianza:

a) le persone delle quail I'autorit richiedente sappia o sospetti che abbiano violato la normativa

doganale;

b) le merci che, durante il trasporto o il magazzinaggio, potrebbero avere formato oggetto,

secondo I'autorith richiedente, di operazioni contrarie alia legislazione doganale;

c) i mezzi di trasporto per i quail I'autoritA richiedente sospetti che siano stati utilizzati in

operazioni contrarie alia legislazione doganale;
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d) i locali per i quali I'autorith richiedente sospetti che siano stati utilizzati in operazioni contrarie

alla legislazione doganale.

ARTICOLO 10

Assistenza spontanea

In casi di particolare gravitb, suscettibili di pregiudicare I'economia, la salute pubblica, la pubblica

sicurezza o altri interessi essenziali dell'altra Parte contraente, le autorith doganali fomiscono,

quando possibile, tali informazioni di propria iniziativa.

ARTICOLO 11

Forma in cui devono essere comunicate le informazioni

1. L'autorith doganale interpellata comunica le informazioni appropriate all'autorith doganale

richiedente sotto forma di documenti, copie autenticate di documenti, relazioni o Ioro versioni

elettroniche. Tutte le informazioni necessarie all'interpretazione o all'utilizzo di tali informazioni

vengono trasmesse allo stesso tempo.

2. Gli originali dei documenti e degli altri mateiali possono essere richiesti soltanto qualora le

copie si nivelassero insufficienti. Su specifica richiesta, copie di pratiche, di documenti e di altri

materiali vengono debitamente autenticate.

3. Gli originali delle pratiche, dei documenti o di altri materiali trasmessi devono essere restituiti

con la massima sollecitudine; i diritti dell'autoritA richiedente o di eventuali terzi in mernto a tali

originali rimangono inalterati.

ARTICOLO 12

Esperti e testimoni

1. Su richiesta dell'autorith doganale del'altra Parte contraente, I'autorit& doganale di una Parte

contraente pub autorizzare propri dipendenti a comparire in qualith di esperti o di testimoni in
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azioni giudiziarie o amministrative net territorio dell'altra Parte contraente e produrre oggetti,

documenti ovvero loro copie autenticate che possano occorrere nel procedimento.

2. Quando compaiono in azioni giudiziarie o amministrative nelle circostanze di cui at

paragrafo 1, gli esperti e i testimoni godono delta piena protezione prevista dalle leggi delta Parte

contraente richiedente in materia di testimonianze di natura privilegiata o confidenziale la cui

divulgazione pub essere soggetta a restrizioni ai sensi di tale legge.

3. Le domande presentate conformemente al paragrafo 1 deveno specificamente indicare su

quale argomento e a quale titolo o qualifica it funzionario sar& interrogato.

ARTICOLO 13

Presentazione delle domande

1. Le domande inoltrate conformemente at presente titolo sono presentate per iscritto,

accompagnate da tutti i documenti ritenuti utili. Qualora t'urgenza delta situazione to richieda,

possono essere accettate domande orali le quali, tuttavia, devono essere immediatamente

confermate per iscritto. Le domande scritte possono essere presentate in una forma elettronica

che ne permetta la stampa su carta.

2. Le domande presentate conformemente at paragrafo 1 devono contenere le seguenti

informazioni:

a) I'autorith richiedente;

b) la misura richiesta;

c) I'oggetto e it motivo delta domanda;

d) le leggi, le norme e gli altri elementi giuridici in questione;

e) informazioni ii piO possibile esatte e complete sulle persone oggeto di indagine;

f) una sintesi dei fatti e delle indagini gib svolte, compresa t'indicazione delle autorith doganali

interessate at momento della richiesta.
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3. Nel rispondere ad una richiesta, I'autorith interpellata si impegna a seguire una determinata

procedura, a meno che tale procedura sia incompatibile con Ie disposizioni legali e amministrative

della Parte contraente interpellata.

4. Le informazioni di cui al presents titolo sono comunicate unicamente a funzionari
specificamente designati a tal fine da ciascuna autoriti doganale. Le rispettive autorith doganali

si scambiano elenchi di funzionari specificamente designati, ai sensi dell'articolo 19, paragrafo 3.

5. Le domande sono presentate in una delle lingue ufficiali dell'autoritb doganale interpellata o

in una lingua concordata con detta autoritb.

6. Se Ia domanda non risponde ai requisiti stabiliti, I'autoritb interpellata pub chiederne Ia
correzione o il completamento. Eventualmente, possono essere presa misure provvisorie.

ARTICOLO 14

Adempimento delle domande

1. Qualora I'autorith interpellata non disponga delle informazioni richieste, conformemente alla

propria legislazione essa:

a) avvia indagini per ottenere tali informazioni, oppure;

b) trasmette senza indugio Ia richiesta all'ente appropriato, oppure;

c) indica I autoritt competenti del caso.

2. Le indagini di cui al paragrafo 1 possono comprendere Ia verbalizzazione di dichiarazioni di
testimoni ed esperti, come pure delle persona dalle quali si chiede I'informazione in relazione ad

una violazione della legislazione doganale.

ARTICOLO 15

Compiti dei funzionari

1. Su richiesta scritta, previa autorizzazione dell'autoriti interpellata, e alle condizioni stabilite
da quest'ultima, nell'ambito delle indagini concernenti una violazione della legislazione doganale,
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funzionari espressamente designati dall'autorith richiedente possono presenziare alle indagini

condotte dall'autorith interpellata nel territorio della Parte contraente interpellata e di pertinenza

dell'autorith richiedente.

2. Quando funzionari dell'autoritb richiedente sono presenti nel territorio dell'altra Parts

contraente nelle circostanze descritte nel paragrafo 1 essi devono, in qualsiasi momento, poter

dimostrare la propria qualifica.

3. I funzionari debitamente autorizzati di una Parte contraente possono, d'intesa con I'altra Parts

contraente e alle condizioni da questa stabilite, ottenere dagli uffici dell'autorith interpellata o di

un'altra autoritA di cui questa & responsabile, informazioni concementi I violazioni della

legislazione doganale che occorrono all'autorith doganale richiedente ai fini del presente.titolo.

ARTICOLO 16

Riservatezza delle informazioni

1. Tutte le informazioni comunicate ai sensi del presente titolo sono di nature riservata e

soggette almeno al medesimo livello di protezione a confidenzialit previsto per to stesso tipo di

informazioni dalle leggi applicabili nel territorio della Parte contraente che li riceve.

2. Le informazioni ottenute possono essere utilizzate solo ai fini del presents titolo e possono

essere destinate ad altri scopi da una delle Parti contraenti solo previa autorizzazione scritta

dell'autoritb doganale che Is ha fomite, con tutte Is restrizioni stabilite da detta autoritb.

3. II paragrafo 2 non osta all'uso delle informazioni in azioni giudiziarie o amministrative

promosse a seguito della mancata osservanza della legislazione doganale. Nei verbali, nelle

relazioni e nelle testimonianze, nonch6 nei procedimenti e nelle azioni promossi dinanzi a un

tribunale, le Parti contraenti possono utilizzare Is informazioni ottenute conformemente alle

disposizioni del presents titolo. Di tale uso si di notizia in anticipo mediante notifica all'autoritb

competente che ha fomito Is informazioni.

4. I dati personali possono essere trasmessi solo se Ia Parts contraente che Ii riceve s'impegna

a tutelarli in misura perlomeno equivalents a quella applicabile a quel caso specifico nella Parts

contraente che li fomisce.
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5. La divulgazione di informazioni tra autorith doganali di una Parte contraente 6 limitata ai casi

di effettiva necessitb. Qualora informazioni debbano essere divulgate ai sensi del presente

paragrafo. Ia Parte contraente fornitrice delle informazioni viene preventivamente informata di tale

intenzione.

ARTICOLO 17

Deroghe all'obbligo di fornire assistenza

1. Le Parti contraenti possono rifiutarsi dal prestare I'assistenza prevista. come pure subordinarla

a talune condizioni e requisiti, qualora una delle Parti ritenga che la prestazione dell'assistenza

possa pregiudicare Ia sovranith di uno Stato membro della Comunith o del Canada, o rischi di

pregiudicare Ia sicurezza, l'ordine pubblico o altri interessi essenziali (segnatamente nei casi di

cui all'articolo 16, paragrafo 4) o che violi un segreto industriale, commerciale o professionale,

oppure che sia incompatibile con I'ordinamento giuridico della Parte contraente interpellata.

2. Quando I'autorit& richiedente solleciti un'assistenza che non sarebbe in grado di fomirle se

le venisse richiesto dall'autorith doganale dell'altra Parte contraente, fa presente tale circostanza

nella sua domanda. Spetta quindi all'autorit& doganale interpellata decidere come rispondere a

detta domanda.

3. L'autorith interpellata pub decidere di ritardare I'assistenza se ritiene che tale assistenza

possa interferire con un'inchiesta, azione giudiziaria o processo in corso. In tal caso, I'autorit-

interpellata procede a consultazioni con I'autorith richiedente per determinare se I'assistenza

possa essere prestata nei termini o alle condizioni auspicate dall'autoritb richiedente.

4. Qualora non sia possibile soddisfare una domanda di assistenza, I'autorith doganale

richiedente viene avvertita senza indugio e informata dei motivi del rifiuto o del rinvio.

ARTICOLO 18

Spese

1. Le autoritA doganali rinunciano a tutte Ie richieste di rimborso delle spese sostenute in virtO

del presente titolo.
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2. Qualora il soddisfacimento della domanda comporti spese ragguardevoli e straordinarie le Parti

contraenti si consultano per determinare i termini e le condizioni di attuazione della domanda e

le modalith di suddivisione delle spese.

TITOLO IV

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 19

Attuazione dell'accordo

1. La gestione del presente accordo 6 affidata ai competenti servizi della Commissione delle

Comunitb europee e, se del caso, alle autoritb doganali degli Stati membri e alle autoritb doganali

del Canada.

2. Le autoritb doganali prendono misure affinch6 i rispettivi funzionari responsabili delle indagini

o della repressione delle violazioni della legislazione doganale mantengano tra di Ioro contatti

personali e diretti.

3. Le autoritA doganali decidono in merito alle misure dettagliate necessarie a facilitare

I'applicazione del presente accordo.

4. Le autoritA doganali si sforzano di risolvere i problemi o i dubbi che potessero sorgere

dall'interpretazione o applicazione del presente accordo.

ARTICOLO 20

Comitato misto di cooperazione doganale

1. t istituito un comitato misto di cooperazione doganale composto da rappresentanti delle

autorith doganali delle Parti contraenti. If comitato si riunisce nel luogo, alla data e con l'ordine

del giorno stabiliti di comune accordo.
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2. II comitato misto di cooperazione doganale provvede tra l'altro ad assicurare il buon

funzionamento del presente accordo e ad esaminare tutte le questioni relative alla sua

applicazione. In tale ambito, il comitato misto di cooperazione doganale:

a) prende le'misure necessarie alla cooperazione doganale, in conformitA degli obiettivi del

presente accordo, e all'ampliamento del presente accordo nella prospettiva di aumentare il

livello della cooperazione doganale e di completarlo in specifici settori o campi;

b) scambia opinioni su tutti i punti di comune interesse riguardanti la cooperazione doganale,

comprese le misure future e le relative risorse;

c) in generale, raccomanda soluzioni per il raggiungimento degli obiettivi del presente accordo.

3. II comitato misto di cooperazione adotta il proprio regolamento interno.

ARTICOLO 21

Obblighi imposti da altre convenzioni

1. Tenendo conto delle competenze rispettive della Comunith europea e degli Stati membri, le

disposizioni del presente accordo:

- non pregiudicano gli obblighi delle Parti contraenti derivanti da altri accordi o convenzioni

internazionali;

- vanno considerate un complemento agli accordi di cooperazione e di reciproca assistenza in

materia doganale gib conclusi o che potrebbero essere conclusi tra singoli Stati membri

dell'Unione europea e il Canada;

- non pregiudicano Ia disposizioni in materia di comunicazione tra i servizi competenti della

Commissione e le autorith doganali degli Stati membri di qualsiasi informazione ritenuta

necessaria ottenuta nell'ambito del presente accordo, che possa essere di interesse per la

Comunitb.

2. Fatto salvo il paragrafo 1, le disposizioni del presente accordo prevalgono su quelle degli

accordi bilaterali di cooperazione e reciproca assistenza in materia doganale gib conclusi o che
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potrebbero essere conclusi tra singoli Stati membri dell'Unione europea e if Canada, se le

disposizioni di questi ultimi risultassero incompatibili con quelle del presente accordo.

3. Per quanto riguarda le questioni relative all'applicabilith del presente accordo, le Parti

contraenti si consultano reciprocamente per trovare una soluzione nell'ambito del comitato misto

istituito dall'articolo 20.

ARTICOLO 22

Applicazione territoriale

II presente accordo si applica, da una parte ai territori in cui si applica i trattato che istituisce la

Comuniti europea, alle condizioni ivi stabilite, e, dall'altra, al territorio del Canada, alle condizioni

stabilite dal diritto canadese.

ARTICOLO 23

Sviluppi futuri

La Parti contraenti possono, di comune intesa, ampliare il presente accordo, al fine di aumentare

il livello della cooperazione doganale, a completarlo, in conformiti delle rispettive legislazioni

doganali, mediante accordi in settori o campi specifici.

ARTICOLO 24

Entrata in vigore e durata

1. II presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo alla data in cui le parti

contraenti si notificano reciprocamente I'avvenuto espletamento della procedure all'uopo

necessarie.

2. II presente accordo ha durata illimitata. Tuttavia, ciascuna Parte contraente pu6 denunciare

il presente accordo in qualsiasi momento, mediante notifica per via diplomatica.
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3. L'accordo cessa di essere in vigore un mese dopo la data della notifica all'altra Parte

contraente. Le attivitl in corso al momento della fine dell'accordo saranno, comunque.

completate in conformitA delle disposizioni del presente accordo.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN
CANADA BETREFFENDE SAMENWERKING EN WEDER-
ZIJDSE BIJSTAND IN DOUANEZAKEN

DE EUROPESE GEMEENSCHAP en DE REGERING VAN CANADA, hierna de "Overeenkomst-

sluitende Partijen" genoemd,

VOORTBOUWENDE op de bijzondere betrekkingen die tot stand werden gebracht bij de op

6 juli 1976 te Ottawa ondertekende Kaderovereenkomst voor commercidle en economische

samenwerking tussen de Europese Gemeenschappen en Canada ;

REKENING HOUDEND met de verklaring van 22 november 1990 inzake de betrekkingen

tussen de EG en Canada ;

MET INACHTNEMING van de op 17 december 1996 te Ottawa ondertekende Gemeen-

schappelijke Verklaring inzake de betrekkingen tussen de Europese Unie en Canada

OVERWEGENDE dat overtredingen van de douanewetgeving nadelig zijn voor hun

economische, fiscale, sociale, culturele en commercidle belangen ;

VAN OORDEEL ZIJNDE dat emaar dient te worden gestreefd om een zo ruim mogelijke

douanesamenwerking te ontwikkelen, met name, doch niet uitsluitend, op het gebied van de

vereenvoudiging en harmonisering van douaneprocedures ;

GELET op het belang van een juiste vaststelling van de douanerechten en heffingen die bij

invoer of uitvoer worden ge ind en van het waarborgen van een juiste handhaving van

verboden, beperkingen en controlemaatregelen

ERKENNENDE dat intemationale samenwerking bij de toepassing en handhaving van hun

douanewetgeving noodzakelijk is ;

OVERTUIGD dat door een nauwe samenwerking tussen hun douanediensten doelmatiger

tegen overtredingen van de douanewetgeving kan worden opgetreden ;
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GELET op de relevante instrumenten van de Internationale Douaneraad, met name de

Aanbeveling inzake wederzijdse administratieve bijstand van 5 december 1953 ;

TEVENS GELET op internationale overeenkomsten die verboden, beperkingen en bijzondere

controlemaatregelen ten aanzien van bepaalde goederen bevatten,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

Definities

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:

1. "douaneautoriteit" :

- in de Europese Gemeenschap : de bevoegde diensten van de Commissie van de Europese

Gemeenschappen en de douaneautoriteiten van de lidstaten van de Europese Gemeen-

schap ;

- in Canada : de bevoegde diensten van het Department of National Revenue

2. "douanewetgeving"

- voor de Europese Gemeenschap : de door de Europese Gemeenschap vastgestelde

bepalingen betreffende de invoer, de uitvoer en de doorvoer van goederen en de plaatsing

van goederen onder een douaneregeling, met inbegrip van verboden, beperkingen en

controlemaatregelen ;

- voor Canada : de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende de invoer, de

uitvoer en de doorvoer van goederen en de plaatsing van goederen onder een douane-
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regeling, met inbegrip van verboden, beperkingen en controlemaatregelen, met het beheer

en de handhaving waarvan met name de douaneautoriteit is belast, en voorschriften die

de douaneautoriteit binnen de grenzen van haar wettelijke bevoegdheden kan uit-

vaardigen ;

3. "overtreding van de douanewetgeving" : een schending of een poging tot schending van

de douanewetgeving ;

4. "informatie" : gegevens, documenten, rapporten, voor echt gewaarmerkte kopieen

daarvan of andere berichten, met inbegrip van gegevens die met het oog op het verkrijgen

van aanwijzingen in verband met overtredingen van de douanewetgeving zijn verwerkt of

geanalyseerd

5. "persoon" een natuurlijke persoon of een rechtspersoon;

6. "persoonsgegevens" : alle informatie over een geTdentificeerde of identificeerbare

natuurlijke persoon ;

7. "aangezochte autoriteit" de bevoegde douaneautoriteit die om bijstand wordt verzocht;

8. "verzoekende autoriteit" de bevoegde douaneautoriteit die om bijstand verzoekt.

TITEL II

DOUANESAMENWERKING

ARTIKEL 2

Reikwijdte van de samenwerking

1. De Overeenkomstaluitende Partijen verbinden zich ertoe een zo ruim mogelijke douane-

samenwerking tot stand te brengen.

2. De douanesamenwerking in het kader van deze Overeenkomst heeft betrekking op alle

aangelegenheden in verband met de toepassing van de douanewetgeving.
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ARTIKEL 3

Technische bijstand aan derde landen

De Overeenkomstsluitende Partijen wisselen in voorkomend geval informatie uit over met

derde landen genomen of te nemen maatregelen in verband met de technische bijstand op

douanegebied, teneinde deze maatregelen te verbeteren.

ARTIKEL 4

Vereenvoudiging en harmonisering

De Overeenkomstsluitende Partijen streven naar een vereenvoudiging en harmonisering van

hun douaneregelingen, met inachtneming van de werkzaamheden die op dit gebied door

internationale organisaties worden verricht. Zij zullen tevens onderzoeken op welke wijze

problemen in verband met douanekwesties die tussen hen mochten ontstaan, opgelost

kunnen worden.

ARTIKEL 5

Uitwisseling van ambtenaren

De douaneautoriteiten kunnen ambtenaren uitwisselen, indien dit in hun beider voordeel is,

om een beter inzicht te verkrijgen in elkaars douanetechnieken, douaneregelingen en

computersystemen.

ARTIKEL 6

Automatisering

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen samenwerken bij de automatisering van douane-

regelingen en -formaliteiten teneinde het handelsverkeer tussen hen te vergemakkelijken.

Vol. 2004, 1-34346



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

TITEL III

WEDERZIJDSE BIJSTAND

ARTIKEL 7

Reikwijdte van de bijstand

1. De douaneautoriteiten verlenen elkaar bijstand, hetzij op verzoek, hetzij uit eigen

beweging, door passende informatie te verstrekken die bijdraagt tot de juiste toepassing van

de douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding van overtredingen van de

douanewetgeving.

2. Alle bijstand uit hoofde van doze Titel door ddn van de Overeenkomstsluitende Partijen

wordt verleend overeenkomstig haar relevante wetten, voorschriften en andere rechts-

instrumenten en binnen de grenzen van de bevoegdheden en de beschikbare middelen van

haar douaneautoriteit.

3. Deze Titel is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administratieve bijstand tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen ; een particulier kan aan doze Titel niet het recht ontlenen

informatie te verkrijgen, bewijsmateriaal te verkrijgen, achter te houden of uit te sluiten of te

beletten dat aan een verzoek wordt voldaan.

4. Deze Titel doet geen afbreuk aan de voorschriften betreffende wederzijdse bijstand in

strafzaken. Deze Titel is evenmin van toepassing op informatie die verkregen werd op grond

van bevoegdheden die op verzoek van een rechterlijke instantie werden uitgeoefend, tenzij

deze rechterlijke instantie, per afzonderlijk geval, vooraf goedkeuring verleent aan de

mededeling van deze informatie.

ARTIKEL 8

Informatie over methoden, ontwikkelingen en activiteiten

1. Elk van beide douaneautoriteiten verstrekt, op verzoek of uit eigen beweging, alle beschik-

bare informatie met betrekking tot :
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a) nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving die hun doelmatigheid

hebben bewezen ;

b) nieuwe ontwikkelingen, middelen of methoden bij het plegen van overtredingen van de

douanewetgeving.

2. De douaneautoriteiten verstrekken elkaar, op verzoek of uit eigen beweging, informatie

over uitgevoerde of voorgenomen activiteiten die met de douanewetgeving op het grond-

gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij in strijd zijn of lijken te zijn.

ARTIKEL 9

Bijstand op verzoek

1. De aangezochte autoriteit verstrekt de verzoekende autoriteit op haar verzoek informatie

over de douanewetgeving en de douaneregelingen die in die Overeenkomstsluitende Partij van

toepassing zijn en van belang zijn voor het onderzoek naar een overtreding van de douane-

wetgeving.

2. De aangezochte autoriteit verstrekt de verzoekende autoriteit op haar verzoek met name

de volgende informatie:

a) of goederen die in het gebied van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij zijn

ingevoerd op rechtmatige wijze uit het gebied van de aangezochte Overeenkomstsluitende

Partij zijn uitgevoerd, onder vermelding, in voorkomend geval, van de douaneregeling

waaronder deze goederen zijn geplaatst ;

b) of goederen die uit het gebied van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij zijn

uitgevoerd op rechtmatige wijze in het gebied van de aangezochte Overeenkomstsluitende

Partij zijn ingevoerd, onder vermelding, in voorkomend geval, van de douaneregeling

waaronder deze goederen zijn geplaatst.

3. Op verzoek en onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 13, verstrekt de aangezochte

autoriteit informatie over en oefent zij bijzonder toezicht uit op :

a) personen ten aanzien van wie het de verzoekende autoriteit bekend is dat zij de douane-

wetgeving hebben overtreden of ten aanzien van wie het vermoeden bestaat dat zij de

douanewetgeving hebben overtreden ;
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b) goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de verzoekende autoriteit is

aangegeven dat zij vermoedelijk het voorwerp vormt van sluikhandel ;

c) vervoermiddelen waarvan de verzoekende autoriteit vermoedt dat zij bij het plegen van

overtredingen van de douanewetgeving worden gebruikt ;

d) gebouwen waarvan de verzoekende autoriteit vermoedt dat zij bij het plegen van over-

tredingen van de douanewetgeving worden gebruikt.

ARTIKEL 10

Ongevraagde bijstand

De douaneautoriteit van een Overeenkomstsluitende Partij verstrekt uit eigen beweging zoveel

mogelijk informatie in ernstige gevallen die de economie, de volksgezondheid, de openbare

veiligheid of enig ander vitaal belang van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanzienlijk

zouden kunnen schaden.

ARTIKEL 11

Vorm waarin de informatie dient te worden verstrekt

1. De aangezochte autoriteit verstrekt de verzoekende autoriteit de nodige informatie in de

vorm van documenten, voor echt gewaarmerkte afschriften van documenten, rapporten of

elektronische versies hiervan. Alle relevante gegevens om deze informatie te interpreteren of

te gebruiken worden terzelfder tijd verstrekt.

2. Om originele dossiers, documenten en andere originele stukken wordt uitsluitend verzocht

wanneer kopieCn niet voldoende zijn. Op verzoek worden de kopiein van deze dossiers,

documenten en andere stukken naar behoren gelegaliseerd.

3. Toegezonden originele dossiers, documenten en andere originele stukken worden zo

spoedig mogelijk teruggezonden ; de rechten van de aangezochte autoriteit of van derden

hierop blijven onaangetast.
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ARTIKEL 12

Getuigen en deskundigen

1. De douaneautoriteit van een Overeenkomstsluitende Partij ken hear ambtenaren, op

verzoek van de douaneautoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij, machtigen in

het gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij als getuige of deskundige op te treden

in gerechtelijke of administratieve procedures en daarbij de voor deze procedures als

essentieel beschouwde dossiers, documenten of andere stukken, of gelegaliseerde kopiedn

hiervan over te leggen.

2. De getuigen en deskundigen die overeenkomstig lid 1 in gerechtelijke of administratieve

procedures optreden genieten de volledige rechtsbescherming van de verzoekende Overeen-

komstsluitende Partij in verband met verklaringen van vertrouwelijke aard die volgens dat

recht van bekendmaking kunnen worden gevrijwaard.

3. In het verzoek ingevolge lid 1 moet uitdrukkelijk worden vermeld over welke

aangelegenheid en in welke functie of hoedanigheid de ambtenaar zal worden ondervraagd.

ARTIKEL 13

Toezending van verzoeken

1. Verzoeken om bijstand op grond van deze titel worden schriftelijk gedaan en gaan

vergezeld van alle nuttig geachte documenten. Wanneer de omstandigheden zulks vereisen,

kunnen ook mondeling verzoeken worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk

schriftelijk bevestigd. Schriftelijke verzoeken kunnen met elektronische middelen worden

doorgezonden, mits zij op papier kunnen worden afgedrukt.

2. De overeenkomstig lid 1 ingediende verzoeken bevatten de hiema volgende informatie

a) de naam van de verzoekende autoriteit

b) de gevraagde maatregel ;

c) hat onderwerp van en de reden voor hot verzoek;
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d) de betrokken wetten, voorschriften en andere rechtselementen ;

e) zo nauwkeurig en volledig mogelijke informatie over de personen waarop het onderzoek

betrekking heeft ; en

f) een overzicht van de relevante feiten en de stand van zaken van het onderzoek, met

inbegrip van de vermelding van de douaneautoriteiten die ten tijde van het verzoek bij het

onderzoek betrokken zijn.

3. De aangezochte autoriteit zal bij het beantwoorden van het verzoek een bepaalde

procedure volgen, tenzij dit in strijd is met wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen van de

aangezochte Overeenkomstsluitende Partij.

4. De in deze-Titel bedoelde informatie wordt uitsluitend verstrekt aan daartoe speciaal door

elke douaneautoriteit aangewezen ambtenaren. Lijsten met namen van de aldus aangewezen

ambtenaren zullen overeenkomstig artikel 19, lid 3, worden uitgewisseld.

5. De verzoeken worden ingediend in een officiele taal van de aangezochte autoriteit of in een

voor deze autoriteit aanvaardbare taal.

6. Indien een verzoek niet in de juiste vorm wordt gedaan, kan de aangezochte autoriteit om

correctie of aanvulling verzoeken. De aangezochte autoriteit kan echter reeds voorlopige

maatregelen nemen.

ARTIKEL 14

Behandeling van verzoeken

1. Indien de aangezochte autoriteit niet over de gevraagde informatie beschikt, zal zij,

overeenkomstig haar wetgeving :

a) een onderzoek instellen om die informatie te verkrijgen, of

b) het verzoek onmiddellijk aan de passende instantie doorzenden, of

c) mededelen welke de desbetreffende instanties zijn.
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2. Het in lid 1, onder a), bedoelde onderzoek kan mede bestaan uit het afnemen van

verklaringen van personen van wie informatie wordt verlangd in verband met een overtreding

van de douanewetgeving en van getuigen en deskundigen.

ARTIKEL 15

Taken van de ambtenaren

1. Op schriftelijk verzoek kunnen, met instemming van de aangezochte autoriteit en onder de

voorwaarden die deze kan stellen, door de verzoekende autoriteit speciaal daartoe

aangewezen ambtenaren in verband met een overtreding van de douanewetgeving aanwezig

zijn bij een onderzoek dat door de aangezochte autoriteit op het grondgebied van de

aangezochte Overeenkomstsluitende Partij wordt uitgevoerd en waarbij de verzoekende

autoriteit belang heeft.

2. Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit in de in lid 1 bedoelde omstandigheden

aanwezig zijn op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij dienen ze te

allen tijde hun officiile hoedanigheid te kunnen aantonen.

3. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen met

instemming van de andere Overeenkomstsluitende Partij en onder de door deze laatste

vastgestelde voorwaarden, van de diensten van de aangezochte autoriteit of van eon onder

doze autoriteit ressorterende instantie informatie verkrijgen in verband met een overtreding

van de douanewetgeving die de verzoekende autoriteit voor de toepassing van doze Titel

nodig heeft.

ARTIKEL 16

Vertrouwelijke aard van de informatie

1. Alle informatie die uit hoofde van doze Titel wordt ontvangen is vertrouwelijk en geniet

ten minste dezelfde bescherming en vertrouwelijkheid als welke voor soortgelijke informatie

gelden op grond van de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Partij die ze heeft

ontvangen.
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2. De ontvangen informatie mag uitsluitend worden gebruikt voor de in deze Titel

omschreven doeleinden. Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen deze informatie

voor andere doeleinden wenst te gebruiken, kan zij dit uitsluitend doen nadat zij hiervoor

schriftelijk toestemming heeft verkregen van de douaneautoriteit die deze informatie heeft

verstrekt en onder de door deze gestelde voorwaarden.

3. Lid 2 vormt geen beletsel voor het gebruik van informatie in gerechtelijke of administra-

tieve procedures die achteraf worden ingesteld wegens niet-naleving van de douane-

wetgeving. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen overeenkomstig de bepalingen van

daze Titel verkregen bewijsmateriaal gebruiken in hun processen-verbaal, rapporten en

getuigenverklaringen en in gerechtelijke procedures. De bevoegde autoriteit die het bewijs-

materiaal heeft verstrekt wordt vooraf van een dergelijk gebruik in kennis gesteld.

4. Persoonsgegevens mogen uitsluitend worden uitgewisseld indien de Overeenkomst-

sluitende Partij die deze ontvangt zich ertoe verbindt deze gegevens op een wijze te

beschermen die ten minste gelijkwaardig is aan de bescherming die in dat bijzondere geval

van toepassing is in de Overeenkomstsluitende Partij die de gegevens kan verstrekken.

5. De informatie wordt uitsluitend tussen douaneautoriteiten binnen een Overeenkomst-

sluitende Partij verspreid voorzover dit nodig is. Indien informatie op grond van dit lid wordt

verspreid, wordt dit van tevoren medegedeeld aan de Overeenkomstsluitende Partij die hear

heeft verstrekt.

ARTIKEL 17

Gevallen waarin geen bijstand behoeft te worden verleend

1. Bijstand op grond van deze Titel kan worden geweigerd of kan van bepaalde voorwaarden

of eisen afhankelijk worden gesteld, wanneer het verlenen van die bijstand een inbreuk zou

betekenen op de soevereiniteit van een lidstaat van de Europese Gemeenschap of van

Canada, of de veiligheid, de openbare orde of enig ander wezenlijk belang (zoals dat bedoeld

in artikel 16, lid 4) van een Overeenkomstsluitende Partij in gevaar zou brengen, of een

schending zou inhouden van een industrieel of een commercieel geheim dan wel van een

beroepsgeheim, of in strijd zou zijn met haar wetgeving.
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2. Wanneer de verzoekende autoriteit niet in staat zou zijn een soortgelijk verzoek in te

willigen van de aangezochte autoriteit, wijst zij daarop in haar verzoek. Inwilliging van een

dergelijk verzoek wordt overgelaten aan het oordeel van de aangezochte autoriteit.

3. De bijstand kan door de aangezochte autoriteit worden uitgesteld op grond van het feit

dat een lopend onderzoek of een lopende vervolging of procedure hiermee wordt doorkruist.

In een dergelijk geval pleegt de aangezochte autoriteit overleg met de verzoekende autoriteit

om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de voorwaarden of omstandigheden

die de aangezochte autoriteit verlangt.

4. Indien de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen onmiddellijk redenen voor de

weigering of het uitstel te worden gegeven.

ARTIKEL 18

Kosten

1. De Overeenkomstsluitende Partijen zien af van alle vorderingen tot vergoeding van ter

uitvoering van deze Titel gemaakte kosten.

2. Indien met de uitvoering van het verzoek aanmerkelijke of buitengewone kosten zijn of

zullen zijn gemoeid, plegen de Overeenkomstsluitende Partijen overleg om de voorwaarden en

omstandigheden te bepalen waaronder het verzoek zal worden uitgevoerd, alsmede ter

bepaling van de wijze waarop de kosten zullen worden gedragen.

TITEL IV

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 19

Uitvoering van de Overeenkomst

1. De bevoegde diensten van de Commissie van de Europese Gemeenschappen en, in

voorkomend geval, de douaneautoriteiten van de lidstaten, en de douaneautoriteit van Canada

zijn belast met de uitvoering van deze Overeenkomst.
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2. De douaneautoriteiten nemen de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat hun

ambtenaren die belast zijn met het onderzoek naar en de bestrijding van overtredingen van de

douanewetgeving persoonlijke en directe betrekkingen met elkaar onderhouden.

3. De douaneautoriteiten stellen nadere regels vast om de uitvoering van deze Overeenkornst

te vergemakkelijken.

4. De douaneautoriteiten zullen trachten een oplossing te vinden voor alle problemen of

twijfels die zich bij de interpretatie of toepassing van deze Overeenkomst mochten voordoen.

ARTIKEL 20

Gemengd Comitd Douanesamenwerking

1. Hierbij wordt een Gemengd Comitd Douanesamenwerking opgericht dat is samengesteld

uit vertegenwoordigers van de douaneautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen. De

plaats en datum van samenkornst van het Gemengd Comit6 Douanesamenwerking en de

agenda van de vergaderingen worden in onderling overleg vastgesteld.

2. Het Gemengd Comit6 Douanesamenwerking zal toezien op de correcte werking van deze

Overeenkornst en zal alle kwesties onderzoeken die zich bij de toepassing ervan voordoen. De

voomaamste werkzaamheden in hat kader van deze opdracht zijn de volgende

a) het nemen van de maatregelen die, overeenkomstig de doelstellingen van daze Overeen-

komst, nodig zijn voor de douanesamenwerking en voor de uitbreiding van de

Overeenkornst om te komen tot een verhoging van het niveau van de douanesamen-

werking en een eanvulling van daze samenwerking in specifieke sectoren of op specifieke

gebieden ;

b) het uitwisselen van idee&n over onderwerpen van gemeenschappelijk belang op het

gebied van de douanesamenwerking, waaronder te nemen maatregelen en de daarvoor

benodigde middelen;

c) in het algemeen, oplossingen aanbevelen om de doelstellingen van deze Overeenkornst te

bereiken.

3. Het Gemengd Comit6 Douanesamenwerking stelt zijn huishoudelijk reglement vast.
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ARTIKEL 21

Verplichtingen uit hoofde van andere overeenkomsten

1. Gelet op de respectieve bevoegdheden van de Europese Gemeenschap en de lidstaten,

zullen de bepalingen van deze Overeenkomst

geen invloed hebben op de verplichtingen van de Overeenkomstsluitende Partijen uit

hoofde van andere internationale overeenkomsten of verdragen ;

geacht worden een aanvulling te vormen op overeenkomsten inzake douanesamenwerking

en wederzijdse bijstand die tussen afzonderlijke lidstaten van de Europese Unie en Canada

zijn of kunnen worden gesloten ; en

geen invloed hebben op de bepalingen betreffende de uitwisseling, voorzover nodig

tussen de bevoegde diensten van de Commissie en de douaneautoriteiten van de

lidstaten, van op grond van deze Overeenkomst verkregen informatie die voor de

Europese Gemeenschap van belang zou kunnen zijn.

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 hebben de bepalingen van deze Overeenkomst

voorrang op de bepalingen van bilaterale overeenkomsten inzake douanesamenwerking en

wederzijdse bijstand die tussen afzonderlijke lidstaten van de Europese Unie en Canada zijn of

worden gesloten, indien de bepalingen van laatstgenoemde overeenkomsten met die van de

onderhavige Overeenkomst in strijd zijn.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar raadplegen over kwesties in verband met

de toepasselijkheid van deze Overeenkamst en zullen deze in het kader van het bij artikel 20

ingestelde Gemengde Comitd trachten op te lossen.

ARTIKEL 22

Geografisch toepassingsgebied

Deze Overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waarin het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat Verdrag

neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het grondgebied van Canada, onder de volgens

het Canadese recht vastgestelde voorwaarden.
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ARTIKEL 23

Toekomstige ontwikkelingen

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen deze Overeenkomst in onderting overleg uitbreiden

teneinde het niveau van de douanesamenwerking te verhogen en deze, overeenkomstig hun

respectieve douanewetgeving, aan te vullen door middel van overeenkomsten over specifieke

sectoren of aangelegenheden.

ARTIKEL 24

Inwerkingtreding en beiindiging

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand'volgende op de

datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat

de daartoe benodigde procedures zijn voltoold.

2. Deze Overeenkomst wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten, maar elk van beide

Overeenkomstsluitende Partijen kan haar te alien tijde langs diplomatieke weg opzeggen.

3. De bedindiging wordt van kracht 6dn maand na de datum van de kennisgeving van

opzegging aan de andere Overeenkomstsluitende Partij. Lopende procedures op het tijdstip

van bedindiging worden niettemin voltooid in overeenstemming met de bepalingen van deze

Overeenkomst.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 168 du prisent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(;AO ADUANEIRA E DE ASSISTtNCIA
MfaTUA EM MATtRIA ADUANEIRA ENTRE A COMUNIDADE
EUROPEIA E 0 CANADA

A COMUNIDADE EUROPEIA e 0 GOVERNO DO CANADA, adiante designados *Partes

Contratantes",

COM BASE na relago privilegiada institufda pelo Acordo-Quadro de Cooperaqlo Comercial

e Econ6mica conclufdo entre as Comunidades Europeias e o Canad6, assinado em Otava em

6 de Julho de 1976;

TENDO EM CONTA a Declaragfio de 22 de Novembro de 1990 sobre as rela96es CE-Canadd;

RECONHECENDO a Declaraqo Comum sobre as relaq6es entre a Uni~o Europeia e o

Canadd, assinada em Otava em 17 de Dezembro do 1996;

CONSIDERANDO qua as infracg6es A legislag8o aduaneira prejudicam os interesses

econ6micos, fiscais, sociais, culturais e comerciais das Partes Contratantes;

CONVENCIDOS de que 6 necessdrio desenvolver a cooperapio aduaneira numa base o mais

ampla possivel em dominios que incluam a simplifica(;o e harmonizapfio dos procedimentos

aduaneiros, sem, no entanto, se limitarem a estes aspectos;

CONSIDERANDO a importfncia da determinaggo rigorosa dos direitos aduaneiros e outras

imposii8es apliciveis na importago e na exportagAo e de garantir uma execu4io adequada

das medidas de proibig9o, restrigio e controlo;

RECONHECENDO a necessidade da coopera;o internacional em quest6es relacionadas corn

a aplicaSo e a execu io das respectivas legisla96es aduaneiras;

CONVENCIDOS de que a eficdcia das ac4.6es contra as infrac96es & legisla(;So aduaneira

pode ser melhorada atravds da cooperacio entre as respectivas administrag6es aduaneiras;

VoL 2004. 1-34346



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

TENDO EM CONTA os instrumentos pertinentes do Conselho de Cooperapio Aduaneira, em

especial a Recomendapo sobre assistdncia administrativa motua, de

5 de Dezembro de 1953;

TENDO IGUALMENTE EM CONTA as convenc6es internacionais que instituern proibi;6es,

restriq6es e medidas especiais de controlo relativas a determinadas mercadorias,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

TITULO I

DISPOSI(;OES GERAIS

ARTIGO 10

DefiniQ6es

Para efeitos do presente acordo, entende-se por:

1) "Autoridades aduaneiras":

- na Comunidade Europeia, os servicos competentes da Comissgo das Comunidades

Europeias e as autoridades aduaneiras dos Estados-Membros da Comunidade Europeia,

- no Canada, os servigos competentes do Ministdrio das Receitas Nacionais

("Department of National Revenue");

2) "Legisla(go aduaneira":

- na Comunidade Europeia, as disposiq6es adoptadas pela Comunidade que regulam a

importagio, exportagio, trinsito de mercadorias e a sua sujei4io a qualquer regime

aduaneiro, incluindo medidas de proibigio, restripio e controlo,

- no Canada, as disposiq6es legislativas e regulamentares relativas A importagio,

exportaggo, trinsito de mercadorias e 6 sua sujei4io a qualquer regime aduaneiro,
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incluindo medidas de proibigfo, restrigio econtrolo, cuja gestgo e aplicagio incumbarn

especificamente As autoridades aduaneiras, bern como quaisquer regulamenta9bes

adoptadas pelas autoridades aduaneiras no Ombito dos seus poderes legislativos;

3) "lnfracqo A legisla(io aduaneira", qualquer viola(go ou tentativa de violario da

legislagIo aduaneira;

4) "lnforma9go", quaisquer dados, documentos e relat6rios e respectivas c6pias

certificadas ou autenticadas ou quaisquer outras comunicag6es, incluindo dados que tenham

sido processados ou analisados a fim de fornecer indicag6es pertinentes sobre infracg8es A

legislaio aduaneira;

5) "Pessoa", quer urn indivfduo quer ura entidade jurfdica;

6) "Dados pessoais", quaisquer informag6es relativas a ura pessoa singular identificada

ou identificivel;

7) "Autoridade requerida", a autoridade aduaneira competente A qual 6 solicitada

assistdncia;

8) "Autoridade requerente", a autoridade aduaneira competente que solicita a assist~ncia.

TITULO II

COOPERArAO ADUANEIRA

ARTIGO 20

Ambito da cooperagio

1. As Partes Contratantes comprometern-se a desenvolver a cooperagio aduaneira numa

base o mais ampla possfvel.

2. Nos termos do presente acordo, a cooperaqio aduaneira incluird todas as quest~es

relacionadas corn a aplicagio da legislagio aduaneira.
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ARTIGO 30

Assist~ncia t6cnica a pafses terceiros

As Partes Contratantes devem, quando necessdrio, informar-se mutuamente sobre quaisquer

acq6es desenvolvidas ou a desenvolver corn parses terceiros no que se refere 6 assistancia

t6cnica em matdria aduaneira, corn o objectivo de melhorar essas acq8es.

ARTIGO 40

Simplificalio e harmonizago

As Partes Contratantes acordam em desenvolver esforgos a fir de simplificar e harmonizar

os respectivos procedimentos aduaneiros, tendo em conta o trabalho realizado nesta mat6ria

por organiza(z6es internacionais. Acordam igualmente em procurar os meios adequados para

resolver quaisquer problemas de natureza aduaneira que possam surgir entre si.

ARTIGO 50

Intercambio de pessoal

As autoridades aduaneiras podem proceder ao intercambio de pessoal, sempre que tal seja

mutuamente vantajoso, a firn de melhorar a compreensio das suas respectivas t6cnicas e

procedimentos aduaneiros, bern como dos sistemas informatizados.

ARTIGO 60

Informatizaggo

As Partes Contratantes cooperargo na informatizaio dos procedimentos e formalidades

aduaneiras, a fim de simplificar as trocas comerciais entre si.
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TITULO III

ASSISTENCIA MOTUA

ARTIGO 70

Ambito da assist~ncia

1. As autoridades aduaneiras prestar-se-go assistdncia mOtua, mediante pedido ou por

iniciativa pr6pria, fornecendo todas as informag6es adequadas que contribuam para

assegurar a correcta aplicagio da legislapgo aduaneira e a prevenio, investigarlo e

combate a quaisquer infracq6es A legislagdo aduaneira.

2. A assist~ncia prestada pelas Partes Contratantes no Ambito do presente tftulo

reger-se-6 pelas legislaw6es, regulamentai6es e outros instrumentos legais pertinentes e

dentro dos lirnites da compet~ncia das autoridades aduaneiras das Partes e dos recursos

disponfveis.

3. 0 presente titulo tern exclusivamente por objectivo a assist~ncia administrativa mtua

entre as Partes Contratantes; as disposig;6es do presente tftulo nio conferem a qualquer

pessoa singular o direito de obter informac6es, obter, suprimir ou excluir provas ou impedir

a execupio de um pedido de assistdncia.

4. 0 presente titulo no obsta A aplicapgo das regras que regern o auxflio mntuo em

matdria penal nern 6 aplicivel a informagdes obtidas ao abrigo de urn mandado judicial, salvo

quando a comunicaco dessas informag6es for consentida pela autoridade judicial em causa,

que serS para o efeito consultada em cada caso especifico.

ARTIGO 80

Informaq6es sobre m6todos, tend~ncias e operaQ6es

1. As autoridades aduaneiras comunicario, mediante pedido ou por iniciativa pr6pria,

quaisquer informaq,6es disponfveis relacionadas corn:
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a) Novas tdcnicas de execu i;o da legislagio aduaneira que tenham dado provas da sua

efic~cia;

b) Novas tend~ncias, meios ou mdtodos de combate As infracq6es A legislacio aduaneira.

2. As autoridades aduaneiras fornecer-se-go mutuamente, mediante pedido ou por

iniciativa pr6pria, informaQ6es sobre quaisquer operai6es, conclufdas ou previstas, que

constituam ou pareiam constituir uma infracgio A legislagio aduaneira no territ6rio da outra

Parte Contratante.

ARTIGO 90

Assistdncia mediante pedido

1. Mediante pedido, a autoridade requerida forneceri A autoridade requerente informaQ6es

sobre a legislagio e os procedimentos aduaneiras aplicdveis nessa Parte Contratante

pertinentes para os inqudritos sobre infraccQ6es A legislagio aduaneira.

2. Mediante pedido, a autoridade requerida fornecerd A autoridade requerente, em

especial, as seguintes informa4Q6es:

a) Se as mercadorias importadas no territ6rio da Parte Contratante requerente foram

legalmente exportadas do territ6rio da Parte Contratante requerida, especificando,

quando necessdrio, o regime aduaneiro que Ihes foi aplicado;

b) Se as mercadorias exportadas do territ6rio da Parte Contratante requerente foram

legalmente importadas no territ6rio da Parte Contratante requerida, especificando,

quando necesshrio, o regime aduaneiro que Ihes foi aplicado.

3. Mediante pedido e sob reserva de disposi 8es especificas do artigo 130, a autoridade

requerida fornecerd informag6es e exercerd uma vigilincia especial sobre:

a) Pessoas conhecidas da autoridade requerente por terem cometido uma infrac4o A

legisla;io aduaneira ou por suspeitar qua o tenham feito;
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b) Mercadorias em trAnsito ou armazenadas que tenham sido notificadas pela autoridade

requerente como suspeitas de trAfico ilfcito;

c) Meios de transporte que a autoridade requerente considere suspeitos de terem sido

utilizados para cometer infracq6es A legislagio aduaneira;

d) Instalag8es de que a autoridade requerente suspeite serem utilizadas para cometer

infrac98es 6 legisla(go aduaneira.

ARTIGO 100

Assistdncia espontinea

As autoridades aduaneiras de uma Parte Contratante fornecergo, na medida do possfvel,

informa96es, por iniciativa pr6pria, quando se trate, de casos graves susceptlveis de

prejudicar substancialmente a economia, a sa0de piblica, a seguranga p0blica ou qualquer

outro interesse vital da outra Parte Contratante.

ARTIGO 110

Forma de comunicaggo das informap6es

1. A autoridade requerida comunicard as informag6es adequadas A autoridade requerente

sob a forma de documentos, c6pias autenticadas de documentos, relat6rios ou respectivas

vers6es electr6nicas. Os dados necess~rios para interpretar ou utilizar as informia96es assim

transmitidas deverio ser comunicados concomitantemente.

2. Os originais dos processos, documentos ou outros elementos de informagfio s6 serio

solicitados quando as c6pias se revelarem insuficientes. Mediante pedido especifico, as

c6pias dos processos, documentos e outros elementos de informaicio serio devidarnente

autenticadas.

3. Os originais dos processos, documentos ou outros elementos de informagio que

tenham sido transmitidos devergo ser devolvidos o mais depressa possfvel; os direitos da

autoridade requerida ou de eventuais terceiros sobre esses originais nio sergo afectados.
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ARTIGO 120

Peritos e testemunhas

1. As autoridades aduaneiras de uma das Partes Contratantes podem autorizar os seus

agentes, mediante pedido das autoridades aduaneiras da outra Parte Contratante, a

comparecer como peritos ou testemunhas em acg5es judiciais ou administrativas no territ6rio

da outra Parte e a apresentar os processos, documentos e outros elementos de informao,

ou respectivas c6pias autenticadas, eventualmente necess~rios a essas acq6es.

2. Sempre que comparecerem em acq6es judiciais ou administrativas nas condigaes

previstas no n* 1, os peritos ou testemunhas usufruiro da plena protecqio da legislaclo da

Parte Contratante requerente em relai;o a qualquer deposilo de caricter sensivel ou

confidencial cuja divulgago esteja protegida por essa legislacio.

3. Os pedidos ao abrigo do n0 1 devem especificar sobre que assuntos e a que tftulo ou

em que qualidade os funcionirios serio ouvidos.

ARTIGO 130

Comunicago dos pedidos

1. Os pedidos de assistdncia apresentados ao abrigo do presente tftulo devem ser feitos

por escrito e ser acompanhados de todos os documentos considerados (Iteis. Sempre que

as circunstincias o justifiquem, podem ser apresentados pedidos orais, que deverio ser

confirmados, de imediato, por escrito. Os pedidos escritos podem ser feitos atrav6s de

meios electr6nicos que permitam o estabelecimento de um registo em papel.

2. Os pedidos apresentados nos termos do n* 1 devem incluir os seguintes elementos:

a) A autoridade requerente;

b) A medida requerida;

c) 0 objecto e a razio do pedido;
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d) A legislag~o, regulamentagio e outros instrumentos legais am causa;

a) Informa96es o, mais exactas e pormenorizadas possvel sobre as pessoas que sbo

objecto de tais investiga9bes;

f) Urn resumo dos factos relevantes e dos inqudritos jA realizados, incluindo os dados

referentes As autoridades aduaneiras implicadas no momento em que 6 feito o pedido.

3. A autoridade requerida comprometer-se-A a aplicar um determinado procedimento de

resposta aos pedidos, salvo se esse procedimento for contrhrio As disposi6aes legais e

administrativas da Parte Contratante requerida.

4. As informag6es referidas no presente titulo sergo comunicadas unicamente aos

funciondrios especialmente designados pare esse efeito pelas autoridades aduaneiras de cada

Parte. As Partes Contratantes comunicar-se-bo mutuamente, nos termos do n* 3 do

artigo 190, as listas dos funcion-rios designados pare o efeito.

5. Os pedidos devem ser apresentados numa Ifngua oficial da autoridade requerida ou

numa lfngua aceite por essa autoridade.

6. No caso de um pedido nbo satisfazer as exig6ncias formais, a autoridade requerida pode

solicitar qua seja corrigido ou completado. A autoridade requerida poderA tomar medidas

provis6rias.

ARTIGO 140

Execugbo dos pedidos

1. Se a autoridade requerida nio dispuser das informag6es solicitadas deverS, em

conformidade com a sue legisla9bo:

a) Proceder a inqu6ritos pare obter tal informa9bo;

b) Comunicar de imediato o pedido A instincia adequada; ou
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c) Indicar as autoridades competentes em causa.

2. Os inquiritos previstos no n0 1 poderio incluir a audi(io de pessoas que possam

prestar informaQ;6es relacionadas corn as infracg6es A legislagio aduaneira e de testemunhas

e peritos.

ARTIGO 150

Deveres dos funcion~rios

1. Corn o objectivo de investigar infracicbes A legislagio aduaneira, os funciondrios

especialmente designados para o efeito pela autoridade requerente podem, mediante pedido

escrito, com a autorizagio da autoridade requerida e nas condig6es por ela eventualmente

impostas, estar presentes em inqudritos realizados pela autoridade requerida no territ6rio da

Parte Contratante requerida que sejam pertinentes para a autoridade requerente.

2. Sempre que funciondrios da autoridade requerente estiverem presentes no territorio da

outra Parte Contratante nas condig6es previstas no n0 1, devem poder fornecer, a qualquer

momento, prova da sua habilitacio oficial.

3. Os funciondrios devidamente autorizados de uma Parte Contratante podem, corn o

acordo da outra Parte Contratante e nas condig6es estabelecidas por esta (ltima, obter dos

servigos da autoridade requerida ou de outra autoridade pela qual a autoridade requerida seja

responsdvel informa 8es relativas a infraci6es h legislaio aduaneira de que a autoridade

requerente necessite para efeitos do presente titulo.

ARTIGO 160

Confidencialidade das informag6es

1. As informag6es recebidas ao abrigo do presente titulo serlo tratadas como

confidenciais e beneficiargo, pelo menos, da protecgAo e confidencialidade previstas para

informaQ6es do mesmo tipo ao abrigo da legislaggo da Parte Contratante que as recebe.
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2. As informaq6es obtidas sergo utilizadas exclusivamente para efeitos do presente tftulo.

Se uma das Partes Contratantes pretender utilizar essas informaq6es para outros fins, dever6

obter autoriza;io pr6via por escrito da autoridade aduaneira que as prestou e a respectiva

utilizagio seri entlo sujeita a quaisquer restric6es impostas por essa autoridade.

3. 0 no 2 nio obsta 6 utilizacgo das informag6es em acq6es judiciais ou administrativas

posteriormente intentadas por inobservAncia da legislaggo aduaneira. As Partes Contratantes

podem utilizar, nos registos, relat6rios e testemunhos de que disponham, bern como nas

acp6es propostas e acusa;6es deduzidas em tribunal, os elementos de prova obtidos nos

termos do presente tftulo. Essa utilizagio seri previamente notificada A autoridade

competente que forneceu os elementos de prova.

4. S6 poderio ser transmitidos dados pessoais se a Parte Contratante que os receber

assegurar um nfvel de protecqAo dos dados pelo menos equivalente ao aplicfvel, nesse caso

concreto, pela Parte Contratante susceptfvel de os fornecer.

5. A divulgapo de informaQ6es entre as autoridades aduaneiras de cada Parte Contratante

processar-se-6 unicamente em funggo de necessidades especfficas. Sempre que as

informac6es forem partilhadas nos termos do presente n~imero, a Parte Contratante que as

forneceu deve ser previamente informada da partilha das informa96es.

ARTIGO 170

Excepq6es A obriga9do de prestar assistdncia

1. Quando a assistncia no 8mbito do presente tftulo for susceptfvel de violar a soberania

de urn Estado-Membro da Comunidade Europeia ou do Canad., ou comprometer a ordem

piblica, a seguranga ou outros interesses essenciais (designadamente os referidos no n* 4

do artigo 160) de uma Parte Contratante, implicar a violacgo de segredos industriais,

comerciais ou profissionais ou for incompatIvel com a legislac~o dessa Parte Contratante,

pode ser recusada ou submetida a certas condic6es ou exig~ncias.

2. Quando a autoridade requerente solicitar uma assistgncia que ela pr6pria nso poderia

prestar se a autoridade requerida Ihe apresentasse um pedido semelhante, deve chamar a

atencgo para esse facto no respectivo pedido. Neste caso, caber6 A autoridade requerida

decidir sobre o seguimento a dar ao pedido.
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3. A autoridade requerida pode decidir adiar a assist~ncia se considerar que essa

assistancia pode interferir corn um inqu6rito, acgio judicial ou processo em curso. Nesse

caso, a autoridade requerida consultarS a autoridade requerente para decidir se a assist~ncia

nio poderA ser prestada mediante certas condi9ies ou requisitos por ela fixados.

4. Sempre que a assistincia for recusada ou adiada, os motivos que fundamentam a

recusa ou o adiamento devem ser comunicados de imediato.

ARTIGO 180

Despesas

1. As autoridades aduaneiras renunciario a exigir o reembolso dos custos incorridos no

ambito da execuqo do presente tftulo.

2. Se a execurio do pedido implicar despesas significativas ou de cardcter extraordin~rio,

as Partes Contratantes consultar-se-io para determinar os termos e as condib6es de

execugio do pedido, bern como o modo de custear as despesas.

TfTULO IV

DISPOSIrOES FINALS

ARTIGO 190

Execu9io do acordo

1. A gestlo do presente acordo serh confiada aos servicos competentes da Comissfio das

Comunidades Europeias e, se for caso disso, As autoridades aduaneiras dos Estados-

-Membros, e as autoridades aduaneiras do Canada.

2. As autoridades aduaneiras tomario medidas por forma a que os seus funciondrios

responsdveis pela investigagio e combate As infrac96es A legislacgo aduaneira mantenham

relac6es pessoais e directas entre si.
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3. As autoridades aduaneiras decidirio de todas as disposi6es prdticas destinadas a

simplificar a execu4io do presente acordo.

4. As autoridades aduaneiras esfor4ar-se-io por resolver qualquer problema ou dovida que

posse surgir em relagio 6 interpretagio ou aplicagdo do presente acordo.

ARTIGO 200

Comit6 Misto de Cooperaio Aduaneira

1. I institufdo urn Comit6 Misto de Cooperagio Aduaneira, composto por representantes

das autoridades aduaneiras das Partes Contratantes. 0 Comit Misto de Cooperalio

Aduaneira reuniri em local, data e corn ordem de trabalhos fixados de comum acordo pelas

Partes.

2. 0 Comitd Misto de Cooperavio Aduaneira assegurard o correcto funcionamento do

presente acordo e analisar6 todas as quest6es relacionadas corn a sua aplicagio. Para este

efeito, as suas principals fun 6es serao:

a) Tomar as medidas necessirias para assegurar a cooperagio aduaneira, em

conformidade corn os objectivos do presente acordo e alargar o seu Ambito de

aplicagio a fir de reforqar o n(vel de cooperacio aduaneira e de o completar corn

sectores ou dominios especfficos;

b) Trocar opini6es sobre todas as quest6es de interesse comum relacionadas corn a

cooperaggo aduaneira, incluindo futuras medidas e recursos necessirios para a ofeito;

c) De urn modo geral, recomendar solup8es quo contribuam para a realizalio dos

objectivos do acordo.

3. 0 Comit6 Misto de Coopera io Aduaneira adoptard o sou regulamento Interno.
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ARTIGO 210

Obrigag6es decorrentes de outros acordos

1. Tendo em conta as competAncias respectivas da Comunidade Europeia e dos

Estados-Membros, as disposir6es do presente acordo:

- nio afectam as obrigaq6es das Partes Contratantes decorrentes de outros acordos ou

convenq6es internacionais,

- devern constituir um complemento dos acordos sobre cooperagio aduaneira e

assistdncia mtua que tenham sido ou possam vir a ser celebrados bilateralmente entre

Estados-Membros da Unijo Europeia e o Canadi,

- nio afectarn as disposiq6es que regem a comunica(io entre os servicos competentes

da Comissio e as autoridades aduaneiras dos Estados-Membros, em fungio de

necessidades especfficas, de quaisquer informa 6es obtidas no imbito do presente

acordo que possam revestir-se de interesse para a Comunidade Europeia.

2. NIo obstante o n* 1, as disposi96es do presente acordo prevalecerSo sobre as

disposi;6es dos acordos bilaterais sobre coopera(io aduaneira e assistincia mrtua que

tenham sido ou possam vir a ser celebrados entre Estados-Membros da Uniao Europeia e o

Canada, sempre que as disposiQ6es desses acordos sejam incompatfveis corn as do presente

acordo.

3. No que se refere hs quest6es relacionadas corn a aplicacio do presente acordo, as

Partes Contratantes consultar-se-5o mutuamente para as resolver no 8mbito do Comitd Misto

institufdo no artigo 200.

ARTIGO 220

Aplicapio territorial

0 presente acordo 6 aplicivel, por um lado, nos territ6rios em que 6 aplicsvel o Tratado que

institui a Comunidade Europeia nas condiQ6es nele previstas e, por outro, no territ6rio do

Canadd nas condig6es previstas pelo direito canadiano.
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ARTIGO 230

Evolwuio futura

As Partes Contratantes podem, por acordo m0tuo, alargar o presente acordo a fin de

intensificar a cooperag~o aduaneira e completS-Ia, em conformidade corn as respectivas

legislap6es aduaneiras, atrav6s de acordos especfficos sobre certos sectores ou domfnios.

ARTIGO 240

Entrada em vigor e cessargo de vigdncia

1. 0 presente acordo entra em vigor no primeiro dia do ms seguinte i data em que as

Partes Contratantes tenham notificado reciprocamente o cumprimento das formalidades

necesstrias para esse efeito.

2. 0 presente acordo tern vig6ncia ilimitada, podendo, no entanto, cada uma das Partes

Contratantes denuncid-lo, em qualquer momento, mediante notifica9io atravds dos canais

diplomdticos.

3. 0 acordo deixari de vigorar urn m6s ap6s a data de notificaQ;o da denncia A outra

Parte Contratante. As ac96es em curso na data da cessaggo de vigancia serio, no entanto,

conclufdas nos termos do presente acordo.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du prisent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

EUROOPAN YHTEISON JA KANADAN TULLIYHTEISTYOTA JA
KESKINAISTA AVUNANTOA TULLIASIOISSA KOSKEVA SO-
PIMUS

EUROOPAN YHTEISO ja KANADAN HALLITUS, jfiljempini 'sopimuspuolet', jotka

PITAvAT lihtbkohtanaan Ottawassa 6 piivgna heinikuuta 1976 allekirjoitettuun Euroopan

yhteisojen ja Kanadan kaupallista ja taloudellista yhteisty6t5 koskevaan puitesopimukseen

Derustuvaa erityissuhdetta,

OTTAVAT HUOMIOON Euroopan yhteis~n ja Kanadan suhteista 22 plivini marraskuuta

1990 annetun julistuksen,

TUNNUSTAVAT Ottawassa 17 piivini joulukuuta 1996 allekirjoitetun Euroopan unionin ja

Kanadan suhteita koskevan yhteisen julistuksen,

KATSOVAT, etta tullilainsifidinnin vastaiset toimet ovat haitallisia sopimuspuolten

taloudellisille, verotuksellisille, yhteiskunnallisille, kulttuurisille ja kaupallisille eduille,

USKOVAT, ettd tarvitaan sitoumus tufliyhteistybn kehittimisesti mahdollisimman Iaaja-

alaisesti muun muassa tullimenettelyjen yksinkertaistamista ja yhdenmukaistamista

koskevissa kysymyksissa,

KATSOVAT, ettA on tirkeaa varmistaa tuonnin tai viennin yhteydessi kannettavien tullien

ja verojen oikea mairitys seki kielto-, rajoitus- ja valvontatoimenpiteiden asianmukainen

tiytintd6npano,

TUNNUSTAVAT kansainvilisen yhteisty6n tarpeellisuuden tullilainsifidint6jensi

soveltamiseen ja tgytint68npanoon hiittyvissi asioissa,

OVAT VAKUUTTUNEITA siitA, etti tullilainsiidinn6n vastaisia toimia voidaan vastustaa

tehokkaammin sopimuspuolten tullihallintojen yhteisty611,
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OTTAVAT HUOMIOON tulliyhteisty6neuvoston asiaa kaskevat asiakirjat ja erityisesti 5

piiviing joulukuuta 1953 annetun suosituksen keskingisestd hallinnollisesta avunannosta,

ja

OTTAVAT LISAKSI HUOMIOON kansainvbliset yleissopimukset, joissa miliritin tiettyjA

tavaroita koskevista kielloista, rajoituksista ja erityisisti valvontatoimista,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

I OSASTO

YLEISET MAARAYKSET

1 ARTIKLA

Miiritelmit

Tissi sopimuksessa tarkoitetaan:

1. 'tulliviranomaisella'

- Euroopan yhteisissg Euroopan yhteis6jen komission toimivaltaisia viranomaisia seki

Euroopan yhteis6n jbsenvaltioiden tulliviranomaisia, ja

Kanadassa Department of National Revenuen toimivaltaisia viranomaisia,

2. 'tullilainsidinn61'

- Euroopan yhteisin osalta Euroopan yhteis6n antamia siinn6ksii, jotka koskevat

tavaroiden tuontia, vientig, kauttakuljetusta ja niiden asettamista mihin tahansa

tullimenettelyyn, mukaan lukien kielto-, rajoitus- ja valvontatoimenpiteet,

- Kanadan osalta niiti lakeja ja asetuksia, joiden hallinto ja tiytgnt8npano on annettu

erityisesti tulliviranomaisten tehtgvgksi ja jotka koskevat tavaroiden tuontia, vientii,
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kauttakuijetusta ja niiden asentamista mihin tahansa tullimenettelyyn, mukaan lukien

kielto-, rajoitus- ja valvontatoimenpiteet, seka kaikkia tulliviranomaisten lakis~teisten

valtuuksiensa perusteella antamia siinn6ksi5,

3. 'tulilainsiidinn6n vastaisella toimella' mitg tahansa tulIilainsiidinn6n rikkomista tai

yritysti rikkoa kyseistA lainsiidfintSi,

4. 'tiedoilla' kaikkia tietoja, asiakirjoja, raportteja, niiden oikeaksi todistettuja

jiljenn6ksii tai muita tiedoksiantoja, mukaan lukien tiedot, joita on kisitelty tai tutkittu

tullilainsidinn6n vastaisen toimen kannalta merkittivin seikan esille tuomiseksi,

5. 'henkil611' luonnollista henki165 tai oikeushenkil6,

6. 'henkil6tiedoilla' kaikkia tunnistettua tai tunnistettavissa olevaa yksityist5 henki18

koskevia tietoja,

7. 'pyynn6n vastaanottaneella viranomaisella' toimivaltaista tulliviranomaista, jolta

pyydetiin apua,

8. 'pyynn6n esittineelli viranomaisella' toimivaltaista tulliviranomaista, joka esittii

avunpyynn6n.

II OSASTO

TULLIYHTEISTYO

2 ARTIKLA

Yhteisty6n soveltamisala

1. Sopimuspuolet sitoutuvat kehittimiin tulliyhteisty6tb mahdollisimman laaja-alaisesti.

2. Tulliyhteisty~hbn kuuluvat timin sopimuksen nojalla kaikki tulilainsaidinn6n

soveltamiseen Iiittyvit kysymykset.
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3 ARTIKLA

Kolmansille maille annettava tekninen apu

Sopimuspuolet ilmoittavat tarvittaessa toisilleen kolmansien maiden kanssa toteutetuista

tai toteutettavista tullialan teknisti apua koskevista toimista tarkoituksenaan nilden

toimien kehittdminen.

4 ARTIKLA

Yksinkertaistaminen ja yhdenmukaistaminen

Sopimuspuolet pyrkivit yksinkertaistamaan ja yhdenmukaistamaan tullimenettelyjin

ottaen huomioon kansainvhlisten jbrjest~jen tilli alalla suorittaman ty6n. Sopimuspuolet

sopivat lisiksi tarkastelevansa erilaisia menetelmi5 ja keinoja vililleen mahdollisesti

syntyvien tullialan ongelmien ratkaisemiseksi.

5 ARTIKLA

Henkil6stbvaihto

Tulliviranomaiset voivat harjoittaa keskin-istd henkil6st6vaihtoa toistensa tullitekniikoita ja

-menettelyji seki tietokonejirjestelmii koskevan tietimyksen lisibmiseksi silloin, kun timi

hy6dytili molempia osapuolia.

6 ARTIKLA

Tietokoneistaminen

Sopimuspuolet pyrkivit helpottamaan keskinjisti kauppaansa tekemillb yhteisty6ti

tullimenettelyjen ja -muodollisuuksien tietokoneistamiseen Iiittyvissi kysymyksissd.
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III OSASTO

KESKINAINEN AVUNANTO

7 ARTIKLA

Avunannon soveltamisala

1. Tulliviranomaiset avustavat toisiaan pyynn(sti tai omasta aloitteestaan antamalla

tietoja, joiden avulla voidaan varmistaa tullilainslidinn~n asianmukainen soveltaminen ja

tullilains6idinn8n vastaisten toimien ehkiiseminen, tutkiminen ja torjuminen.

2. Antaessaan timin osaston mairiysten mukaista apua sopimuspuolet toimivat asiaa

koskevien lakiensa, sbgnt6jensi ja muiden sidostensi mukaisesti seki

tulliviranomaistensa toimivallan ja kiytettfivissi olevien voimavarojen rajoissa.

3. Trmnin osaston miiriykset koskevat pelkistilin sopimuspuolten keskinjisti

hallinnollista avunantoa; ne eivit anna yksityishenkil6ille oikeutta hankkia tietoja, hankkia,

salata tai jittl pois todisteita tai est~i pyynn~n tiyttimisti.

4. Timcin osaston miiriykset eivit rajoita sellaisten sinn~sten ja m5araysten

soveltamista, jotka koskevat keskingisti avunantoa rikosasioissa. Niits ei my6skain

sovelleta oikeusviranomaisten pyynn~stA kgytettyjen valtuuksien perusteella saatuihin

tietoihin, elleivit kyseiset viranomaiset ole ennakolta tapauskohtaisesti hyv§ksyneet

ngiden tietojen luovuttamista.

8 ARTIKLA

Menetelmii, suuntauksia ja toimia koskevat tiedot

1. Tulliviranomaiset toimittavat toisilleen pyynn6sti tai omasta aloitteestaan hallussaan

olevia tietoja, jotka liittyvit:

a) tullilainslidinn6n noudattamisen varmistamiseksi kiytettyihin, tehokkaiksi

osoittautuneisiin uusiin tekniikoihin,
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b) tullilainsiidtnn8n vastaisten toimien uusiin suuntauksiin, keinoihin tai menetelmiin.

2. Tulliviranomaiset toimittavat toisilleen pyynn6stg tai omasta aloitteestaan tietoja

toteutetuista tai suunnitelluista toimista, joilla rikotaan tai niytetign rikottavan

tullilainsiidcint6i toisen sopimuspuolen alueella.

9 ARTIKLA

Pyynn6stb annettava apu

1. Pyynnfn vastaanottanut viranomainen antaa pyynn6sti pyynn6n esittineelle

viranomaiselle tietoja alueellaan sovellettavasta tullilainslidinn6sti ja menettelyisti siltb

osin, kuin niili on merkitysti tullilains-diinn6n vastaisiin toimiin littyville tutkimuksille.

2. Pyynn6n vastaanottanut viranomainen antaa pyynn6n esittineelle viranomaiselle

timin pyynn6sti tietoja erityisesti seuraavista seikoista:

a) onko pyynn~n esittineen sopimuspuolen alueelle tuodut tavarat viety laillisesti

pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen alueelta, ja yksilai tarvittaessa tavaroihin

sovelletun tullimenettelyn, ja

b) onko pyynnfn esittineen sopimuspuolen alueelta viedyt tavarat tuotu laillisesti

pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen alueelle, ja yksil6itivi tarvittaessa

tavaroihin sovellettu tullimenettely.

3. Pyynn6sti, joka on 13 artiklan erityismiiriysten mukainen, pyynn6n vastaanottanut

viranomainen antaa tietoja ja valvoo erityisesti:

a) henkil6ita, joiden pyynnbn esittinyt viranomainen tiet55 tai epbilee suorittaneen

tullilainsildinn6n vastaisen toimen,

b) kuljetuksessa tai varastossa olevia tavaroita, joiden pyynnan esittineen viranomaisen

ilmoituksen mukaan epiilliin olevan laittoman kaupankgynnin kohteena,

c) kuljetusvilineitd, joita pyynn~n esittinyt viranomainen ep~ilee kiytettivin

tullilainsSidinn6n vastaisissa toimissa, ja
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d) tiloja, joita pyynn6n esittbnyt viranomainen ep~ilee kiytettgvin tullilainsiddnn6n

vastaisissa toimissa.

10 ARTIKLA

Oma-aloitteinen avunanto

Kun kyse on vakavista tapauksista, jotka saattaisivat merkittivisti vahingoittaa toisen

sopimuspuolen taloutta, kansanterveyttb, yleisti turvallisuutta tai muita keskeisi§ etuja,

toisen sopimuspuolen tulliviranomaisten on mahdollisuuksien mukaan toimitettava tietoja

omasta aloitteestaan.

11 ARTIKLA

Tietojen vilityksessi kiytettivi muoto

1. Pyynn6n vastaanottanut viranomainen toimittaa tarvittavat tiedot pyynn6n

esittineelle viranomaiselle asiakirjoina, oikeaksi todistettuina asiakirjajiIjenn6ksin5,

raportteina tai niiden sihk6isini toisintoina. Samalla on toimitettava kaikki niiden tietojen

tulkintaa ja hy6dyntimistg varten tarvittavat tiedot.

2. Asiakirjojen ja muun aineiston alkuperiiskappaleita voidaan pyytbg vain tapauksissa,

joissa jbijennbkset eivit riitg. Nbistg asiakirjoista ja muusta aineistosta annetut jiljenn6kset

todistetaan asianmukaisesti oikeiksi, jos siti erikseen pyydetain.

3. Kiytettiviksi annetut asiakirjojen ja muun aineiston alkuperaiskappaleet on

palautettava mahdollisimman pian; pyynn6n vastaanottaneen viranomaisen tai kolmansien

osapuolten oikeudet niihin siflyvit ennallaan.

. 12 ARTIKLA

Asiantuntijat ja todistajat

1. Sopimuspuolen tulliviranomainen voi toisen sopimuspuolen tulliviranomaisen

pyynn6sti valtuuttaa virkailijansa esiintymiin todistajina tai asiantuntijoina toisen
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sopimuspuolen alueella jirjestetyiss5 oikeudenkiynneissb tai

hallintolainkiytt6menettelyiss8 ja esittimfin naiden menettelyjen kannalta oleellisina

pidettyjS asiakirjoja tai muuta aineistoa taikka niiden oikeaksi todistettuja jiljenn6ksid.

2. Oikeudenkiynneiss5 tai hallintolainkiytt6menettelyissi 1 kohdan mukaisesti

esiintyville todistajille tai asiantuntijoille annetaan pyynn6n esittineen sopimuspuolen

lainsiadinn6n mukainen t~ysi oikeudellinen suoja lausuntojen osalta, joiden

luottamuksellisuutta voidaan timin lainsbSd~nn6n nojalia suojata.

3. Edellb 1 kohdassa tarkoitetuissa pyynn6issa on ilmoitettava selvisti, minka asian

johdosta ja minkA aseman tai ominaisuuden perusteella virkamiesti kuuIlaan.

13 ARTIKLA

Pyynt~jen toimittarninen

1. Tmgn osaston miiriysten mukaisesti esitetyt avunantoa koskevat pyynn6t on

tehtivA kirjallisesti ja niihin on liitettivi tarpeellisiksi katsotut asiakirjat. Pyynn6t on

mahdollista tehdi my6s suullisesti olosuhteiden niin vaatiessa. Suulliset pyynn6t on

viipymtti vahvistettava kirjallisesti. Kirjalliset pyynn6t voidaan toimittaa paperille

tulostettavissa olevassa sihk6isessi muodossa.

2. Edel 1 kohdassa tarkoitetuissa pyynn6issg on esitettivB seuraavat tiedot:

a) pyynn6n esittinyt viranomainen,

b) pyydetty toimenpide,

C) pyynn6n kohde ja syy,

d) asiaan littyvit lait, s5Ann6t ja muut oikeudelliset seikat,

e) mahdollisimman tarkat ja laajat tiedot tutkimuksen kohteena olevista henkil6ist5, ja
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f) yhteenveto oleellisista tiedoista ja jo suoritetuista tutkimuksista, mukaan lukien tiedot

niistA tulliviranomaisista, jotka ovat pyynn6n esittaimishetkelli mukana asian

kisittelyssa.

3. Pyynn6n vastaanottaneen viranomaisen on noudatettava tietty5 menettelyi

pyynt66n vastatessaan, ellei timi menettely ole ristiriidassa pyynn6n vastaanottaneen

sopimuspuolen lakien ja hallinnollisten miiriysten kanssa.

4. Tissi osastossa tarkoitetut tiedot toimitetaan vain tulliviranomaisten erityisesti titi

tarkoitusta varten nimelmille virkailijoille. Osapuolet toimittavat tarkoitusta varten

nimetyisti virkailijoista laaditut luettelot toisilleen 19 artiklan 3 kohdan mukaisesti.

5. Pyynn6t on esitettiva pyynn6n vastaanottaneen viranomaisen virallisella kielelli tai

jollakin sen hyviksymilli kielelli.

6. Jos pyynt6 ei tiyti muotovaatimuksia, pyynn~n vastaanottanut viranomainen voi

pyytgi sen korjaamista tai tiydentimistA. Pyynn6n vastaanottanut viranomainen voi

toteuttaa viliaikaisia toimenpiteiti.

14 ARTIKLA

Pyynt6jen tbyttiminen

1. Jos pyynn6n vastaanottaneella viranomaiselle ei ole pyydettyji tietoja, sen on

lainsidint6nsi mukaisesti joko

a) aloitettava tutkimukset kyseisten tietojen hankkimiseksi, tai

b) vilitettivi pyynt6 viipymitti sopivalle toimielimelle, taikka

c) osoitettava ne viranomaiset, joita asia koskee.

2. Edelli 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettuihin tutkimuksiin voi kuulua lausuntojen

hankkiminen tullilainsilidinnin vastaisten toimien yhteydessa kuultavilta henkil6ilti seki

todistajilta ja asiantuntijoilta.
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15 ARTIKLA

Virkailijoiden velvollisuudet

1. Pyynn6n esittineen viranomaisen erikseen nimehmit virkailijat voivat

tullilainsbAdAnn6n vastaisia toimia tutkiessaan kirjallisesta pyynn6sti ja pyynn6n

vastaanottaneen viranomaisen luvalla seki sen mahdollisesti m~iiriimin edellytyksin olla

i8sni tutkimuksissa, joita pyynnin vastaanottanut viranomainen suorittaa pyynnan

vastaanottaneen sopimuspuolen alueella, jos nimi tutkimukset ovat pyynn6n esittineen

viranomaisen kannalta merkityksellisii.

2. Toisen sopimuspuolen alueella 1 kohdassa tarkoitetuissa olosuhteissa toimivien

pyynn6n esittineen viranomaisen virkailijoiden on aina pystyttivi todistamaan, etti he

ovat paikalla virka-asioissa.

3. Sopimuspuolen asianmukaisesti valtuutetut virkailijat voivat toisen sopimuspuolen

suostumuksella ja sen miiriimin edellytyksin saada pyynndn vastaanottaneelta

viranomaiselta tai timin vastuualueeseen kuuluvalta toiselta viranomaiselta

tullilainsiidinn6n vastaisia toimia koskevia tietoja, joita pyynnbn esittinyt viranomainen

tarvitsee timin osaston miiriysten soveltamiseksi.

16 ARTIKLA

Tietojen luottamuksellisuus

1. Tjmfn osaston miirdysten mukaisesti saadut tiedot ovat luottamuksellisia ja niitb

koskee vihintiin sama suoja ja salassapitovelvollisuus kuin tiedot vastaanottaneen

sopimuspuolen lainsiidinn6ssi on myinnetty muille vastaaville tiedoille.

2. Saatuja tietoja voidaan kgyttgi ainoastaan tissi osastossa miirittyihin tarkoituksiin.

Jos toinen sopimuspuoli pyytig saada kiyttii tietoja muihin tarkoituksiin, se.n on ennalta

hankirtava tiedot toimittaneelta tulliviranomaiselta kirjallinen suostumus. Tietojen kiytassb

on till6in noudatettava timin viranomaisen asettamia rajoituksia.
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3. Mit5 2 kohdassa mgritidn, ei esti tietojen kiytt6i tullilainsiidinnan

noudattamatta jittimisen vuoksi vireille pannuissa oikeudenkiynneissf tai

hallintolainkiytt6menettelyissi. Sopimuspuolet voivat k5yttii tamin osaston miirysten

mukaisesti saatuja todisteita niyttdn§ todistusasiakirjoissa, raporteissa ja lausunnoissa

seki oikeudelle esitettyjen kanteiden ja syytteiden yhteydessi. Todisteet toimittaneelle

toimivaltaiselle viranomaiselle on ilmoitettava ennakolta kyseisesta kgyt6sti.

4. Henkil6tietoja saadaan vaihtaa ainoastaan, jos ne vastaanottava sopimuspuoli

sitoutuu suojelemaan niiti vghintbgn samalla tavalla kuin tiedot toimittava sopimuspuoli

kyseisessi tapauksessa.

5. Tietojen levittiminen edelleen kummankin sopimuspuolen tulliviranomaisten

keskuudessa on sallittua ainoastaan, jos niiila on tarve saada asiaa koskevia tietoja. Jos

tietoja vilitetiin edelleen tamin kohdan mukaisesti, tiedot toimittaneelle sopimuspuolelle

on ilmoitettava sliti ennakolta.

17 ARTIKLA

Poikkeukset avunantovelvollisuudesta

1. Avunannosta voidaan kieltiytyi tai sen ehdoksi voidaan asettaa tiettyjen

edellytysten tai vaatimusten tiyttiminen, jos timbn osaston miirgysten mukainen

avunanto voisi Ioukata Euroopan yhteis6n jisenvaltion tai Kanadan itsemirbimisoikeutta

tai uhkaisi turvallisuutta, yleisti jirjestyst5 tai muita sopimuspuolen keskeisii etuja (kuten

16 artiklan 4 kohdassa mainittua) tai jos se johtaisi teollisten salaisuuksien taikka iike- tai

ammattisalaisuuksien paljastumiseen tai olisi ristiriidassa sopimuspuolen lainsfidinn6n

kanssa.

2. Jos pyynn6n esittivi viranomainen ei itse voisi noudattaa pyynn6n vastaanottaneen

viranomaisen sille esittimSi samanlaista pyynt6o, sen on huomautettava tistA

pyynn6ssiin. TAIlaisen pyynn6n tiyrtiminen on pyynn6n vastaanottaneen viranomaisen

harkinnan varassa.
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3. Pyynn6n vastaanottanut viranomainen voi lykiti avun antamista, jos se katsoo

avunannon hbiritsevin meneillijn olevia tutkimuksia, syytteeseenpanoa tai

oikeudenkiyntii. Pyynn6n vastaanottaneen viranomaisen on till6in neuvoteltava pyynn6n

esittgneen viranomaisen kanssa sen selvittimiseksi, voidaanko apua antaa sen tarpeellisina

pitimii ehtoja tai vaatimuksia noudattaen.

4. Jos avunannosta kieltAydytAin tai siti lykitign, syyt tihin on ilmoitettava

viipymitti.

18 ARTIKLA

Kustannukset

1. Sopimuspuolet luopuvat kaikista timin osaston soveltamisesta johtuvien

kustannusten korvaamista koskevista vaatimuksista.

2. Jos pyynn6n tiyttimisesti aiheutuu merkittivii tai tavallisuudesta poikkeavia

kustannuksia, sopimuspuolten on neuvottelemalla m~irttivi pyynn6n tiyttAmisen ehdot

ja vaatimukset seki kustannusten jakotapa.

IV OSASTO

LOPPUMAARAYKSET

19 ARTIKLA

Sopimuksen tiytint66npano

1. Timin sopimuksen hallinnoinnista vastaavat Euroopan yhteis6jen komission

toimivaltaiset viranomaiset ja Kanadan tullihallinto seki tapauksen mukaan Euroopan

yhteis6n jisenvaltioiden tulliviranomaiset.

2. Tulliviranomaiset toteuttavat toimenpiteitii, jotta tullilainsiidinn6n vastaisten

toimien tutkimisesta ja torjumisesta vastaavat sopimuspuolten virkailijat pitivit yll

henkil6kohtaisia ja suoria yhteyksii toisiinsa.
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3. Tulliviranomaiset pittivit niistb yksityiskohtaisista jirjestelyisti, joilla pyritiin

helpottamaan timin sopimuksen tiytint66npanoa.

4. Tulliviranomaiset pyrkivit parhaansa mukaan selvittmimnn timbn sopimuksen

tulkinnasta tai soveltamisesta mahdollisesti aiheutuvat ongelmat tai epiilyt.

20 ARTIKLA

Tulliyhteisty6sekakomitea

1. Perustetaan tulliyhteisty6sekakomitea, joka koostuu sopimuspuolten

tulliviranomaisten edustajista. Tulliyhteistydsekakomitean kokoontumispaikasta ja -ajasta

sekil asialistasta sovitaan yhdessh.

2. Tulliyhteisty6sekakomitea huolehtii timin sopimuksen moitteettomasta toiminnasta

ja tarkastelee kaikkia sen soveltamisesta johtuvia kysymyksii. Titi suorittaessaan sen

trkeimmit tehtgvit ovat:

a) toteuttaa tulliyhteisty6n kannalta tarpeelliset toimenpiteet timin sopimuksen

tavoitteiden mukaisesti ja timin sopimuksen laajentamiseksi tulliyhteisty6n

syventimiseksi ja sen tiydentgmiseksi tiettyj erityisaloja tai -kysymyksii koskevin

miiryksin,

b) vaihtaa nikemyksii kaikista yhteisti etua koskevista tulliyhteisty6hin liittyvists

kysymyksisti, mukaan lukien tulevat toimenpiteet ja niiden toteuttamiseksi

kiytettivissi olevat voimavarat, ja

C) antaa yleisig suosituksia ratkaisuiksi, joilla pyritdin saavuttamaan timin sopimuksen

tavoitteet.

3. Tulliyhteisty6sekakomitea vahvistaa ty6jirjestyksensA.

Vol. 2004, 1-34346



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

21 ARTIKLA

Muista sopimuksista johtuvat velvoitteet

1. Euroopan yhteis6n ja sen jisenvaltioiden toimivalta huomioon ottaen tamin

sopimuksen miirlykset:

- eivit vaikuta kansainvilisistg sopimuksista tai yleissopimuksista johtuviin

sopimuspuolten velvoitteisiin,

- tiydentivit'Euroopan unionin yksittiisten jisenvaltioiden ja Kanadan mahdollisia

voimassa olevia tai tulevia kahdenvilisig sopimuksia yhteistydsti ja keskinjisesti

avunannosta tulliasioissa, ja

- ne eivit vaikuta niiden sginn6sten ja miirysten soveltamiseen, jotka koskevat

timin sopimuksen perusteella saatujen, Euroopan yhteis6l1e mahdollisesti

merkityksellisten tietojen toimittamista tarvittaessa komission toimivaltaisten

viranomaisten ja jisenvaltioiden tulliviranomaisten vAi11i.

2. Sen estimitti, miti 1 kohdassa miiritban, timin sopimuksen miiryksii

sovelletaan tapauksissa, joissa Euroopan unionin yksittgisten jisenvaltioiden ja Kanadan

mahdollisten kahdenvilisten, yhteisty6tg ja keskingistil avunantoa tulliasioissa koskevien

sopimusten miiriykset ovat ristiriidassa timbn sopimuksen mfiriysten kanssa.

3. Timin sopimuksen soveltamiseen liittyvit kysymykset ratkaistaan 20 artiklassa

perustetussa sekakomiteassa kiytivin sopimuspuolten vilisin neuvotteluin.

22 ARTIKLA

Alueellinen soveltaminen

Titi sopimusta sovelletaan alueisiin, joihin sovelletaan Euroopan yhteis6n

perustamissopimusta mainitussa perustamissopimuksessa miirttyjen edellytysten

mukaisesti, seka Kanadan alueeseen Kanadan lainsbidinnissi miarittyjen edellytysten

mukaisesti.
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23 ARTIKLA

Kehitys

Sopimuspuolet voivat yksimielisin pgtfksin laajentaa tit8 sopimusta tulliyhteisty6n

syventbmiseksi ja tiydentimiseksi tekemilli erityisaloja tai -kysymyksiA koskevia

sopimuksia tuflilainsi8dint6nsi mukaisesti.

24 ARTIKLA

Voimaantulo ja irtisanominen

1. Tim§ sopimus tulee voimaan siti piivai seuraavan kuukauden ensimmiisend

piivini, jona sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen titi varten tarvittavien

menettelyjen pigtdkseen saattamisesta.

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi, mutta kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa

irtisanoa sen ilmoittamalla asiasta diplomaattisia yhteyksii kiyttien.

3. Sopimuksen irtisanominen tulee voimaan kuukauden kuluttua siiti pivisti, jona

irtisanomisesta on ilmoitettu toiselle sopimuspuolelle. Irtisanomishetkelli toteutettavina

olevat menettelyt on kuitenkin saatettava piitdkseen timbn sopimuksen mairaysten

mukaisesti.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du present volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUgDOIS]

AVTAL MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH KA-
NADA OM SAMARBETE OCH OMSESIDIGT BISTAND I TULL-
FRAGOR

EUROPEISKA GEMENSKAPEN och KANADAS REGERING, nedan kallade "parterna",

SOM ANKNYTER TILL det priviligierade f6rhAllande som har upprittats genom ramavtalet om

handelssamarbete och ekonomiskt samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och Kanada,

som undertecknades i Ottawa den 6 juli 1976,

SOM TAR HANSYN TILL den gemensamma f8rklaringen av den 22 november 1990 om

f6rbindelserna mellan EG och Kanada,

SOM ERKANNER den gemensamma f6rklaring om fdrbindelserna mellan Europeiska unionen

och Kanada och som undertecknades i Ottawa den 17 december 1996,

SOM BEAKTAR att brott mot tullagstiftningen 5r skadliga f6r deras ekonomiska, fiskala,

sociala, kulturella och kommersiella intressen,

SOM MENAR att det b6r finnas ett btagande att utveckla ett tullsamarbete med st6rsta

m6jliga rickvidd i frigor som inbegriper, men inte begrinsas till, f6renkling och harmonisering

av tullf6rfaranden,

SOM BEAKTAR vikten av att de tullar och avgifter som tas ut pS import eller export faststills

exakt och att sikerstilla att bestimmelser om f6rbud, begrinsning och kontroll genomf6rs

korrekt,

SOM ERKANNER behovet av internationellt samarbete i fr~gor som har samband med

tillimpningen och verkstdllandet av deras tullagstiftning,

SOM AR OVERTYGADE OM att itgirder mot brott mot tullagstiftningen kan g6ras innu

effektivare genom ett nira samarbete mellan deras tullf6rvaltningar,
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SOM BEAKTAR Tullsamarbetsridets relevanta instrument, sirskilt rekommendationen om

6msesidigt administrativt bist=nd av den 5 december 1953,

SOM AVEN BEAKTAR internationella konventioner sor innehiller f6rbud, restriktioner och

sirskilda Atgirder om kontroll vad giller vissa varor,

HAR ENATS OM FOLJANDE.

AVDELNING I

ALLMANNA BESTAMMELSER

ARTIKEL 1

Definitioner

I detta avtal avses med

1. tullmyndigheter.

- i Europeiska gemenskapen beh6riga avdelningar vid Europeiska gemenskapernas

kommission och tullmyndigheterna i Europeiska gemenskapens medlemsstater, och

- i Kanada beh~riga avdelningar vid Department of National Revenue,

2. tullagstiftning:

- i Europeiska gemenskapen de best~mmelser sor antagits av Europeiska gemenskapen

f6r tillimpningen av regler fbr import, export och transitering av varor och vare annat

tullf8rfarande, diribland Atgirder i form av f6rbud, restriktioner och kontroll, och

- i Kanada de bestimmelser i lagar och andra f6rfattningar som giller import, export,

transitering av varor och varje annat tullf6rfarande, inbegripet Stgfrder i form av f6rbud,

restriktioner och kontroll vars f6rvaltning och genomf6rande srrskilt Slagts
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tullmyndigheten samt alla bestfmmelser som tullmyndigheten utfkirdat mad st6d av sina

lagstadgade befogenheter,

3. brott mot tullagstiftningen: alla 6vertridelser av tullagstiftningen eller fars6k till

6vertridelse av tullagstiftningen,

4. uppgifter alla uppgifter, handlingar, rapporter, bestyrkta kopior av s~dana eller andra

meddelanden, inbegripet uppgifter sor har behandlats eller analyserats f6r at ge indikationer

pA brott mot tullagstiftningen,

5. person: en fysisk eller juridisk person,

6. personuppgifte, alia uppgifter avseende an identifierad eller identifierbar enskild individ,

7. anmodad myndighet, den beh6riga tullmyndighet frin vilken bistand begirs,

8. begorande myndighet, den beh6riga tullmyndighet som begir bistAnd.

AVDELNING II

TULLSAMARBETE

ARTIKEL 2

Samarbetets rickvidd

1. De avtalsslutande parterna skall Sta sig at utveckla ett tullsamarbete mad starsta

m6jliga rickvidd.

2. Tullsamarbetet enligt detta avtal skall omfatta alla frAgor i samband med tillampning av

tullagstiftningen.
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ARTIKEL 3

Tekniskt bist-nd till tredje land

De avtalsslutande parterna skall, nir sS gr lAmpligt, underritta varandra om fitgirder som har

vidtagits eller skall vidtas gentemot tredje land avseende tekniskt bistind ps tullomradet,

i syfte at f6rbattra dessa Atgarder.

ARTIKEL 4

F~renkling och harmonisering

De avtalsslutande parterna ir 6verens om att strfiva efter f6renkling och harmonisering av

sina tullf6rfaranden med beaktande av det arbete som utf6rts av internationella organisationer

i deta sammanhang. De ir ocksS 6verens om at unders6ka olika sitt at l6sa alla

tullrelaterade problem som kan tgnkas uppsti dem emellan.

ARTIKEL 5

Utbyte av personal

I de fall det br till 6msesidig nytta kan tullmyndigheterna utbyta personal i syfte at f6rbittra

kunskaperna om varandras metoder i tullteknik, tullfarfaranden och datasystem.

ARTIKEL 6

Datorisering

De avtalsslutande parterna skall samarbeta f6r att datorisera tullf8rfaranden och

tullformaliteter i syfte att underltta handeln dem emellan.
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AVDELNING III

OMSESIDIGT BISTAND

ARTIKEL 7

Bisthndets rfckvidd

I. Tullmyndigheterna skall bistS varandra antingen efter framstillan eller ph eget initiativ

genom att limna relevanta uppgifter som bidrar till att sikerstlla en korrekt tillimpning av

tullagstiftningen och till f6rebyggande, utredning och bekimpande av alla slags brott mot

tullagstiftningen.

2. AlIt bisthnd enligt denna avdelning frhn nigondera av de avtalsslutande parternas sida

skall limnas i 6verensstimmelse med den partens relevanta lagar, regler och andra rittsliga

instrument och inom ramen f6r dess tullmyndigheters beh6righet och tiligingliga resurser.

3. Denna avdelning avser endast det 6msesidiga administrativa bisthndet mellan de

avtalsslutande parterna; bestammelserna i denna avdelning medf6r inga rittigheter f6r

privatpersoner att erhilla uppgifter, art erhhlla, undanhfilla eller utelbmna bevis eller at

f6rhindra an en begiran om bisthnd Stgirdas.

4. Denna avdelning skall inte pfiverka tillimpningen av de regler som giller 6msesidigt

bistind i straffrfittsliga frigor. Den skall inte heller tillampas pA uppgifter som erhhllits enligt

befogenheter som ut6vats pi begiran av den rittsliga myndigheten, utom nar 6verlbmnandet

av shdana uppgifter har godkints ph f6rhand av samma r5ttsliga myndighet, som i detta syfte

ridfrAgats i ett enskilt fall.

ARTIKEL 8

Uppgifter om metoder, tendenser och aktiviteter

1. Vardera tullmyndigheten skall antingen efter framstIlan eller ph eget initiativ 6verlimna

alla tillgingliga uppgifter om

a) nya metoder f6r ant sikerstglla at tullagstiftningen efterlevs sor har visat sig vara

effektiva,
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b) nya tendenser, medel och metoder f6r att bryta mot tullagstiftningen.

2. Tullmyndigheterna skall antingen efter framstillan eller ph eget initiativ limna varandra

uppgifter om aktiviteter, redan genomf6rda eller planerade, som utg6r eller f6refaller utg6ra

brott mot tullagstiftningen ph en av parternas territorium.

ARTIKEL 9

Bisthnd efter framstillan

1. Den anmodade myndigheten skall efter framstillan timna den begirande myndigheten

uppgifter om den tullagstiftning och de tullfdrfaranden som tillimpas av den parten och som

ir av betydelse vid unders6kningar i samband med brott mot tullagstiftningen.

2. Efter framstgllan skall den anmodade myndigheten limna den beggrande myndigheten

uppgifter om

a) huruvida varor sor importerats till den begirande avtalsslutande partens territorium

lagligen har exporterats frin den anmodade avtalsslutande partens territorium och om ss

ir lbmpligt, med angivande av vilket tullf6rfarande som tillbmpats pa varorna, och

b) huruvida varor som har exporterats fr~n den begbrande avtalsslutande partens

territorium lagligen importerats till den anmodade avtalsslutande partens territorium och

om sA ir limpligt, med angivande av vilket tullfdrfarande som tillimpats pi varorna.

3. Den anmodade myndigheten skall efter framstilian och om inte annat faIjer av de

sbrskilda bestimmelserna i artikel 13 lImna uppgifter om och sgrskilt kontrollera

a) personer som den begirande myndigheten vet har brutit mot eller sor misstinks ha

brutit mot tullagstiftningen,

b) varor under transport eller i lager som enligt anmilan frin den begirande myndigheten

misstinkts vara fbremil f6r olaglig handel,

c) transportmedel som den begirande myndigheten misstinker anvinds f6r att bryta mot

tullagstiftningen, och

Vol. 2004, 1-34346



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 159

d) lokaler som den beggrande myndigheten misstfinker anvinds fdr at bryta mot

tullagstiftningen.

ARTIKEL 10

Bistind ph eget initiativ

I allvarliga fall som kan medf6ra betydande skada ph ekonomin, den allminna hilsan, allman

sikerhet eller nigot annat visentligt intresse f6r en av de avtalsslutande parterna skall den

andra avtalsslutande partens tullmyndighet sS Ihngt m6jligt l5mna uppgifter ph eget initiativ.

ARTIKEL 11

Form f6r 6verlimnande av uppgifter

1. Den anmodade myndigheten skall 6verlimna relevanta uppgifter till den begarande

myndigheten i form av handlingar, bestyrkta kopior av handlingar, rapporter eller elektroniska

versioner darav. Alla uppgifter som 8r relevanta f6r tolkningen eller anvindningen av dessa

uppgifter skall lmnas samtidigt.

2. Akter i original, handlingar och annat material skall begaras endast om det -r otillrickligt

med en kopia. Efter srskild begiran skall kopior av shdana akter, handlingar och annat

material bestyrkas.

3. Akter i original, handlingar och annat material som har 6verf6rts skall hterlimnas sA

snart som m6jligt; detta skall inte inverka ph den anmodade myndighetens eller en tredje parts

rittigheter i detta avseende.

ARTIKEL 12

Experter och vittnen

1. Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet kan bemyndiga sina anstillda att efter

framstillan av den andra avtalsslutande partens tullmyndighet instilla sig som vittne eller
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expert i rittsliga eller administrativa f6rhandlingar ph den andra avtalsslutande partens

territorium och att framligga akter, handlingar eller annat material eller bestyrkta kopior dirav

som kan anses vara nodvandiga f6r fdrhandlingarna.

2. Nir vittnen eller experter instAller sig i rittsliga eller administrativa f6rhandlingar enligt

punkt 1 skall de Atnjuta fullt skydd enligt den begirande avtalsslutande partens lagstiftning

vad galler vittnesmll av speciell eller konfidentiell natur som kan vara skyddade fran

utlimnande enligt denna lagstiftning.

3. I en framstillan enligt punkt 1 m~ste anges sirskilt om vilka fr~gor och i vilken

egenskap tjanstemannen skall h6ras.

ARTIKEL 13

OverlHimnande av framstillan

1. En framstillan om bistind enligt denna avdelning skall vara skriftlig och StfMIjas av de

handlingar som anses vara till nytta. Nir omstindigheterna si kriver kan framstillningar

ocksi g6ras muntligen. En sidan framstillan skall omedelbart bekriftas skriftligen. Skriftliga

framstillningar kan g6ras pi elektronisk vbg och en pappersutskrift tas ut.

2. Framstillningar enligt punkt 1 skall innehAlla f6ljande uppgifter:

a) Begirande myndighet.

b) Begard Stgird.

c) F6remilet f6r och skilet till framstAllan.

d) Ber6rda lagar, regler och andra r§ttsliga faktorer.

e) Exakta och s [Angt mdjligt utt6mmande uppgifter om de personer som ir f6remil f6r

unders6kningen.

f) En sammanfatnning av relevanta faktum och av de unders6kningar som redan har

utf6rts, diribland uppgifter om vilka tullmyndigheter som ar inblandade vid tidpunkten

fir framstilan.
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3. Den anmodade myndigheten skall godta att f6lja ett visst f6rfarande nir en framstallan

besvaras, om inte detta f6rfarande strider mot den anmodade partens rittsliga och

administrativa bestimmelser.

4. De uppgifter sor avses i denna avdelning skall 6verldmnas endast till tjanstemin som ir

sirskilt utsedda fdr detta 5ndamAil av vardera tullmyndigheten. F6rteckningar 6ver dessa

tjanstemin skall utvdxlas enligt artikel 19.3.

5. Framstiliningar skall I5mnas pS et av den anmodade myndighetens officiella sprik eller

p, et sprik som kan godtas av denna myndighet.

6. Om en framstIlan inte uppfyller de formella kraven fir den anmodade myndigheten

begfira at den korrigeras eller kompletteras. Den anmodade myndigheten kan vidta tillfalliga

Atgirder.

ARTIKEL 14

Atgirdande av framstillningar

1. Om den anmodade myndigheten inte innehar de begarda uppgifterna skall den

i 6verensstimmelse med sin lagstiftning antingen

a) inleda unders6kningar f6r at erhAIlla uppgifterna, eller

b) omedelbart 6verf6ra framstillan till det beh6riga organet, eller

c) ange vilka myndigheter som ber6rs.

2. Unders6kningar enligt punkt la kan inbegripa inhimtande av redog6relser frAn personer

frAn vilka uppgifter s6ks i samband med brot mot tullagstiftningen, och frAn vittnen och

experter.
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ARTIKEL 15

TjAnstemans skyldigheter

1. I syfte att utreda brott mot tullagstiftningen kan tjdnstemin som ar sarskilt utsedda av

den begirande myndigheten efter skriftlig framstillan med den anmodade myndighetens

tillstAnd och i enlighet med de villkor som denne anger nirvara vid undersakningar som leds

av den anmodade myndigheten ph den anmodade avtalsslutande partens territorium och som

ir av betydelse fdr den begarande myndigheten.

2. Nir tjinstemin frin den beggrande myndigheten befinner sig ph den andra partens

territorium under de omstfindigheter som beskrivs i punkt 1, mhste de nir som heist kunna

I5mna bevis ph sin officiella stillning.

3. En avtalsslutande parts vederb6rligen bemyndigade tjinstemin fAr med den andra

avtalsslutande partens samtycke och i enlighet med de villkor sor denne stiller, frAn den

anmodade myndigheten eller frAn nAgon annan myndighet fdr vilken den anmodade

myndigheten ir ansvarig erhAlla shdana uppgifter r6rande brott mot tullagstiftningen som den

begbrande myndigheten beh6ver f6r tillimpningen av denna avdelning.

ARTIKEL 16

Konfidentiella uppgifter

1. Alia uppgifter sor mottas enligt denna avdelning skall behandlas konfidentiellt och

omfattas av minst samma skydd och konfidentiella behandling som giller f6r samma slags

uppgifter enligt de lagar som den part som mottar uppgifterna tillimpar.

2. ErhAlina uppgifter skall endast anvindas f6r de indamAl som anges i denna avdelning.

Om en av de avtalsslutande parterna begir at fA anvinda dessa uppgifter f6r andra andamal

skall den inhimta skriftligt f~rhandsmedgivande frin den tullmyndighet sorn har lmnat

uppgifterna. Uppgifterna skall anvindas i enlighet med de villkor sor anges av den

myndigheten.
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3. Punkt 2 skall inte hindra att uppgifter anvinds i rittsliga eller administrativa

fdrhandlingar som senare inleds till fdljd av att tullagstiftningen inte efterlevs. De

avtalsslutande parterna fAr i uppteckningar av bevismaterial, rapporter och vittnesmAl saint

infdr domstol anvinda bevis som de har erhillit enligt bestfmmelserna i denna avdelning. Den

beh6riga myndighet som 18mnat uppgifterna skall underrittas ph f6rhand om sfdan

anvindning.

4. Personuppgifter fAr endast utbytas under f6rutsittning ant den avtalsslutande parten

som kommer att motta uppgifterna Atar sig att tilldmpa en skyddsnivfi som minst motsvarar

den som i detta fall tillimpas av den avtalsslutande part som ger uppgifterna.

5. Spridning av uppgifter bland tullmyndigheter inom vardera avtalsslutande parten skall

endast ske nir ett sAdant behov f6religger. Om uppgifter vidaref6rredlas enligt donna punkt

skall den part som gay uppgifter pA f~rhand underrittas om att de kommer at

vidarefdrmedlas.

ARTIKEL 17

Undantag frin skyldigheten att IAmna bistind

1. BistAnd kan vigras eller underkastas vissa villkor eller krav i de fall di bistind enligt

denna avdelning skulle krbnka an av Europeiska gemenskapens medlemsstaters eller Kanadas

suverdnitet eller skada en avtalsslutande parts sikerhet, allminna ordning eller andra

visentliga intressen (sisom dem som avses i artikel 16.4) eller medf6ra krbnkning av industri-

eller f~retagshemligheter eller brott mot sekretess, eller strida mot partens lagstiftning.

2. Om den begirande myndigheten inte skulle kunna tillm6tesg en liknande begiran frfin

den anmodade myndigheten skall den ange detta i sin framstillan. Den anmodade

myndigheten skall avg6ra om den skall behandla framstillan.

3. Bist~nd kan skjutas upp av den anmodade myndigheten pA grund av att det inverkar pA

en pgfiende utredning, Stal eller f6rhandling. I detta fall skall den anmodade myndigheten

samrAda med den begarande myndigheten f6r att bestimma om bistfind kan gos pA de villkor

som den anmodade myndigheten kan komma at stilla.

4. Om bistlind vigras eller skjuts upp skall skilen f6r detta omedelbart anges.
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ARTIKEL 18

Kostnader

1. Tullmyndigheterna skall avstS frhn alla krav pi ersittning far kostnader som f6ljer av

fullg6randet av denna avdelning.

2. Om det krAvs eller kommer att krivas st6rre eller extraordin~ra kostnader far att Atgirda

en framstillan skall de avtalsslutande parterna samrhda f6r att bestimma ph vilka villkor

bisthndet skall Stgirdas och hur kostnaderna skall f6rdelas.

AVDELNING IV

SLUTBESTAMMELSER

ARTIKEL 19

Genomf6rande av avtalet

1. Beh6riga avdelningar vid Europeiska gemenskapernas kommission samt i tillimpliga fall

medlemsstaternas tullmyndigheter och Kanadas tullmyndighet skall vara ansvariga far

f6rvaltningen av detta avtal.

2. Tullmyndigheterna skall vidta Atgirder sA att deras tjinstemin som br ansvariga f6r

utredning eller bekimpande av brott mot tullagstiftningen uppratthhller personliga och direkta

kontakter med varandra.

3. Tullmyndigheterna skall besluta om detalijerade arrangemang far art underlitta

genomf6randet av detta avtal.

4. Tullmyndigheterna skall striva efter att 18sa alia problem eller tveksamheter som uppsthr

i samband med tolkningen eller tillimpningen av detta avtal.
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ARTIKEL 20

Gemensamma tullsamarbetskommitt6n

1. En gemensam tulisamarbetskommittd som bestir av f6retridare f6r de avtalsslutande

parternas tullmyndigheter inrittas h5rmed. Tid, plats och dagordning f6r gemensamma

tullsamarbetskommittdns m6ten skall faststillas genom 6verenskommelse.

2. Den gemensamma tullsamarbetskommittdn skall se till att detta avtal fungerar vil och

unders6ka alia frigor som uppstir i samband med dess tillmpning. Hirvid kommer dess

frimsta uppgifter att vara att

a) vidta Stgirder som Ar n6dvindiga f6r tullsamarbetet i 6verensstammelse med milen

i detta avtal och f6r utvidgande av detta avtal f6r att h6ja nivin ps tullsamarbetet och

komplettera avtalet inom sirskilda sektorer eller frigor,

b) utbyta Ssikter om alia frigor av gemensamt intresse vad giller tullsamarbete, iven

framtida Stgirder och resurser f6r dessa, och

C) rent allmint rekommendera I6sningar i syfte att uppnS milen i detta avtal.

3. Den gemensamma tulisamarbetskommittdn skall anta sin egen arbetsordning.

ARTIKEL 21

F6rpliktelser enligt andra avtal

1. Med beaktande av Europeiska gemenskapen och dess medlemsstaters respektive

befogenheter skall bestimmelserna i detta avtal

- inte inverka pg de avtalsslutande parternas f6rpliktelser enligt internationella avtal eller

konventioner,

- anses utg6ra ett komplement till de avtal om tulisamarbete och 6msesidigt bistind som

har ingfitts eller kan komma at ingis mellan enskilda medlemsstater i Europeiska

unionen och Kanada, och
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- inte inverka ph bestimmelser om 6verltmnande meltan kommissionens beh6riga

avdelningar och medlemsstaternas tulimyndigheter av uppgifter som erhhllits enligt detta

avtal och som kan vara av intresse f8r Europeiska gemenskapen.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 1 skall bestimmelserna i deta avtal ha faretride

framf~r bestimmelser i de bilaterala avtal om tullsamarbete och 6msesidigt bisthnd som har

inghtts eller kan komma att inghs mellan enskilda medlemsstater i Europeiska unionen och

Kanada i de fall di bestimmelserna i de senare ir of8renliga med bestimmelserna i detta

avtal.

3. Vad giller frigor r6rande tillimpligheten av detta avtal skall de 6vtalsslutande parterna

samrhda f6r att 16sa dessa frigor inom ramen f6r den gemensamma kommit6 som inrittas

enligt artikel 20.

ARTIKEL 22

Territoriell tillimpning

Delta avtal skall, A ena sidan, tillimpas ph de territorier dir F6rdraget om upprlatandet av

Europeiska gemenskapen ir tillilmpligt enligt de villkor som anges i det f6rdraget och, A andra

sidan, ph Kanadas territorium enligt de villkor som anges i kanadensisk lag.

ARTIKEL 23

Framtida utveckling

De avtalsslutande parterna kan, genom 6msesidig 6verenskommelse, utvidga detta avtal

i syfte at, i enlighet med bbda parternas tullagstiftning,, ut6ka tullsamarbetet och kompletera

det genom avtal om sirskilda sektorer eller frigor.
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ARTIKEL 24

Ikrafttridande och uppsigning

1. Detta avtal trAder i kraft den f6rsta dagen i den minad som f6ljer efter den dag di de

avtalsslutande parterna anmilt till varandra att de f6rfaranden som Ar n6dvindiga f6r detta

indamil har avslutats.

2. Detta avtal ir avsett att ha en obegrinsad giltighetstid men kan sigas upp nar som heist

av endera parten genom anmilan pi diplomatisk vig.

3. Uppsagningen skall trida i kraft en minad efter den dag di detta anmilts till den andra

parten. Fdrhandlingar som ar oavslutade dS avtalet sigs upp skall emellertid avslutas

i enlighet med bestimmelserna i avtalet.

[For the testimonium and signatures, see p. 168 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 168 du prdsent volume.]
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EN FE DE LO CUAL, los abajo fin'antes, debidamente autorizados, suscnben el presents
Acuerdo.
TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede, der er behorigt befejede hertil, undertegnet denne
aftale.
ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten ihre Unterschrift unter
dieses Abkommen gesettt.
ZE 'IlZTMZI TON ANOTEPO, ot unoycypoappivot nkqpJokotot Weoav TrhV unoypa4I Tout K'6T
an6 Tnv napojoa ou owvia.
IN WITNESS whereof the undersigned, being duty authorized thereto, have signed this Agreement.
EN FOI DE QUOI les soussgn6s, d~ment autoris(s, ont sign6 to pr6sent accord.
IN FEDE di che I sOttoscritti. debitamente autorizzati, hanno apposto te Ioo firme in caice at
presente accordo.
TEN BUJKE waarvan de ondergatekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.
EM FE DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados pars o efeito, apuseram as suas
assinaturas no presents acordo.
TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet asianmukaisesti vaftuuttut edustajat ovat allekirjoittaneet
trmtn sopimuksen.
TILL BEVIS HARPA har undertecknade undertecknat detta avtal.

Hecho en Ottawa, at cuatro de diciembre de mil novecientos noventa y slte, n doble ejemplar en
lenguas alemana, danesa. espatola, finesa. francesa griega, inglesa. Italiana, neerlandesa.
portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente autentico.

Udfaardiget I Ottawa den fierde december nitten hundrede og syv og hatvfems i to eksemplarer pA
dansk, engelsk, finsk, grask, italiensk, nedertandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver
af disse tekster har samme gyldighed.

Geschehen zu Ottawa am vierten Dezember neunzehnhundertsiebenundneunzig in zwei
Urschritten in danischer, deutscher, englischer, finnischer, franzosischer, griechischer, italienischer,
niederindischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

H napo0a Oupovia tya oTqv OT60o, on TtrC.opl &i cqi~pou Xo £WIOK6OtO 'VCVtaVTO
nT6, Os 8o alriuno onqv ayyXaux, yakuatI , ycppavua'l, 5avuol, e.qvuaj, tanavuo'j, croAua'l,

oXaov5vuj, nop'oyahlx , OOUT8U1i! KOI 4IV tvUav8L yboa- 6k0 TO KCIOcMva c~t .ou ougcvruQ c

Done at Ottawa on the fourth day of December in the year one thousand nine hundred and
ninety-seven, in two copies in the Danish. Dutch, English, Finnish, French, German. Greek, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic.

Fait A Ottawa, Is quatro d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en double exemplaire en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finandaise, franraise, grecque, talienne,
n6erandaise, portugaise et su6doise, chaque texts faisant 6galement foi.

Fatto a Ottawa addi' quattro dicembre millenovecentonovantasette. II presente accordo 6 redatto
in duplice esemplare in lingua danese, finnica. francese, greca, inglese, taliana, olandese,
portoghese, spagnola, svedese e tedesca, tutti i testi facenti ugualmente fede.

Gedaan to Ottawa, de vierde december negentienhonderd zevenennegentig in twee exemplaren in
de Deense, de Dutse, do Engelse, de Finse, de Franse, do Gnekse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alte teksten gelijkelijk
authentiek.

Feito em Otava. em quatro do Dezembro de mil novecentos e noventa e sete, em duplo exemplar,
nas linguas alema, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa. grega, inglesa, Italiana,
neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo Igualmente f6 todos os textos.

Tehty Ottawassa nelj ntenA palv"ni joulukuuta vuonna
tuhatyhdeksansataayhdeksankymmentasetsem&n kahtena kappaleena englannin, espanjan,
hollannin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielilla kaikkien
tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

Som skedde i Ottawa den Ijrde december nlttonhundranittiosju I tvi exemplar pi danska,
engeiska, finska. franska, grekiska. talienska, nedert~ndska, portugisiska, spanska, svenska och
tyska, vilka samtliga texter Ar lika giltiga.
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Por la Comunidad Europea:
For Det Europasiske Feellesskab:
Fr die Europiische Gemeinschaft:
lta Trv Eupconaoi Kotv6Tnra:
For the European Community:
Pour la Communaut6 europ6enne:
Per la Comunith europea:
Voor de Europese Gemeenschap:
Pela Comunidade Europeia:
Euroopan yhteis6n puolesta:
PA Europeiska gemenskapens vignar:

/2"-2

For the Government of Canada:
Pour le gouvernement du Canada:

I Alphonse Berns.
2 Leon Brittan.
3 Herb Dhaliwal.
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No. 34347

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
POLAND

Agreement concerning youth exchange (with exchange of
notes). Signed at Warsaw on 10 November 1989

Authentic texts: German and Polish.

Registered by Germany on 10 February 1998.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

POLOGNE

Accord sur les changes de jeunes (avec 6change de notes).
Sign6 A Varsovie le 10 novembre 1989

Textes authentiques : allemand et polonais.

Enregistr6 par l'Allemagne le l0 fivrier 1998.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK POLEN UGBER JUGENDAUSTAUSCH

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Volksrepublik Polen -

geleitet von dem Bestreben zur umfassenden Entwicklung ihrer
gegenseitigen Beziehungen in Obereinstimmung mit dem Vertrag
vom 7. Dezember 1970 zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Volksrepublik Polen Ober die Grundlagen der Nor-
malisierung ihrer gegenseitigen Beziehungen und in Ausfohrung
des Abkommens vom 11. Juni 1976 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik
Polen uber kulturelle Zusammenarbeit,

in Ausf~hrung der SchluBakte der Konferenz fOr Sicherheit und
Zusammenarbeit in Europa und der abschliel3enden Dokumente
des Madnider und des Wiener Folgetreffens,

Oberzeugt von der bedeutenden Rolle der jungen Generation
bei der Uberwindung der tragischen Erfahrungen der neueren
Geschichte und ihrer Verantwortung fOr eine friedliche und ge-
rechte Zukunft in Europa,

in der Uberzeugung, daB die zukOnftige Gestaltung der Bezie-
hungen zwischen den beiden Seiten wesentlich von dem gegen-
seitigen Verst~ndnis und der aktiven Beteiligung der jungen Ge-
neration abhdngt,

mit dem Ziel, auf dem Hintergrund der gemeinsamen Geschich-
te einen Jugendaustausch zu entwickeln, der in vielfAltigen For-
men der Begegnung durch gemeinsames Erleben, Handeln und
Lemen den Jugendlichen der beiden Seiten Geschichte und Ge-
genwart, kulturelles Erbe und Sprache sowie modeme Errungen-
schaften in Wissenschaft und Technik des Partnerlandes ndher-
bnngt, das gegenseitige VerstAndnis vertieft und Vorurteile Ober-
winden hilft, um auf diese Weise zur Normalisierung, Zusammen-
arbeit und VerstAndigung beizutragen und dadurch den Weg zur
Vers6hnung zu beschreiten -

Vol. 2004, 1-34347



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 173

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien fordem gemAl3 den Zielen dieses Ab-
kommens den Jugendaustausch zwischen beiden Seiten.

(2) Sie unterst~tzen in alien Bereichen und auf alien Ebenen die
Begegnung und den Austausch von SchOlem, Studenten, jungen
Berufst~tigen und anderen Jugendlichen sowie die Zusammen-
arbeit der Jugendorganisationen, der Schulen und der in der
Jugendarbeit tWtigen Institutionen und Organisationen. Sie verfol-
gen dabei den Grundsatz der Gegenseitigkeit und Ausgewogen-
heit.

(3) Gegenstand des Abkommens ist nicht der Austausch von
Jugendlichen zu den Zwecken des Studiums oder der wissen-
schaftlichen Arbeit.

Artikel 2

(1) Die Teilnahme am Austausch steht alien interessierten
Jugendlichen often. Die Vertragsparteien erwarten, daB die Ju-
gendlichen gemaI3 der Praambel dieses Abkommens ihren Bei-
trag zur Normalisierung, Zusammenarbeit und Verstandigung
leisten.

(2) Durch ihre zustAndigen Stellen unterstutzen die Vertrags-
parteien die AktivitAten der JugendverbAnde, der Institutionen und
geselischaftlichen Organisationen, die der Entwicklung der Zu-
sammenarbeit im Bereich des Jugendaustauschs und der ge-
meinsamen Jugendbegegnungen dienen.

(3) Die Jugendverbande und Jugendgruppen, die in der Ju-
gendarbeit tatigen Institutionen und Organisationen sowie die
allgemeinbildenden Schulen und Berufsschulen ffhren die Aus-
tauschprogramme aufgrund autonomer Vereinbarung in eigener
Verantwortung durch.

Artikel 3
(1) Die Vertragsparteien f6rdem insbesondere folgende Arten

und Formen des allgemeinen Jugendaustauschs

a) gemeinsame Veranstaltungen wie Seminare uber politische,
soziale und geschichtliche Themen, insbesondere zu Ge-
schichte und Gegenwart der gegenseitigen Beziehungen,

b) gemeinsame Veranstaltungen zur Erweiterung des Wissens
der Jugendlichen Ober das Partnerland,
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c) gemeinsame Veranstaltungen auf dem Gebiet der kulturellen
Jugendarbeit, der naturwissenschaftlich-technischen Bildung
und des Sports,

d) Praktika und gemeinsame Veranstaltungen zur Bereicherung
des beruflichen Wissens und der beruflichen Qualifikation von
Jugendlichen,

e) freiwillige gemeinsame Arbeit zum Wohle der Jugend und zur
ErfOllung verschiedener sozialer Aufgaben,

f) Jugendaustausch im Rahmen von Partnerschaften und Zu-
sammenarbeit zwischen Stidten und anderen Gebietskor-
perschaften.

(2) Die Vertragsparteien f6rdem den Sch~leraustausch, insbe-
sondere im Rahmen von Schulpartnerschaften, und das gegen-
seitige Kennenlemen von Unterrichtsmethoden und -systemen.

(3) Zur Entwicklung der fachlichen Zusammenarbeit der Organi-
sationen und Institutionen der Jugendarbeit und Jugendbildung
f6rdem die Vertragsparteien insbesondere folgende Programme:

a) gemeinsame Informations- und Fortbildungsveranstaltungen
ftjr Fachkrafte der Jugendarbeit,

b) gemeinsame Veranstaltungen mit behinderten Jugendlichen
und FachkrAften der Behindertenarbeit,

c) gemeinsame Kolloquien zum Austausch von Ergebnissen der
Jugendforschung und zur gegenseitigen Information Ober
Forschungsprogramme,

d) den Austausch von Jugendjoumalisten,

e) Sprachkurse fOr Jugendleiter und Verantwortliche fOr. Ju-
gendbegegnungen.

(4) Die Vertragsparteien streben im Jugendaustausch die aus-
gewogene BerOcksichtigung aller Regionen beider Seiten an.

Artikel 4

(1) Zur Verwirklichung dieses Abkommens bilden die Vertrags-
parteien einen Rat fOr Jugendaustausch (Jugendrat).

(2) Der Rat fOr Jugendaustausch besteht aus zwei gleichbe-
rechtigten Vorsitzenden und je zwolf Vertretem der staatlichen
und kommunalen Stellen sowie der Organisationen und Institutio-
nen der beiden Seiten, die am Austausch beteiligt oder interes-
siert sind; hierbei sollen je sechs Vertreter aus dem nichtstaat-
lichen Bereich kommen.
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(3) Der Rat far Jugendaustausch steht unter dem gemeinsamen
Vorsitz des Bundesministers fOr Jugend, Familie, Frauen und
Gesundheit der Bundesrepublik Deutschland und des Vorsitzen-
den des Komitees far Jugendfragen und K~rperkultur der Volks-
republik Polen oder deren Vertreter

(4) Der Rat fOr Jugendaustausch tritt mindestens einmal jahrlich
zusammen. Er wirkt anhand einer Geschaftsordnung, die der
Zustimmung der Vertragsparteien bedarf.

(5) Jede Vertragspartei richtet ein Sekretariat zur Durchf0hrung
der BeschlOsse des Rates fur Jugendaustausch sowie zur Wahr-
nehmung der laufenden GeschAtte ein.

(6) Die Sekretariate verwalten in eigener Verantwortung unter
Beachtung des jeweiligen Haushaltsrechts und auf der Grundlage
der BeschlOsse des Rates fOr Jugendaustausch die Mittel, die
ihnen die Vertragsparteien zur Durchf0hrung des Austauschs
sowie zur Deckung der Kosten des Rates for Jugendaustausch
zur VerfOgung stellen.

(7) Die Sekretariate arbeiten zusammen und stimmen gemein-
same Vorhaben ab. Sie legen dem Rat ffr Jugendaustausch
einen gemeinsamen jahrlichen Rechenschaftsbericht vor.-

(8) Die Sekretariate konnen Spenden und Zuschusse anneh-
men, soweit diese nicht mit Auflagen verbunden sind, die im
Widerspruch zu den GrundsAtzen und Zielen dieses Abkommens
stehen.

Artikel 5

(1) Der Rat far Jugendaustausch beschlief3t F6rderungsricht-
linien fOr den Austausch sowie die Grundsdtze seiner Durch-
fahrung. Er beschliel3t Empfehlungen zur Fortentwicklung des
Jugendaustauschs. zur geplanten Teilnehmerzahl und zur Anzahl
der Gruppen.

(2) Der Rat fOr Jugendaustausch beschliel3t Empfehlungen far
die Durchfahrung und den Ausbau des Schaleraustauschs.

(3) Der Rat far Jugendaustausch kann eigene Vorhaben be-
schlieen.

(4) Zur Verwirklichung dieses Abkommens beschliel3t der Rat
fOr Jugendaustausch j~hrlich Protokolle, in denen im einzelnen
festgelegt werden:

a) die vorrangigen Arten und Formen des Austauschs im jeweili-
gen Jahr,
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b) der Umfang der einzelnen Arten und Formen sowie die Anzahl
der Teilnehmer und der Gruppen entsprechend den im jeweili-
gen Jahr zur VerfOgung stehenden finanziellen Mitteln,

c) die Empfehlung hinsichtlich der erforderlichen finanziellen Mit-
tel als Grundlage der Haushaltsplanung jeder Vertragspartei
fOr den Jugendaustausch.

(5) Der Rat fOr Jugendaustausch prnft den Rechenschaftsbe-
richt der Sekretariate. Er kann Empfehlungen fOr die Arbeit der
Sekretariate geben und einzelne Auftr~ge an sie erteilen.

(6) Der Rat fOr Jugendaustausch unterrichtet die Regierungen
und die interessierten 6ffentlichen Stellen, einschlieBlich der
Gemischten Kommission nach dem Abkommen uber kulturelle
Zusammenarbeit, Ober seine Arbeit.

Artikel 6

(1) Die Vertragsparteien vereinbaren die beiderseits devisen-
lose Durchfahrung des Jugendaustauschs.

(2) Die Vertragsparteien stellen die Mittel fOr den Jugendaus-
tausch, den Rat fOr Jugendaustausch und for die Sekretariate
nach MaBgabe der in jedem Land geltenden Rechtsvorschnften
zur VerfOgung.

(3) Die empfangende Seite tragt die Kosten fur den Aufenthalt
einschlieBlich der dazugeh6rigen Versicherungen, die Kosten fOr
das Programm und gegebenenfalls der Reisen im Gebiet der
empfangenden Seite. Sie gewAhrt den Teilnehmem der anderen
Seite ein Taschengeld, dessen H6he j&hrlich festgelegt wird. Falls
nichts anderes vereinbart, stelit die empfangende Seite einen
Dolmetscher.

(4) Die entsendende Seite trAgt die Kosten fOr die Hinreise zu
dem Zielort sowie die Kosten der ROckreise einschliel3lich der
dazugeh6rigen Versicherungen.

(5) Die Teilnehmer am Austausch im Rahmen dieses Abkom-
mens sind vom Devisenpflichtumtausch und vom Devisennach-
weis befreit. Sichtvermerksgeb0hren sowie andere Geb~hren im
Zusammenhang mit der jeweiligen Einreise und dem Aufenthalt
werden nicht erhoben.

(6) Die Vertragsparteien streben die Schaffung und Verbesse-
rung der notwendigen technischen und organisatorischen Voraus-
setzungen fOr die Durchfthrung dieses Abkommens an.
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Artikel 7

Der Jugendaustausch, der nicht aufgrund dieses Abkommens
gef6rdert wird, bleibt unberhrt. Die Teilnehmer an diesem Aus-
tausch sind vom Devisenpflichtumtausch und vom Devisennach-
weis befreit. Gruppen von Teilnehmem erhalten entweder einen
Sammelsichtvermerk zu einfacher Gebuhr oder Einzelsichtver-
merke mit entsprechender Geb0hrenerma(3igung.

Artikel 8

Entsprechend dem Viermachte-Abkommen vom 3. September
1971 wird dieses Abkommen in Ubereinstimmung mit den festge-
legten Verfahren auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Vertragsparteien
einander notifiziert haben, daf3 die jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten des Abkommens erfOlt
sind. Als Tag des Inkrafttretens des Abkommens wird der Tag des
Eingangs der letzten Notifikation angesehen.

Artikel 10

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
Jede Vertragspartei kann es durch Notifikation kOndigen. In die-
sem Fall tritt es nach Ablauf von sechs Monaten vom Tag der
KOndigung aul3er Kraft.

Geschehen zu Warschau am.10. November 1989 in zwei Ur-
schriften, jede in deutscher und polnischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

URSULA LEHR

Fir die Regierung
der Volksrepublik Polen:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

ALEKSANDER KWASNIEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIfeDZY RZADEM REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC A
RZADEM POLSKLEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WY-
MIANIE MLODZIEZY

Rz~d Republiki Federalnej Niemiec i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej,

kieruj4c sic d4zeniem do wszechstronnego rozwoju wzajemnych stosunk6w

zgodnie z Ukladem miedzy Republik4 Federalno Niemiec a Polsk4 Rzeczo-

pospolit4 Ludow4 o podstawach normalizacji ich wzajemnych stosunk6w

z 7 grudnia 1970 r. oraz realizuj~c Umowe mijdzy Rz~dem Republiki

Federalnej I4iemiec a Rzodem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o

wsp6lpracy kulturalnej z 11 czerwca 1976 r.,

realizuj4c Akt Kohcoy i Konferencji Bezpieczestwa i Wsp6lpracy

w Europie oraz dokumenty kofcowe spotkafi w Maeftcie i Wiedniu,

przedwiadczone o donioslej roli mlodego pokolenia w przezwycicianiu

tragicznych dodwiadcze6 najnowszej historii i jego odpowiedzialnotci

za pokojow4 i sprawiedliw4 przyszod w Europip,

przekonane, ie przyszle ksztaltowanie sic stosunk6w miQdzy obiema

Stronami w istotny spos6b zaleiy od wzajermnego zrozumienia i aktyw-

nego udzialu mlodego pokolenia,

w celu rozwoju wymiany mlodzieiowej, kt6ra na tle wspdlnej historii

bedzie przyb1iiad miodziezy obu Stron w r6inorodnych fornach spotkaA

poprzez wsp6lne spcdzanie czasu, dzialanie i uczenie sic, historic

i dzie dzisiejszy, spudcizne kulturalnz, jezyk oraz nowoczesne

osiogniccia w dziedzinie nauki i techniki kraju partnera, bQdzie

poglobiad wzajenne zrozumienie, pomagad w przezwycictaniu uprzedzeh,

aby w ten spos6b przyczyni6 sic do normalizicji, wsp6tpracy i poro-

zumienia i przez to wkroczyd na droge ku pojednaniu
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postanowily, co nastepuje:

Artykul 1

1. UmawiaJ4ce sic Strony bcd4 popieraly wymiane mlodzieiy migdzy

obiena Stronami zgodnie z celami niniejszeJ Umowy.

2. Popieraj4 one we wszystkich dziedzinach i na wszystkich plaszczyz-

nach spotkania i wymianq uczni6w, student6w, mlodych pracownik6w

i innych mlodych ludzi oraz wsp61prace organizacji rnodziezowych,

szk6l oraz instytucji i organizacji, prowadzcych prace z mlodziezi.

Bedc one przy tym stosowad zasade wzajemnotci i zr6wnowazenia.

3. Przedmiotem Umowy nie jest wymiana mlodzie£y w celu studiowania

lub pracy naukowej.

Artykul 2

1. Uczestnictwo w wymianie jest dostepne dla calej zainteresowanej

mlodzieiy.

Umawiajece sic Strony oczekuj4, ie mlodziei bedzie przyczyniad sic

zgodnie z preambuI4 niniejszej Umowy do normalizacji, wsp6lpracy

i porozumienia.

2. Umawiaj~ce si4 Strony wspieraj4 za po~rednictwem wla~ciwych organ6w

dzialalno§6 zwi~zk6w mlodziezy, instytucji i organizacji spolecznych

sluic@ rozwojowi wspd6pracy w zakresie w-miany mlodzieiy i wsp6l-

nym apotkaniom mlodziezy.

3. Zwi4zki mlodzieiy i grupy miodzie±owe, instytucje 1 organizacje

prowadz~ce prace z mlodziei4 oraz szkoly og6!noksztakcece i zawodo-

we bqd4 realizowa6 prograny wymiany na podstawie niezaleinych

porozumiefi we w~asnym zakresie.

Artykul 3

1. Umawiajace sic Strony bed, popierad w szczeyclno~ci nastepu-

jece rodzaje i formy ogdlnej wymiany mlodzieiy:

a/ wspdlne przedsiewziecia, jak seminaria na tematy polityczne,

spoleczne i historyczne, w szczeg6lnogci na tematy historii

oraz wap6czeanofci wzajemnych stoeunk6w,
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b/ organizowanie wspdlnych imprez poszerzaj4cych stan wiedzy

mlodziety o kraju partnera,

c/ wsp6lne imprezy w dziedzinie pracy kulturalnej z mlodziezi,

ksztalcenia w zakresie nauk przyrodniczych, techniki i sportu,

d/ praktyki i staze oraz wsp6lne przedsicwziqcia w celu wzbogacenia

wiedzy i kwalifikacji zawodowych mlodzieiy,

e/ dobrowoln4 wsp6ln4 prace na rzecz rnodziezy i realizacji rdinych

celdw spolecznych,

f/ wymianq mlodzieow4 w ramach partnerstwa i wsp6lpracy miast oraz

innych jednostek administracji terenowej.

2. Umawiaj~ce sic Strony bed4 popierad wymianq uczni6w, w szczeg61notci

w ramach partnerstwa szk6: oraz wzajemne poznawanie metod i system6w

nauczania.

3. W celu rozwoju specjalistycznej wsp6lpracy organizacji i instytucji

zajmujecych sic prac4 z mlodziei4 i ksztalceniem miodziezy Umawiajoce

sic Strony popierad beda szczeg6lnie nastepujqce programy:

a/ wspdlne przedsiewziecia informacyjne i doksztaIcaj~ce dia

pracownik6w prowadzocych prace z mlodziez@,

b/ wsp6lne przedsiqwziecia z udzialem mnodziezy niepetnosprawnej

i specjalist6w zajmujocych sic prac4 z mlodzieio niepelnosprawn4,

c/ wspdlne kolokwia w celu wymiany wynikdw nadafi nad mtodzieza i

wzajemne informacje o programach badawczych,

d/ wymianc dziennikarzy zajmuj4cych sie publicystyk4 modziezow4,

e/ kursy jezykowe dia kierownik6w grup mlodziezowych oraz osdb

odpowiedzialnych za upotkania mlodziezy.

4. Umawiaj~ce sic Strony d4tyd bede do r6wnowainego uwzglqdniania w

wymianie mtodziety wszystkich regiondw obu Stron.
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Artykul 4

1. W celu realizacji niniejszej Umowy Umawiaj4ce sic Strony utworz4

Radq Wymiany Mlodzieiy (Rade Mlodzieiy).

2. Rada Wymiany MIodziezy bedzie sic skladad z dw6ch r6wnoprawnych prze-

wodnicz4cych i po dwunastu przedstawicieli organdw pafistwowych, or-

ganizacji i instytucji kaidej ze Stron, ktOre bior4 udzial lub so

zainteresowane wymian4, w tym po sze~ciu przedstawicieli reprezentu-

j4cych sfery pozarz4dowe.

3. Radzie Wymiany Mlodziezy przewodniczyd bqd4 wsp6lnie Federalny

Minister do Spraw Mlodziezy, Rodziny, Kobiet i Zdrowia Republiki

Federalnej Niemiec i Przewodnicz4cy Komitetu do Spraw Mlodziezy

i Kultury Fizycznej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub ich

przedstawiciele.

4. Rada Wymiany Mlodzieiy bedzie spotykad sic przynajmniej raz do

roku. Bedzie ona dziala6 w oparciu o regulanin, kt6ry podlega

akceptacji Umawiaj4cych sic Stron.

5. W celu realizacji postanowiefi Rady Wymiany Mlodziezy oraz prowadze-

nia biezacej dzialalnotci kaida z Umawiajicych sie Stron utworzy

Sekretariat.

6. Sekretariaty dysponuj4 we w1asnym zakresie, zgodnie z odnognym

wewnqtrznym prawem finansowym i opieraj4c sic na postanowieniach

Rady Wymiany Mlodzieiy §rodkami, ktdre obie Umawiajoce sic Strony

zapewni4.im na realizacje wymiany oraz na pokrycie kosztdw

Rady Wymiany Mlodziezy.

7. Sekretariaty wspdkpracuj4 ze sobo, uzgadniajec wspdlne przedsie-

wziecia. Bedc one przedkiadad Radzie Wymiany Miodziezy wspdlne

merytoryczne i finansowe sprawozdania roczne.

8. Sekretariaty mog przyjmowad darowizny i subwencje, o ile nie s4

one zwiezane z warunkami Stoj4cymi w sprzecznogci z zasadami

i celami niniejszej Umowy.
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Artykul 5

1. Rada Wymiany Mlodziety bqdzie ustalae priorytetowe kierunki wymiany

oraz zasady ich realizacji. Bqdzie ona ustala6 zalecenia co do dal-

szego rozwoju wymiany mlodziety oraz zamierzonej iloici uczestnik6w

i grup.

2. Rada Wymiany Mlodzieiy uchwala zalecenia dla realizacji i poszerza-

nia wymiany ucznidw.

3. Rada Wymiany Mlodzieiy moze ustalad wlasne zamierzenia.

4. W celu realizacji niniejszej Umowy Rada Wymiany Mlodziezy bedzie

zatwierdzad corocznie protokoly okre~laj~ce szczegdowo:

a/ priorytetowe rodzaje i formy wymiany w danym roku,

b/ zakres poszczeg6lnych rodzaj6w i form, liczbe uczestnik6w i grup

w zalezno~ci od Arodk6w finansowych pozostaj4cych do dyspozycji w

danym roku,

c/ zalecenie odnotnie niezbednych trodkdw jako podstawe planu finan-

sowego wymiany mlodzieiy kazdej z Umawiaj~cych sie Stron.

5. Rada Wymiany Mlodzieiy bedzie kontrolowad sprawozdania Sekretariatdw.

Moze ona dawa6 zalecenia dla pracy Sekretariatdw oraz przekazywad im

pojedyncze zlecenia.

6. Rada Wymiany Miodzieiy bqdzie informowad o swojej pracy Rz4dy oraz

zainteresowane instytucje publiczne, wl cznie z Komisj4 Mieszan4,

zgodnie z Umow4 o wsp6lpracy kulturalnej.

Artykul 6

1. Umawiaj~ce sic Strony uzgadniaj4 obustronn4 bezdewizow4 realizacje

wymiany mlodziezy.

2. Umawiaj~ce sic Strony zapewni8 §rodki na wymiane mlodzieiy, Rade

Wymiany Mlodzieiy oraz na Sekretariaty, zgodnie z obowi~zuj4cymi

w danym kraju. przepisami prawnymi.
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3. Strona przyjmuj4ca ponosi koszty pobytu 14cznie z naleznym ubezpie-

czeniem, koszty programu i jeteli bqdzie taka koniecznodd koszty pod-

r6ty po terenie Strony przyjmujocej. Gwarantuje ona uczestnikom dru-

giej Strony kieszonkowe, ktdrego wyaokoAd bqdzie ustalana corocznie.

Jeteli nie zostanie ustalone inaczej Strona przyjmujoca gwarantuje

t~umacza.

4. Strona wysylajica ponosi koszty podr6zy do miejsca docelowego oraz

koszty podrdzy powrotnej, 14cznie z naleinym ubezpieczeniem.

S. Uczestnicy wymiany realizowanej na podstawie niniejszej Umowy

s4 zwolnieni z obowi4zku wymiany dewiz oraz udokumentowania

posiadania dewiz. Nie bede pobierane oplaty wizowe ani inne

oplaty zwi4zane z kaidorazowym wjazdem i pobytem w danym kraju.

6. Umawiai4ce sic Strony bqd4 dzyd do tworzenia i poprawy koniecz-

nych warunk6w technicznych i organizacyjnych dla realizacji

niniejszej Umowy.

Artykul 7

Wymiana miodzieiy, kt6ra nie bedzie prowadzona w oparciu 0 to UmowO

pozostaje nienaruszona. Uczestnicy tej wymiany 98 zwolnieni z obo-

wi4zku wymiany dewiz oraz udokumentowania posiadania dewiz.

Grupy uczestnik6w otrzymuj4 wize zbiorow4 po ulgowej cenie lub

wizy indywidualne z odpowiedni4 zniik4.

Artykul 8

Stosownie do Czterostronnego Porozumienia z dnia 3 wrzeinia 1971r.

niniejsza Umowa bedzie sic rozci4gad zgodnie z ustalonymi procedu-

rami na Berlin (Zachodni).

Artyku? 9

Niniejsza Umowa wchodzi w zycie, gdy Umawiaj4ce sic Strony powiadomi4

siq wzajemnie w drodze notyfikacji, ie.zostaly speknione przeslanki

wewn4trzpatistwowe, wymagane dla wejicia Umowy w lycie.

Za dziefi wejicia Umowy w zycie uwata6 sic bqdzie dzieft otrzymania

noty p61niejszej.
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Artykul 10

Umowa niniejsza jest zawarta na czas nieokreglony. Kaida z Umawiaj~cych

sie Stron moie wypowiedzied ja w drodze notyfikacji i w takim przypad-

ku utraci ona moc po uplywie azelciu miesicy od dnia wypowiedzenia.

Umowe niniejsz4 sporz4dzono w b lemadiB dnia t0 istopada 199
roku, w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jezykach niemieckim i polskim,

przy czym obydwa teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

Z upowaznienia Rzadu
Republiki Federalnej Niemiec:

QA -Pg
Z upowa~nienia Rz~du

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

ALEKSANDER KWASNIEWSKI
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EXCHANGE OF NOTES t- CHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Warschau, den 10. November 1989

Herr Minister,

im Zusammenhang mit der heutigen Unterzeichnung des Abkom-
mens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Volksrepublik Polen Ober Jugendaus-
tausch habe ich die Ehre, Ihnen unter Bezugnahme auf Artikel 4
Absatz 5 und Artikel 5 Absatz 6 des Abkommens mitzuteilen, da3
bei den Abkommensverhandlungen Ubereinstimmung in folgen-
den Fragen erzielt worden ist:
1. Das Sekretariat gemA13 Artikel 4 Absatz 5 zur Durchfahrung

der Beschlsse des Rates fOr Jugendaustausch sowie zur
Wahmehmung der laufenden Geschfifte liegt fOr die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland beim Bundesminister
fOr Jugend, Familie, Frauen und Gesundheit oder bei einer
von diesem beauftragten Stelle. Im Rahmen des Sekretariats
nimmt in bezug auf den SchOleraustausch der Pidagogische
Austauschdienst der StAndigen Konferenz der Kultusminister
der Lnder in der Bundesrepublik Deutschland die Aufgaben
wahr.

Das Sekretariat gem&13 Artikel 4 Absatz 5 liegt auf der Seite
der Regierung der Volksrepublik Polen beim Komitee fOr Ju-
gendfragen und K6rperkutur. Das Sekretanat nimmt auch die
Aufgaben in bezug auf den SchOleraustausch wahr.

2. Der j&hrliche Rechenschaftsbericht der Sekretariate wird vom
Rat far Jugendaustausch gebilligt und Ober die Aul3enministe-
rien der Gemischten Kommission nach dem Abkommen Ober
kulturelle Zusammenarbeit in AusfOhrung des Artikels 5 Ab-
satz 6 dieses Abkommens zur Unterrichtung Obermittelt. Es
k6nnen jedoch auch eigens fOr die Gemischte Kommission
gefertigte Berichte abermittelt werden.
Ich schlage vor, daB diese Note sowie die Antwortnote Eurer
Exzellenz Bestandteil des heute unterzeichneten Abkommens
sind.
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Genehmigen Sie. Herr Minister, die Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

Seiner Exzellenz
dem Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten
der Volksrepublik Polen

Herm Krzysztof Skubiszewski
Warschau
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa, 10 listopada 1989 r.

Panie Ministrze,

Mam zaszczyt potwierdzid otrzymanie Pana noty
z dnia dzisiejszego, kt6ra brzmi jak nastepuje:

"W zwi~zku z dzisiejszym podpisaniem Umowy miedzy
Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a RzAdem Republiki
Federalnej Niemiec o wymianie mlodziety mam zaszczyt poin-
formowad Pana w zwiAzku z artykulem 4 punkt 5 oraz artykulem
5 punkt 6 niniejszej Umowy, te podczas negocJacii osignieto
zgodno d w nastepuj~cych sprawach:

1. Zgodnie z artykulem 4 punkt 5 Sekretariat tworzony
w celu realizacji postanowied Rady Wymiany Mlodziety oraz
prowadzenia biet cej dzialalnodci usytuowany bedzie dia
Rz~du Republiki Federalnej Niemiec, przy Federalnym Ministrze
do Spraw Mlodziety, Rodziny, Kobiet i Zdrowia lub wyznaczo-

nej przez niego jednostce.

Za wymiane uczni6w w ramach Sekretariatu odpowiadad
bqdzie Biuro Wymiany Pedagogicznej Statej Konferencji Minis-
tr6w Wychowania i Kultury kraj6w federalnych w Republice
Federalnej Niemiec.

Sekretariat po stronie Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej zgodnie z artykulem 4 punkt 5 usytuowany bedzie przy
Komitecie do Spraw Mlodziety i Kultury Fizycznej. W ramach
Sekretariatu prowadzona bedzie takte dzialalnodd zwiAzana

z wymian4 ucznidw.

2. Coroczne sprawozdanie Sekretariat6w przyjmowane
bqdzie przez Rade Wymiany Mlodziety, a realizuj~c artykut 5
punkt 6 niniejszej Umowy przekazywane do wiadomo6ci za
podrednictwem Ministerstw Spraw Zagranicznych Komisji Mie-
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szanej dzialaJecej na podstawie Umowy o wsp6lpracy kultu-

ralnej. Przekazywane mog4 byd takte informacje sporz~dzone

specJalnie dia Komisji Mieszanej.

Proponuje, teby niniejsza nota, jak r6wniet nota

bed~ca odpowiedzi4 Waszej Ekscelencji stanowily czed pod-

pisanej w dniu dzisiejszym Umowy."

Mam zaszczyt poinformowad Wasz, Ekscelencje, te

Rz~d PolskieJ Rzeczypospolitej Ludowej zgadza siq z powytszym.

Nota Waszej Ekscelencji, jak rdwniet nota bqd~ca odpo-
wiedzi s4 czedci4 podpisanej dzisiaj Umowy.

Prosze przyjaA Panie Ministrze

szego szacunku.
wyrazy mojego najwyt-

Jego Ekscelencja
Federalny Minister Spraw Zagranicznych

Republiki Federalnej Niemiec
Pan Hans-Dietrich Genscher
Bonn

I Krzysztof Skubiszewski.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING YOUTH
EXCHANGES

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Poland;

Guided by the desire for all-round development of their mutual relations in
accordance with the Agreement of 7 December 19702 between the Federal Republic
of Germany and the People's Republic of Poland concerning the basis for normali-
zation of their mutual relations and in implementation of the Agreement of 11 June
19763 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gover-
ment of the People's Republic of Poland concerning cultural cooperation;

Acting in the spirit of the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe and the Concluding Documents of the Madrid and Vienna
Meetings;

4

Convinced that the younger generation has a significant role to play in over-
coming the tragic experiences of recent history and that it has a responsibility for
forging a peaceful and just future in Europe;

Convinced also that the future of relations between the two Parties depends to
a large extent on mutual understanding and the activism of the younger generation;
and

Aiming to organize youth exchanges that through a wide range of encounters
help young people in both Parties, through joint experiences, activities, and learning,
to gain a better grasp of the past and the present, the cultural heritage, language,
and contemporary achievements in science and technology of the partner country,
deepen mutual understanding, and help to overcome prejudices, thereby contrib-
uting to the normalization of relations, cooperation, and communication and paving
the way for reconciliation;

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Contracting Parties shall promote youth exchanges between them in

pursuit of the objectives of this Agreement.
(2) They shall support in all areas and at every level meetings and exchanges

of schoolchildren, students, young working people, and other youths, as well as
cooperation among youth organizations, schools, and institutions and organiza-

I Came into force on 31 May 1991 by notification, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 830, p. 327.
3 Ibid., vol. 1109, p. 145.
4International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. xxvIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No: 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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tions working with young people. In so doing, they shall observe the principles of
reciprocity and balance.

(3) Youth exchanges for the purpose of study or scientific activity shall not be
covered by this Agreement.

Article 2
(1) Participation in the exchanges shall be open to all interested youth. The

Contracting Parties expect the young people to contribute to the normalization,
cooperation, and communication referred to in the preamble to this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall, through their competent authorities, sup-
port the activities of youth associations, institutes, and civil society organizations
that work to further cooperation in the field of youth exchanges and meetings of
young people from both Parties.

(3) Associations of young people and youth groups, institutes and organ-
izations working with young.people, as well as general education and vocational
schools shall conduct exchange programmes on the basis of autonomous agree-
ments and their own responsibility.

Article 3
(1) The Contracting Parties shall encourage, in particular, the following pro-

grammes and types of youth exchanges:

(a) Joint activities and seminars on political, social and historical topics, in
particular those relating to past and present mutual relations;

(b) Joint activities to increase young peopie's knowledge of the partner
country;

(c) Joint activities in the fields of culture, natural science, technology, and
sport;

(d) Practical training and joint activities to enhance professional know-how
and young people's professional skills;

(e) Joint voluntary youth work for young people and to carry out various kinds
of social work; and

(f) Youth exchanges within the framework of cooperation between twin cities
and other municipalities.

(2) The Contracting Parties shall foster exchanges of schoolchildren, partic-
ularly within the framework of partnerships between schools and reciprocal famil-
iarity with teaching methods and systems.

(3) In order to develop technical cooperation among organizations and agen-
cies involved in youth work and education, the Contracting Parties shall, in partic-
ular, promote the following programmes:

(a) Joint measures to provide information and advanced training for specialists
working with young people,

. (b) Joint measures for young people with disabilities and specialists working in
that field,

(c) Joint colloquia for the exchange of research findings on youth and of infor-
mation regarding scientific research programmes,
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(d) The exchange of young journalists,
(e) Language courses for youth leaders and persons in charge of youth

meetings.
(4) The Contracting Parties shall endeavour to include all regions of each Paty

in youth exchanges.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall establish a Council for youth exchanges
(Youth Council) to implement this Agreement.

(2) The Council for youth exchanges shall be composed of two co-chairper-
sons and twelve representatives, from each of the Parties, of State bodies and local
government authorities, as well as organizations and agencies taking part or inter-
ested in the exchanges; six of the twelve representatives for each Party must be from
the non-state sector.

(3) The Council for youth exchanges shall be co-chaired by the Federal Min-
ister for Youth, Family Affairs, Women, and Health of the Federal Republic of Ger-
many and the Chair-of the Committee for Youth Issues and Physical Education of
the People's Republic of Poland, or persons representing them.

(4) The Council for youth exchanges shall meet at least once a year. The
agenda shall be approved by the Contracting Parties.

(5) Each Contracting Party shall establish a secretariat to implement the reso-
lutions of the Council for youth exchanges and run the day-to-day business of the
Council.

(6) The secretariats shall administer on their own responsibility, while ob-
serving their respective budgetary legislation and the resolutions of the Council for
youth exchanges, the resources placed at their disposal by the Contracting Parties to
implement the exchanges and cover the costs of the Council.

(7) The secretariats shall work together and vote on joint projects. They shall
submit a joint annual report to the Council for youth exchanges.

(8) The secretariats may accept donations and contributions, provided that
they are not made conditional on commitments that are at variance with the prin-
ciples and purposes of this Agreement.

Article 5

(1) The Council for youth exchanges shall establish promotional guidelines
for exchanges and the basic principles to govern their implementation. It shall make
recommendations with regard to the further development of youth exchanges, the
number of participants planned, and the number of groups.

(2) The Council for youth exchanges shall make recommendations for imple-
menting and expanding schoolchildren's exchange visits.

(3) The Council for youth exchanges may adopt projects of its own.
(4) In order to implement this Agreement, the Council for youth exchanges

shall produce annual reports specifying:
(a) The principal programmes and types of exchange scheduled for the year;
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(b) The scope of each programme and type of exchange and the number of
participants and groups, depending on the financial resources available that year;

(c) The Council's recommendation regarding required financial resources to
serve as a basis for each Contracting Party to plan its youth exchanges budget.

(5) The Council for youth exchanges shall examine the annual report of the
secretariats. It may make recommendations regarding the secretariat's work and
entrust them with specific tasks.

(6) The Council for youth exchanges shall notify the Governments and inter-
ested public bodies, including the Mixed Commission under the Agreement con-
cerning Cultural Cooperation, of the work it carries out.

Article 6

(1) The Parties shall agree to organize exchange programmes on a currency-
free basis.

(2) The Contracting Parties shall provide the resources for the youth
exchanges, the Council for youth exchanges, and the secretariats, on the basis of the
legislation in force in each country.

(3) The receiving Party shall defray the costs of the stay, including insurance
premiums, the cost of the exchange programme, and the cost of any related excur-
sions in the territory of the receiving country. The receiving Party shall provide
participants from the other Party with pocket money, in an amount to be established
each year. Unless otherwise agreed, the receiving Party shall provide an interpreter.

(4) The sending Party shall bear the costs of travel to the place of destination
as well as the return fare, including the associated insurance premiums.

(5) Participants in an exchange within th& framework of this Agreement are
exempted from foreign currency exchange obligations and from foreign currency
certificate requirements. Charges for the issurance of visas and other fees associated
with travelling to and staying in the country shall not be levied.

(6) The Contracting Parties shall strive to create and improve the technical
and organizational preconditions required to implement this Agreement.

Article 7

Youth exchanges not promoted under this Agreement shall not be affected.
Participants in these exchanges are exempted from foreign currency exchange obli-
gations and from foreign currency certificate requirements. Groups of participants
shall receive a collective visa for a single fee or else individual visas with a corre-
sponding fee discount.

Article 8

In conformity with. the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,1 this
Agreement shall be extended to Berlin (West) in accordance with established proce-
dures.

'United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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Article 9
This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have

notified one another that the domestic requirements for its entry into force have
been fulfilled. The day this Agreement enters into force shall be deemed to be the
day of reception of the last notification.

Article 10
This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Contracting

Parties may denounce it, in which case it shall cease to be in effect six months after
the date of denunciation.

DONE at Warsaw on 10 November 1989 in two originals, in the German and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

URSULA LEHR

For the Government
of the People's Republic of Poland:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

ALEKSANDER KWASNIEWSKI
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EXCHANGE OF NOTES

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, 10 November 1989

Sir,

With reference to today's signature of the Agreement between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the People's Republic
of Poland concerning youth exchanges, I have the honour to inform you, with regard
to article 4, paragraph 5, and article 5, paragraph 6, of the Agreement, that in the
relevant negotiations agreement was reached on the following issues:

1. The secretariat referred to in article 4, paragraph 5, responsible for imple-
menting the resolutions of the Council for youth exchanges and running the day-to-
day business of the Council shall be instituted for the Government of the Federal
Republic of Germany by the Federal Minister for Youth, Family Affairs, Women,
and Health or a body that he designates. Within the framework of the secretariat, the
Teacher Exchange Service of the Standing Conference of Ministers of Education
and Cultural Affairs of the Ldnder of the Federal Republic of Germany will assume
responsibility for schoolchildren's exchange visits.

The secretariat referred to in article 4, paragraph 5, shall, for the Government
of the People's Republic of Poland, come under the Committee for Youth Issues
and Physical Education. The secretariat shall also be in charge of schoolchildren's
exchange visits.

2. The annual report of the secretariats shall be approved by the Council for
youth exchanges and, in accordance with article 5, paragraph 6, of this Agreement,
forwarded for notification purposes through the Ministries of Foreign Affairs to the
Mixed Commission established under the Agreement concerning cultural cooper-
ation. Reports specifically intended for the Mixed Commission may, however, also
be submitted.

I propose that this note, together with Your Excellency's reply thereto, shall
form an integral part of the Agreement signed today.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of Poland

Kr. Krzysztof Skubiszewski
Warsaw
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Warsaw, 10 November 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the People's Republic
of Poland agrees to the foregoing.

Your note and the reply thereto shall form an integral part of the Agreement
signed today.

Accept, Sir, etc.

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Mr. Hans-Dietrich Genscher
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE Ft -
D1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE SUR LES ]CHANGES
DE JEUNES

Le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Pologne,

Guides par la volont6 de d~velopper de fagon globale les relations mutuelles,
conform6ment aux termes de l'Accord sur les principes de base de la normalisation
des relations mutuelles entre la R~publique f6ddrale d'Allemagne et la R6publique
populaire de Pologne, sign6 le 7 d~cembre 19702, et en application de l'Accord relatif
A la coop6ration culturelle entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne sign6 le 11 juin
19763,

Dans l'esprit de l'Acte final de la Conference sur la Scurit6 et la Coop6ration
en Europe et des documents issus des Sommets suivants de Madrid et de Vienne4,

Convaincus du r6le determinant des jeunes g6n6rations pour surmonter les
exp6riences tragiques de l'histoire r~cente et de la contribution de ces g6n6rations A
un avenir pacifique et juste en Europe,

Persuad6s que l'instauration de relations entre les deux Parties d6pend essen-
tiellement de la comprehension mutuelle et de la participation active des jeunes
g6n6rations,

Forts des enseignements de leur histoire commune, et

D6sireux de d~velopper les changes de jeunes grace A des rencontres et des
activit~s de toutes sortes pour mieux connaitre l'histoire, l'6tat actuel, le patrimoine
culturel et la langue, ainsi que les r6cents succ~s enregistr6s dans le domaine des
sciences et des techniques du pays partenaire, afin de renforcer la compr6hension
mutuelle et de surmonter les prdjug6s en vue d'instaurer la normalisation, la coop6-
ration et la communication et, par IA m~me, de s'engager sur la voie de la r6conci-
liation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Conform6ment aux buts du prsent Accord, les Parties contractantes encou-
ragent les 6changes des jeunes entre les deux pays.

I Entrd en vigueur le 31 mai 1995 par notification, conform6ment A l'article 9.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 830, p. 327.
3 Ibi, vol. 1109, p. 145.
4 Documents d'actualitd internationale, n- 34, 35 et 36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n' 14 (8 avril 1978),

p. 262; n0 20 (15 octobre 1983), p. 382; n0 4 (15 fdvrier 1989), p. 70 et n° 5 (1 r mars 1989), p. 102 (La Documentation
frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, no 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)
(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels de lAssembnie gdndrale, quarante-cinquidme session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, n s 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation franqaise).
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2. Les Parties contractantes contribuent dans tous les domaines et A tous les
niveaux aux rencontres et aux changes d'6coliers, d'&udiants, de jeunes actifs et
d'autres jeunes; elles coop~rent 6galement avec les organisations de jeunesse, les
6coles et les institutions ou organismes qui se consacrent aux jeunes. Les Parties
contractantes respectent les principes de la rdciprocit6 et de l'6quit6.

3. Le pr6sent Accord ne porte pas sur les 6changes de jeunes en vue d'6tudes
ou d'activitds scientifiques.

Article 2
1. La participation aux 6changes est ouverte A tous les jeunes qui sont int6-

ress6s. Les Parties contractantes attendent des jeunes qu'ils contribuent A la norma-
lisation, A la coop6ration et A la compr6hension conform6ment au Pr6ambule du
pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes aident par le biais de leurs services comp6tents
les activit6s des associations de jeunes, des institutions et des organisations de la
soci6t6 civile, qui ceuvrent au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des
6changes et des rencontres de jeunes.

3. Les associations et les groupes de jeunes, ainsi que les institutions et les
organismes civils qui ceuvrent pour la jeunesse, les lycdes de 1'enseignement secon-
daire et les 6coles professionnelles organisent des programmes d'6changes sous leur
responsabilit6 propre et dans le cadre d'arrangements directs.

Article 3
1. Les Parties contractantes encouragent en particulier les programmes et les

formes d'6change de jeunes suivants :
a) Des manifestations communes telles que des s6minaires sur des th~mes poli-

tiques, sociaux et historiques, notamment A propos de 1'6volution historique et con-
temporaine des relations mutuelles;

b) Des manifestations communes qui augmentent les connaissances des jeunes
sur le pays partenaire;

c) Des manifestations communes dans le domaine de la coop6ration culturelle,
de la formation technique et dans celui des sciences naturelles ainsi que du sport;

d) Des stages pratiques et des manifestations communes pour approfondir les
connaissances et les qualifications professionnelles des jeunes.

e) Des travaux volontaires entrepris en commun pour le b6ndfice de lajeunesse
et pour remplir diff6rentes missions A caract~re social;

f) Des 6changes de jeunes dans le cadre du partenariat entre villes et autres
entit6s territoriales.

2. Les Parties contractantes encouragent les 6changes d'6coliers, tout particu-
lihrement dans le cadre du partenariat entre 6coles, ainsi que l'6tude des syst~mes et
des m6thodes d'6ducation respectifs.

3. Pour contribuer A la coop6ration th6matique des organisations et des ins-
titutions qui Ceuvrent pour la jeunesse et sa formation, les Parties contractantes
encouragent particuli~rement les programmes suivants :

a) Les manifestations communes d'information et de perfectionnement pour
les professionnels du travail avec les jeunes;
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b) Les manifestations communes avec des jeunes handicap6s et les profession-
nels du travail avec les handicapds;

c) Les colloques organis6s en commun pour &changer les r6sultats obtenus
dans les 6tudes sur les jeunes et pour se documenter sur les programmes d'6tude
respectifs;

d) Les 6changes de journalistes travaillant pour des publications destin6es aux
jeunes;

e) Les cours de langue propos6s aux moniteurs de jeunes et aux responsables
de rencontres entrejeunes.

4. Lors des 6changes dejeunes, les Parties contractantes aspirent A une appr6-
ciation 6quitable de toutes les religions repr6sent6es dans les deux pays.

Article 4
1. Les Parties contractantes constituent un Conseil pour les 6changes de

jeunes (Conseil de la jeunesse) charg6 de garantir 'application du pr6sent Accord.

2. Ce Conseil est constitu6 de deux Prdsidents dot6s des m~mes pr6rogatives
et de douze repr6sentants des services nationaux et communaux, ainsi que des orga-
nisations et des institutions des deux pays qui participent ou qui s'int6ressent aux
6changes; dans ce dernier cas, six repr6sentants de chaque pays viennent du secteur
non gouvernemental.

3. Le Conseil pour les 6changes de jeunes est co-pr6sid par le Ministre f6d6-
ral de la Jeunesse, de la Famille, des Femmes et de la Sant6 de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et par le Pr6sident du Comit6 charg6 de la Jeunesse et de l'Education
physique de la R6publique populaire de Pologne, ou bien par leurs repr6sentants.

4. Le Conseil pour les 6changes de jeunes se r6unit une fois par an au moins.
I travaille b partir d'un ordre du jour qui doit 8tre approuv6 par les Parties contrac-
tantes.

5. Chaque Partie contractante installe un Secr6tariat charg6 de l'application
des d6cisions du Conseil pour les 6changes de jeunes, ainsi que de la gestion des
affaires courantes.

6. En respectant les r6glementations sur la gestion des budgets et sur la base
des r6solutions du Conseil pour les changes de jeunes, les Secr6tariats g~rent sous
leur propre responsabilit6 les moyens mis A leur disposition par les Parties contrac-
tantes pour mettre en oeuvre les 6changes et pour couvrir les frais du Conseil.

7. Les Secr6tariats travaillent en commun et ils coordonnent des projets com-
muns. Es pr6sentent un rapport annuel commun sur les activit6s au Conseil pour les
changes dejeunes.

8. Les Secr6tariats peuvent accepter des dons et des subventions pourvu que
ces derniers ne soient pas assortis de conditions contraires aux principes et aux buts
du pr6sent Accord.

Article 5

1. Le Conseil pour les 6changes de jeunes d6termine les directives de l'aide
destin6e aux 6changes, ainsi que les principes d'application. 1 formule des recom-
mandations au sujet du d6veloppement des changes, du nombre pr6vu de partici-
pants et de groupes.
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2. Le Conseil pour les 6changes de jeunes formule des recommandations au
sujet de l'application du ddveloppement des 6changes d'dcoliers.

3. Le Conseil pour les changes dejeunes peut dacider de ses propres projets.

4. Afin de mettre en oeuvre le prdsent Accord, le Conseil pour les 6changes de
jeunes 6tablit tous les ans des Protocoles qui daterminent de mani~re d6taillde :

a) Les types et les formes prioritaires des 6changes pour l'ann~e concerm6e;
b) L'importance des types et des formes, ainsi que le nombre de participants et

de groupes, par rapport aux moyens financiers disponibles pour l'annde concernSe;
c) Les recommandations au sujet des moyens financiers requis pour fournir

une base au budget conqu par chaque Partie contractante pour les 6changes de
jeunes.

5. Le Conseil pour les 6changes de jeunes contrOle le rapport d'activit6 des
Secretariats. I1 peut formuler des recommandations pour l'activitd des Secr6tariats
et il peut charger ces derniers de diverses missions.

6. Le Conseil pour les 6changes de jeunes rend compte de ses activi6s aux
Gouvernements et aux services publics int6ressds, y compris i la Commission mixte
issue de l'Accord relatif A la coop6ration culturelle.

Article 6
1. Les Parties contractantes s'accordent sur une mise en oeuvre mutuelle des

6changes.dejeunes dispens6s des r~glements sur les devises.
2. Selon les r~glementations juridiques en vigueur dans chaque pays, les Par-

ties contractantes fournissent les moyens financiers ncessaires aux 6changes de
jeunes et au fonctionnement du Conseil pour les 6changes de jeunes et des Secr6-
tariats.

3. La Partie invitante couvre les frais occasionnds par le s6jour - y compris
les frais d'assurance - ceux aff6rents au programme et, 6ventuellement, ceux li6s
aux voyages A l'int6rieur du territoire de ladite Partie. Elle met A la disposition
des participants de l'autre pays une allocation journali~re dont le montant est fIX6
chaque annie. En l'absence d'un arrangement diff6rent, c'est la Partie invitante qui
fournit un interpr~te.

4. La Partie exp~ditrice prend en charge les frais du voyage allerjusqu'au lieu
de destination et ceux du voyage retour, ainsi que les assurances y aff6rentes.

5. Les participants aux 6changes effectu6s dans le cadre du pr6sent Accord
sont exon6r6s de l'obligation de changer de l'argent et de fournir des certificats de
change. Le remboursement des frais d'6tablissement de visa, ainsi que d'autres frais
concernant l'entre et le sjour sur le territoire concern, ne sont pas r~clam6s.

6. Les Parties contractantes se pr6occupent de la mise en place et de l'amilio-
ration des structures techniques et organisationnelles qui sont ndcessaires A l'appli-
cation du present Accord.

Article 7
Les 6changes de jeunes qui ne sont pas encourag6s dans le cadre du prdsent

Accord ne sont pas concern6s. Les participants A ce type d'6change sont exon6r~s
de l'obligation de changer de l'argent et de fournir des certificats de change. Les
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groupes de participants regoivent, soit un visa de groupe au prix normal, soit des
visas individuels avec la r&tuction correspondante.

Article 8

Conform6ment A 1'Accord quadripartite conclu le 3 septembre 19711, le pr6sent
Accord s'applique aussi au territoire de Berlin (Ouest) selon les proc&lures 6tablies.

Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur des que les Parties contractantes se sont
notifi6 que les formalit6s nationales requises pour chaque Partie sont accomplies. La
date de r6ception de la derni~re de ces notifications est consid6r6e comme la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 10
Le pr6sent Accord est conclu pour une durde inddtermin6e. Chacune des Par-

ties contractantes peut le r6silier au moyen d'une notification. Dans ce cas, il devient
caduc six mois apr~s lejour de sa r6siliation.

FAIT A Varsovie le 10 novembre 1989 en deux versions originales, l'une en
langue allemande et l'autre en langue polonaise, les deux versions faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f16drale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

URSULA LEHR

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Pologne:

KRYSZTOF SKUBISZEWSKI

ALEXANDER KwASNIEWSKI

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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I

tCHANGE DE NOTES

LE MINISTRE F9D9RAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Varsovie, le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au paragraphe 5 de l'article 4 et au paragraphe 6 de l'article 5 et
dans le contexte de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique
f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne sur
les 6changes de jeunes, j'ai l'honneur de vous informer qu'un accord a 6t6 trouv6
lors de n6gociations sur les questions suivantes :

1. Le Secrdtariat qui, aux termes du paragraphe 5 de l'article 4, est charg6
de l'application des rdsolutions du Conseil pour les 6changes de jeunes, ainsi que
du traitement des affaires courantes est install6 au Minist~re de la Jeunesse, de la
Famille et de la Sant6 ou dans un service d6sign6 par ce dernier. Dans le cadre du
Secr6tariat, les 6changes d'61ves relvent du service d'6changes pdagogiques de la
Conf6rence permanente des Ministres de l'Education et de la Culture des Rgions
f6drales de la R6publique f6drale d'Allemagne.

Du c6t6 du Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne, aux termes
du paragraphe 5 de l'article 4, le Secr6tariat est install6 dans le Comit6 charg6 de la
Jeunesse et de l'Education physique. Le Secr6tariat est aussi charg6 des questions
concernant les 6changes d'61ves.

2. Le rapport de contr6le annuel des Secr6tariats est approuv6 par le Conseil
pour les 6changes de jeunes et il est transmis pour ampliation A la Commission
mixte, aux termes de l'Accord de Coop6ration culturelle, lors de l'application du
paragraphe 6 de l'article 5 du pr6sent Accord par l'interm6diaire des Minist~res des
Affaires 6trangZres. II peut aussi y avoir transmission de rapports r6dig6s expres-
s6ment pour la Commission mixte.

Je propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse fassent partie int6grante
de l'Accord sign6 aujourd'hui.

Veuillez, etc.

Son Excellence
Monsieur Krysztof Skubiszewski

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Pologne

Varsovie

Vol. 2004. 1-34347



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

I

Varsovie, le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme

suit

[Voir note I]

Je tiens A confirmer l'accord du Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne sur le contenu de ladite note.

Je confirme 6galement que votre note et la pr6sente r6ponse font partie intd-
grante de l'Accord sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence
Monsieur Hans-Dietrich Genscher

Ministre f&16ral des Affaires 6trangires
de la R6publique f6drale d'Allemagne

Bonn
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement for the promotion and protection of investments.
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Authentic texts: English and Spanish.
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on 10 February 1998.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
URUGUAY

Accord relatif 'a la promotion et i la protection des investisse-
ments. Sign6 i Londres le 21 octobre 1991

Textes authentiques : anglais et espagnol.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. and
the Government of the Oriental Republic of Uruguay;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection, under international
agreement, of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments. The term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement, but this Agreement shall in no case apply to
disputes which arose before its entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, captial gains, dividends, royalties and fees;

'Came into force on 1 August 1997 by notification, in accordance with article 12.
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(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom:
(ii) in respect of the Oriental Republic of Uruguay: physical persons who

according to its legislation are considered as its nationals;

this Agreement shall not apply to investments made by physical persons who are nationals
of both Contracting Parties;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Oriental Republic of Uruguay: corporations, companies,
firms and associations constituted or duly organised under its law in force;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources, and any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Oriental Republic of Uruguay: its territorial area including
any maritime area which has been or might in the future be designated by
virtue of the national legislation of the Oriental Republic of Uruguay, in
accordance with international law, as an area in which it may exercise rights
with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
in accordance with its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments for nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
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Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties, in addition
to the present Agreement, contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the provisions of the present Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the later Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to
nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, fair and effective
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compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, and shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment. The payment shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a competent and independent authority having jurisdiction under the law of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, compensation
shall be paid in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article to the
company whose assets are expropriated so as to permit the said nationals or companies to
receive from the company prompt, fair and effective compensation.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of the invested capital
and its returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other currency which may be agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of not less favourable treatment,
as provided for in Articles 3 and 4, shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, common market or free trade zone or similar
international agreement to which either of the Contracting Parties is or may become
a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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ARTICLE 8

Settlement of Disputes between a National or Company and a Host State

(1) Disputes which arise between a national or a company of one Contracting Party and
the other Contracting Party with regard to an investment of the former, which have not
been amicably settled after a period of three months has elapsed from written notification
of a claim, shall be submitted, at the request of one of the parties involved, to the decision
of the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment was
made.

(2) The aforementioned disputes shall be submitted to international arbitration in the

following cases:

(a) if one of the parties so requests, in any of the following circumstances:
(i) where, after a period of eighteen months has elapsed from the moment when

the dispute was submitted to the competent tribunal of the Contracting Party
in whose territory the investment was made, the said tribunal has not given
its final decision:

(ii) where the final decision of the aforementioned tribunal is manifestly unjust
or violates the provisions of this Agreement;

(b) where the Contracting Party, in accordance with the powers which its internal law
confers upon it, and the national or company of the other Contracting Party have so
agreed.

(3) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute to:

(a) either an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal of three members
according to what has been expressly agreed by the parties. The arbitrator or
arbitrators shall be appointed by a special agreement or in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL);'

(b) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes where both
Contracting Parties are party to the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 1965.2

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the arbitration shall be undertaken
by an ad hoc tribunal of three members and the parties to the dispute shall be bound to
submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. Notwithstanding the above, where the Secretary

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague or the appointing authority
are nationals of one of the Contracting Parties, or where it is not possible for them to
undertake this function, the President of the Court of Arbitration of the International
Chamber of Commerce in Paris shall be the person to make the appointment. Where the
President is a national of one of the Contracting Parties or if he is prevented from doing
the above, the Vice-President of the Court of Arbitration of the International Chamber of
Commerce in Paris or the member of the said Court next in seniority and who is not a
national of either of the Contracting Parties shall be invited to make the appointment. The
parties may agree in writing to modify the UNCITRAL Rules.

(4) As regards the Oriental Republic of Uruguay, the decision of the competent tribunal
within the meaning of paragraph (1) of this Article means a judicial decision without
appeal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within a reasonable
period of time, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be composed of three members and shall be constituted
for each individual case in the following way. Wiithin two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal.
Those two members so appointed shall then select a national of a third State who on
approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall decide on the basis of the provisions of this Agreement, and
such rules of international law and the domestic law of the State in which the investment
which gave rise to the dispute was made as the tribunal considers applicable.

(6) The arbitral tribunal shall determine its own procedure. It shall reach its decision by
a majority of votes. Such decision shall be final and binding on both Contracting Parties.
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(7) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

(8) Neither Contracting Party shall bring an international claim in respect of a dispute
which one of its nationals or companies and the other Contracting Party have submitted
to the decision of the competent tribunal of the Party in whose territory the investment was
made or to the arbitration provided for in Article 8 of this Agreement, unless such other
Contracting Party shall have failed to abide by and comply with the award rendered in
such dispute.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
national or company indemnified. The former Contracting Party or its designated Agency
is entitled to exercise such rights and enforce such claims in its capacity as subrogee, to the
same extent as the national or company indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it in its
capacity as subrogee and any payments receivable by it in pursuance of those rights and
claims as the national or company indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Territorial Extension

At the time of the entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agrement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of 12 months from the date of which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made at any time before the termination of the Agreement, its
provisions shall remain in force with respect to such investments for an additional period
of 20 years after the date of termination and without prejudice to the application thereafter
of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, having signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 21 st day of October 1991 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Oriental Republic

and Northern Ireland: of Uruguay:
MARK LENNOX-BOYD ENRIQUE BRAGA SILVA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETAI&A E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE EL FO-
MENTO Y LA PROTECCION DE INVERSIONES DE CAPITAL

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de
la Republica Oriental del Uruguay:

Animados del deseo de crear condiciones favorables para lograr mayores inversiones
de capital de los nacionales o sociedades de un Estado en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que el fomento y la protecci6n reciproca de esas inversiones de capital,
mediante acuerdos internacionales, pueden servir para estimular la iniciativa econ6mica
individual y aumentar la prosperidad de ambos Estados:

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para los fines del presente Convenio:

(a) el t6rmino "inversiones" significa toda classe de bienes y en particular, aunque no
exclusivamente, comprende:

(i) la propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como otros derechos reales,
tales como hipotecas, gravimenes y derechos de prenda;

(ii) acciones, tilos y obligaciones de sociedades y otras formas de participaci6n
en los bienes de dichas sociedades;

(iii) derechos a fondos o prestaciones contractuales que tengan un valor
financiero;

(iv) derechos de propiedad intelectual, valor Ilave, procesos tecnol6gicos y
knowhow;

(v) concesiones de tipo comercial otorgadas por disposici6n legal o bajo
contrato, incluidas las concesiones para la exploraci6n, cultivo, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

Un cambio de la forma de inversi6n de los bienes no afecta su condici6n de inversiones.
El t6rmino "inversiones" comprende todas las inversiones realizadas, antes o despu6s de la
fecha de entrada en vigor del presente Convenio; pero 6ste en ningn caso se aplicari a las
diferencias o controversias surgides antes de su vigencia.

(b) el termino "rentas" significa el producido que corresponda a una inversi6n de capital
y en particular, aunque no exclusivamente, que comprenda beneficios, intereses,
ganancias de capital, dividendos, cinones y honorarios.
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(c) el t~rmino "nacionales" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: personas naturales que deriven su condici6n

de nacionales del Reino Unido de las leyes vigentes en el Reino Unido,
(ii) en relaci6n con la Repfblica Oriental del Uruguay: personas fisicas que de

acuerdo con su legislaci6n son consideradas como sus nacionales.

El Convenio no se aplicarA a inversiones realizadas por personas fisicas que sean
nacionales de ambas Partes Contratantes.

(d) el t~rmino "sociedades" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: sociedades, firmas y asociaciones

incorporadas o constituidas en virtud de las leyes vigentes en cualquier parte
del Reino Unido o en cualquier territorio al que el presente Convenio se
extienda conforme a las disposiciones del Articulo 11;

(ii) en relaci6n con la Repfiblica Oriental del Uruguay: sociedades, consorcios y
asociaciones constituidas o debidamente organizadas en virtud de sus leyes
vigentes.

(e) el trmino "territorio" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte,

incluyendo el mar territorial y cualquier Area maritima situada mAs allia del
mar territorial del Reino Unido que haya sido designada o pueda ser
designada en el futuro en virtud de la legislaci6n nacional del Reino Unido
conforme al derecho internacional como un area dentro de la cual el Reino
Unido pueda ejercer derechos en cuanto al suelo y subsuelo marinos y a los
recursos naturales y cualquier territorio al que el presente Convenio se
extienda conforme a las disposiciones del Articulo 11;

(ii) en relaci6n con ia Reptiblica Oriental del Uruguay: su Area territorial,
incluyendo cualquier Area maritima que haya sido designada o pueda serlo
en el futuro en virtud de la legislaci6n nacional de la Repfiblica Oriental del
Uruguay, conforme al derecho internacional, como un Area dentro de la cual
pueda ejercer derechos en cuanto al suelo y subsuelo marinos y a los recursos
naturales.

ARTICULO 2

Fomento y Protecci6n de Inversiones

(1) Cada Parte Contratante fomentara y crearA condiciones favorables para que los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante realicen inversiones de capital dentro
de su respectivo territorio, y admitirA dicho capital sin perjuicio de los derechos o
facultades conferidos por sus respectivas legislaciones.

(2) A las inversiones de capital de nacionales o sociedades de cada Parte Contratante se
les concederA en toda ocasi6n un trato justo y equitativo y gozarAn de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las dos Partes
Contratantes de ningfin modo perjudicara, por medidas injustas o discriminatorias, la
gesti6n, mentenimiento, uso, goce o enajenaci6n en su territorio de las inversiones de

Vol. 2004, 1-34348



214 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

capital de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
cumplirA cualquier compromiso que haya contraido en lo referente a las inversiones de
capital de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Tratamiento de la Inversiones

(i) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio a las inversiones de
capital y rentas de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante a un trato menos
favorable del que se concede a las inversiones de capital y rentas de sus propios nacionales
o sociedades o a las inversiones de capital y rentas de nacionales o sociedades de cualquier
tercer Estado.

(2) Ninguna de las Panes Contratantes someterd en su territorio a los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante, en cuanto se refiere a la gesti6n, mantenimiento,
uso, goce o enajenaci6n de sus inversiones de capital, a un trato menos favorable del que
se concede a sus propios nacionales o sociedades o a los nacionales o sociedades de
cualquier tercer Estado.

(3) Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes o las
obligaciones que en virtud del derecho internacional ya existen o que se establezcan en el
futuro entre las Partes Contratantes, ademd.s del presente Convenio, contienen reglas, ya
sean generales o especificas, que conceden a las inversiones de capital realizadas por
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante un trato mis favorable que el que se
dispone en virtud del presente Convenio, dichas reglas serin de aplicaci6n en lugar de las
disposiciones del presente Convenio en la medida en que sean mds favorables.

ARTIcuLo 4

Indemnizaci6n de Prdidas

Los nacionales o las sociedades de una de las Partes Contratantes que sufran p6rdidas
en sus inversiones de capital en el territorio de la otra Parte Contratante, a consecuencia
de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, rebeli6n
insurrecci6n o motin en el territorio de la otra Pane Contratante, no seran tratados por
6sta menos favorablemente que sus propios nacionales o sociedades o los nacionales o las
sociedades de cualquier tercer Estado en lo referente a restituciones, indemnizaciones,
compensaciones u otros pagos. Los pagos correspondientes serin libremente transferibles.

ARTICULO 5

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de capital de nacionales o sociedades de una Parte Contratante no
podrdn, en el territorio de la otra Parte Contratante, ser nacionalizadas, expropiadas o
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sometidas a medidas que en sus efectos equivalgan a nacionalizaci6n o expropiaci6n (a las
que en los sucesivo se denomina "expropiaci6n") salvo por razones de utilidad piblica
relacionadas con las necesidades internas de dicha Parte Contratante a condici6n que no
sean discriminatorias y a cambio de una compensacion pronta, justa y efectiva. Dicha
compensaci6n equivaldri al valor real de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de
la fecha de hacerse pfiblica o efectiva ia expropiaci6n, cualquiera que sea anterior;
comprenderA los intereses conforme al tipo normal comercial hasta la fecha en que se
efectCie el pago. Dicho pago se efectuari sin demora, seri efectivamente realizable y
libremente transferible. El nacional o sociedad afectada tendri derecho, en virtud de las
leyes de ia Parte Contratante que efectde dicha expropiaci6n, a una pronta revisi6n, por la
autoridad competente e independiente que tenga jurisdicci6n de acuerdo con las legislaci6n
de esta Parte Contratante, de su causa y a la avaluaci6n de sus inversiones de capital
conforme a los principios establecidos en este p~rrafo.

(2) En el caso que una Parte Contratante expropie bienes de una sociedad constituida o
debidamente organizada conforme a las leyes vigentes en cualquier parte de su territorio,
y en la que nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante tengan acciones, la
compensaci6n se pagard conforme a las disposiciones del pdrrafo (1) de este Articulo, a la
compaftia cuyos bienes son expropiados para posibilitar que dichos nacionales o
sociedades puedan obtener de 6stas una pronta, justa y efectiva indemnizaci6n.

ARTICULO 6

Repatriaci6n de Inversiones de Capital y Rentas

Cada Parte Contratante, en lo referente a inversiones de capital, garantizarA a los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante la libre transferencia del capital
invertido y de sus rentas. Las transferencias se efectuarin sin demora en la moneda
convertible en la cual se efectu6 ia inversi6n de capital originariamente o en cualquier otra
moneda convertible que pueda ser convenida por el inversionista y la Parte Contratante
interesada. Las transferencias se efectuarin al tipo de cambio aplicable en la fecha de
transferencia de acuerdo con el r6gimen cambiario vigente.

ARTICULO 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Convenio, en Io referente a la concesi6n de un trato no
menos favorable, seg~in lo previsto en los articulo 30 y 40, no se han de interpretar de modo
que obliguen a una Parte Contratante a conceder a los nacionales o sociedades de la otra
Parte Contratante los beneficios de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
proveniente de:

(a) cualquier uni6n aduanera, mercado comfin o zona de libre comercio existentes o
futuras o cualquier convenio internacional semejante, al que una u otra de las Partes
Contratantes se haya adherido o pueda eventualmente adherirse, o
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(b) cualquier convenio o acuerdo internacional que est6 relacionado en todo o
principalmente con aspectos tributarios o cualquier legislaci6n interna que est6
relacionada en todo o principalmente con aspectos tributarios.

ARTICULO 8

Arreglos de Controversias entre un Nacional o Sociedad y un Estado Receptor

(1) Las controversias que surgieren entre un nacional o una sociedad de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante con relaci6n a una inversi6n de la primera, que no
hayan sido dirimidas en forma amigable luego de transcurrido un periodo de tres meses
despu6s de la notificaci6n escrita de un reclamo, serdn sometidas, a solicitud de una de las
partes interesadas, a la decisi6n del Tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n.

(2) Dichas controversias serin sometidas a arbitraje internacional en los siguientes casos:

(a) Si una las partes asi lo solicita, cuando se produzca alguna de las siguientes
circunstancias:

(i) En el caso que, luego de transcurrido un periodo de dieciocho meses desde
el momento en que la controversia haya sido sometida al Tribunal
Competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,
6ste no haya dictado sentencia.

(ii) En el caso en que la sentencia de dicho Tribunal sea notoriamente injusta o
infrinja las disposiciones de este Convenio.

(b) En el caso que la Parte Contratante, conforme a las facultades que le reconozca su
legislaci6n interna, y el nacional o sociedad de la otra Parte Contratante asi lo hayan
acordado.

(3) En el caso que la controversia se someta a arbitraje internacional, el nacional o
sociedad y la Parte Contratante en la diferencia podrin acordar en someter la diferencia:

(a) a un drbitro internacional o tribunal de arbitraje ad-hoc de tres miembros, segn lo
acuerden expresamente las Partes. El o los drbitros serin designados por un acuerdo
especial o conforme al Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas
sobre el Derecho Mercantil International (CNUDMI).

(b) Al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones en caso que
ambas Partes Contratantes se hubieren adherido al Convenio sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados,
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965.

Si despu~s de un periodo de tres meses a partir de la notificaci6n escrita del reclamo,
uno de los procedimientos alternativos antes mencionados no hubiese sido acordado, el
arbitraje lo realizari un tribunal ad-hoc de tres miembros y las partes en la diferencia
tendrdn la obligaci6n de someterla a arbitraje conforme al Reglamento de Arbitraje de la
Comisi6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil Internacional vigente en ese
momento.
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No obstante ello, en el caso que el Secretario General del Tribunal Permanente de
Arbitraje de La Haya o la autoridad nominadora sean nacionales de una de las Partes
Contratantes, o no fuera posible para ellos realizar dicha funci6n, el Presidente de la Corte
de Arbitraje de la Cimara Internacional de Comercio de Paris serd quien realice el
nombramiento. En el caso que el Presidente sea nacional de una de las Partes Contratantes
o si 6ste estuviere impedido de hacer lo antedicho, el Vicepresidente de la Corte de Arbitraje
de la Cdmara Internacional de Comercio de Paris o el miembro de dicha Corte que lo siga
en antiguedad y que no sea nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, seri invitado
a efectuar el nombramiento.

Las partes podrin acordar por escrito la modificaci6n de las reglas de CNUDMI.

(4) Para la Repiiblica Oriental del Uruguay, la decisi6n del Tribunal competente, en el
sentido del pirrafo (i) del presente articulo, significa decisi6n judicial en una tinica
instancia.

ARTICULO 9

Diferencias entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias que surgieren entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio deberin, en lo posible, ser dirimidas por la via
diplomitica.

(2) Si una diferencia entre las Partes Contratantes no pudiere ser dirimida de esa manera
en un plazo razonable, serd sometida a un tribunal arbitral a petici6n de una u otra de las
Partes Contratantes.

(3) Dicho tribunal arbitral, compuesto de tres miembros, serA constituido para cada caso
particular de ia siguiente forms: Cada Parte Contratante, dentro de un plazo de dos meses
de recibirse la petici6n de arbitraje, nombrard un miembro del tribunal. Los dos miembros
asi designados elegirin a un nacional de un tercer Estado, quien, con la aprobaci6n de
ambas Partes Contratantes, seri nombrado presidente del tribunal. El presidente serd
designado dentro de un plazo de dos meses a partir de la fecha del nombramiento de los
otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el pArrafo (3) de este Articulo no se hubieren
efectuado los nombramientos necesarios, culaquiera de las Partes Contratantes podrd, en
ausencia de otro acuerdo, invitar al Presidente do la Corte Internacional de Justicia a que
proceda a efectuar los nombramientos necesarios. En caso que el Presidente sea nacional
de una de las dos Partes Contratantes o se halle por otra causa impedido de desempenar
dicha funci6n, se invitari al Vicepresidente a efectuar las designaciones necesarias. Si el
Vicepresidente fuere nacional de una de las dos Partes Contratantes 0 si se hallare tambi6n
impedido de desempenar dicha funci6n, se invitard al miembro de la Corte Internacional
de Justicia que siga inmediatamente en el ordenjerirquico y no sea nacional de una de las
dos Partes Contratantes a efectuar los nombramientos necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomard su decisi6n sobre ]a base de las disposiciones de este
Convenio, y las normas de derecho internacional y el derecho interno del Estado en el cual
se realko la inversi6n que diera origen a la controversia cuando los considere aplicables.
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(6) El tribunal arbitral determinari su propio procedimiento. TomarA su decisi6n por
mayoria de votos: tal decisi6n serd definitiva y obligatoria para ambas Partes Contratantes.

(7) Cada Parte Contratante sufragari los gastos de su propio miembro del tribunal y de
su representaci6n en el procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los
demds costos, seran sufragados por partes iguales por las Partes Contratantes. No
obstante, el Tribunal podri, en su decisi6n, disponer que una mayor proporci6n de los
gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y este laudo serd obligatorio
para ambas Partes Contratantes.

(8) Ninguna Parte Contratante pomoveri una reclamaci6n internacional respecto a una
controversia que uno de sus nacionales o sociedades y la otra Parte Contratante hayan
sometido a la decisi6n del tribunal competente de la Parte en cuyo territorio fue hecha la
inversi6n o al arbitraje, conforme al Articulo 8 de este Convenio, a menos que esta otra
Parte Contratante no haya acatado o cumplido con la sentencia pronunciada en esa
controversia.

ARTICULO 10

Subrogaci6n

(1) Si una de las Partes Contratantes o su agente designado realiza un pago en virtud de
una garantia otorgada con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta filtima Parte Contratante reconoceri la cesi6n a la primera Parte
Contratante o a su agente designado, por disposici6n legal o por actojuridico, de todos los
derechos y acciones del nacional o sociedad indemnizado. La primera Parte Contratante
o su agente designado tiene facultad para ejercer dichos derechos y hacer valer dichas
acciones en su calidad de subrogante, en la misma medida que el nacional o sociedad
indemnizado.

(2) La primera Parte Contratante o su agente designado tendrd derecho en todas las
circunstancias al mismo tratamiento, con respecto a los derechos y acciones que haya
adquirido en su calidad de subrogante y a cualquier pago que deba recibir en virtud de
dichos derechos y acciones, a que tenia derecho el nacional o sociedad indemnizado de
conformidad con el presente Convenio con respecto a la inversi6n de que se trate y a sus
rentas relacionadas.

(3) Cualquier pago recibido por la primera Parte Contratante o su agente designado en
virtud de los derechos y acciones adquiridos se hari disponible para la primera Parte
Contratante para los fines de sufragar los gastos incurridos en el territoria de la otra Parte
Contratante.

ARTICULO I I

Extensi6n Territorial

En la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio o en cualquier fecha posterior
se podrin extender las disposiciones del presente Convenio a los territorios de cuyas
relaciones internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, segtin se pueda
acordar entre las Partes Contratantes mediante intercambio de notas.
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ARTICULO 12

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificard por escrito a la otra el cumplimiento de los trfimites
constitucionales exigidos en su territorio para la entrada en vigor del presente Convenio.
El presente Convenio entrara' en vigor en la fecha de la filtima de las dos notificaciones.

ARTICULO 13

Duraci6n y denuncia

El presente Convenio permanecera en vigor por un periodo de diez afios.
Posteriormente continuari en vigencia hasta la expiraci6n de un periodo de doce meses
contado a partir de la fecha en que una de las dos Partes Contratantes haya notificado ia
denuncia por escrito a la otra. No obstante, en lo referente a inversiones efectuadas en
cualquier momento antes de la terminaci6n del Convenio, sus disposiciones continuarin
vigentes en lo referente a dichas inversiones por un periodo suplementario de veinte afos
contado a partir de la fecha de la terminaci6n y sin perjuicio de la aplicaci6n posterior de
las reglas de derecho internacional general.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados a tal efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho por duplicado en Londres, el dia 21 del mes de octubre de 1991, en idiomas
espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Repdblica Oriental

e Irlanda del Norte: del Uruguay:
MARK LENNOX-BOYD ENRIQUE BRAGA SILVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,

Ddsirant crder des conditions favorables au ddveloppement des investisse-
ments de ressortissants et de socidts d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que la promotion et la protection rdciproque de ces investisse-
ments par voie d'accord international contribueront 4 stimuler l'initiative entre-
preneuriale individuelle et augmenteront la prospdrit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
a) Le terme « investissement >> s'entend des avoirs de toute nature et en par-

ticulier - mais non limitativement :
i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits lids At la propri&tt tels

qu'hypoth~jues, nantissements ou gages;
ii) Des parts et actions et bons d'une socidt6 et de toute autre forme de participa-

tion A une socidt;
iii) Des crdances pdcuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur

financi~re de toute nature;
iv) Des droits de propridt intellectuelle, clientele, proctds techniques et savoir-

faire;
v) Des concessions commerciales accorddes par la loi ou par contrat, en particulier

pour la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources natu-
relles.

La modification du mode d'investissement des avoirs n'affecte pas leur carac-
t~re d'investissement, et le terme « investissement , couvre tous les investisse-
ments, qu'ils aient td effectuds avant ou apris la date de l'entrde en vigueur du
prdsent Accord. Toutefois, le prdsent Accord ne s'applique pas aux diffdrends sur-
venus avant son entrde en vigueur;

IEntrd en vigueur le 1 aofdt 1997 par notification, conform6ment A l'article 12.
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b) Le terme « revenu > s'entend des montants d6coulant d'un investissement
et en particulier - mais non limitativement - des b6ndfices, int6r&s, gains en capi-
tal, dividendes, redevances et honoraires;

c) Le terme « ressortissant > s'entend:

i) Par rapport au Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent le statut de
ressortissant du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Par rapport A la R6publique orientale de l'Uruguay, des personnes physiques
consid6rdes comme ses ressortissants conform6ment A sa 16gislation;

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux investissements effectu6s par des
personnes qui sont des ressortissants des deux Parties contractantes;

d) Le terme < socidt6 s'entend :

i) Par rapport au Royaume-Uni, des soci6t6s, firmes et associations sp6cifiquement
constitu6es ou 6tablies en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie
du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel l'application du pr6-
sent Accord est 6tendue conform6ment aux dispositions de son article 11;

ii) Par rapport A la R6publique orientale de l'Uruguay, des soci6t6s, firmes et asso-
ciations sp6cifiquement constitu6es ou dfiment 6tablies en vertu du droit en
vigueur;

e) Le terme '< territoire s'entend:

i) Par rapport au Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Lrlande du Nord, y
compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer ter-
ritoriale du Royaume-Uni qui est ou pourrait dans l'avenir etre d6finie en vertu
du droit national du Royaume-Uni et en conformit6 avec le droit international
comme une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui
concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources naturelles et de tout
territoire auquel I'application du pr6sent Accord est 6tendue conform6ment aux
dispositions de l'article 11;

ii) Par rapport A la R6publique orientale de l'Uruguay, du territoire de ladite R6pu-
blique, y compris toute zone maritime qui est ou pourrait dans l'avenir etre d6fi-
nie en vertu de sa 16gislation nationale et en conformit6 avec le droit international
comme une zone sur laquelle la R6publique orientale de l'Uruguay peut exercer
des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources
naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve
de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, admet ces capitaux.

2) Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent
d'une protection et d'une s6curit6 enti~res sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune Partie contractante n'entrave, sous quelque forme que ce soit, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'usage, lajouissance
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ou la disposition des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observe
toute obligation qu'elle a pu assumer au regard des investissements de ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements
ou revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de
ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou soci6t6s d'un
quelconque Etat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, du maintien, de
l'usage, de la jouissance ou de la disposition de leurs investissements, A un trai-
tement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou soci6t6s d'un quelconque Etat tiers.

3) Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou
les obligations d6coulant du droit international existant ou futur entre les Parties
contractantes, en sus du pr6sent Accord, contiennent des r~glements, g6n6raux ou
sp6cifiques, grface auxquels les investissements effectu6s par des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'un traitement plus favorable
que celui pr6vu par le pr6sent Accord, lesdits r~glements, dans la mesure ofi ils sont
plus favorables, pr6vaudront.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

Les ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur ledit territoire se voient accor-
der par cette Partie contractante, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation,
de la compensation ou d'un autre rglement, un traitement non moins favorable que
celui accord6 par cette autre Partie contractante A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements correspondants sont
librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6tds d'une Partie contractante
ne sont pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures 6quivalant A une
expropriation ou A une nationalisation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>) sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux
n6cessit6s internes de l'autre Partie contractante, sur une base non discriminatoire
et avec la contrepartie d'une indemnisation prompte, ad6quate et effective. L'in-

Vol. 2004, 1-34348



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

demnit6 repr6sente la valeur vdritable de l'investissement expropri6 imm~diatement
avant 1'expropriation ou, le cas 6ch6ant, l'annonce publique d'une expropriation
imminente et comporte des intr&ts A un taux commercial normal jusqu'A la date du
paiement. Elle est vers6e sans retard, elle est effectivement r6alisable et elle est
librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 concem6s sont fond6s, en
conformit6 avec le droit de la Partie contractante qui procZde A l'expropriation, A
obtenir une prompte rdvision de leur cas et de I'6valuation de leur investissement par
une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 ind6pendante de cette Partie contrac-
tante, conform6ment aux principes 6tablis dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 sp6ci-
fiquement constitu6e, ou 6tablie, conform6ment au droit en vigueur sur une quelcon-
que partie de son propre territoire, et dans laquelle des ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante poss~dent des parts, une indemnit6 sera vers6e confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article A la soci6t6 dont les
avoirs sont expropri6s pour garantir auxdits ressortissants ou soci6t6s une indemni-
sation prompte, addquate et effective.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants et soci6t6s de l'autre
Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation, la facultd absolue de transf6rer
les investissements et les revenus en d6coulant. Les transferts sont effectu6s sans
retard, dans la monnaie convertible dans laquelle l'investissement initial a 6td effec-
tu6, ou dans une quelconque autre monnaie convertible convenue entre l'investis-
seur et la Partie contractante concern6s. Les transferts se font aux taux de change
applicable A la date du transfert, conformdment A la r6glementation des changes en
vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable, conform6ment aux articles 3 et 4 ne sont pas interpr6t6es de ma-
nitre A obliger une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re existante ou A venir, d'un march6 commun ou zone
de libre 6change ou d'un accord international semblable auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante participe ou viendrait A participer; ou

b) D'un quelconque accord ou arrangement international ou de quelconques
dispositions l6gislatives se rapportant enti~rement ou principalement A l'imposition.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN RESSORTISSANT

OU UNE SOCI9Tt ET UN ETAT H6TE

1) Les diff6rends entre un ressortissant ou une soci6t6 d'une Partie contrac-
tante et l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6 par ledit
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ressortissant ou ladite soci6t6 qui n'ont pas pu tre r6gl6s amicalement apr~s une
p6riode de trois mois A dater de la notification 6crite d'une r6clamation seront pr6-
sent6s, A la demande de l'une des Parties int6ress6es, pour d6cision au tribunal
comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6
effectu.

2) Les diff6rends susmentionnis seront soumis A un arbitrage international
dans les cas suivants :

a) Si l'une des Parties le demande:

i) Lorsque, A la suite d'une pdriode de dix huit mois suivant le moment oti le dif-
f6rend a 6t6 soumis au tribunal compdtent de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'investissement a 6t6 effectud, ledit tribunal n'a pas rendu sa
d6cision finale;

ii) Lorsque la d6cision finale de ce tribunal est manifestement injuste ou en viola-
tion des dispositions du pr6sent Accord;

b) Lorsque la Partie contractante, conform6ment A l'autorit6 que lui confere sa
l6gislation interne, et le ressortissant ou la soci6t6 de 'autre Partie contractante en
sont convenus.

3. Lorsqu'un diff6rend est soumis A un arbitrage international, le ressortissant
et la Partie contractante int6ress6s peuvent convenir de soumettre le diff6rend :

a) Soit A un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage ad hoc compos6
de trois membres conform6ment A ce dont les parties sont convenues. L'arbitre ou
les arbitres seront d6sign6s par un accord sp6cial ou en vertu des r~gles d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI)I;

b) Soit au Centre international pour le riglement des diff6rends en mati~re
d'investissement A condition que les deux Parties contractantes soient parties A la
Convention sur le R~glement des diff6rends en mati~re d'investissement entre Etats
et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19652.

Si apr~s une p6riode de trois mois A partir de la notification 6crite de la r6clama-
tion aucun accord n'est survenu quant au choix des procdures susmentionn6es, la
question sera soumise A la d6cision d'un tribunal ad hoc compos6 de trois membres
et les parties au diff6rend seront tenues de le soumettre A l'arbitrage en vertu des
R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international en vigueur A ce moment-lA. Nonobstant ce qui pr6c~de, dans le cas oit
le Secr6taire g6n6ral de la cour permanente d'arbitrage de La Haye ou l'autorit6
d6sign6e sont des ressortissants de l'une des Parties contractantes, ou dans les
cas oii il ne leur est pas possible d'assumer cette fonction, le Prdsident du tribunal
d'arbitrage de la Chambre de commerce international A Paris sera chargd de d6signer
les arbitres. Dans le cas oii le Pr6sident est lui-mptme un ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp&h6 pour une autre raison de proc~der aux
nominations, il appartiendra au membre le plus ancien dudit tribunal qui n'est pas
un ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante de proc6der aux nomina-
tions. Les Parties peuvent convenir par 6crit de modifier les Rtgles de la CNUDCI.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdnrale, trente-et-unime session, Suppliment n* 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 575, p. 159.
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4. En ce qui concerne la R6publique orientale de l'Uruguay, la d6cision du
tribunal comp6tent aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article est sans appel.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre r6gl6s par
la voie diplomatique.

2) A supposer qu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne puisse pas
8tre r6gl6 de cette manire dans un d6lai raisonnable, il est, sur demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, sournis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 de trois membres choisis de la ma-
nitre suivante. Dans les deux mois A compter de la r6ception de la demande d'arbi-
trage, chaque Partie contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux mem-
bres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6
dans le d6lai de deux mois A compter de ]a date de la nomination des deux autres
membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'est pas
proc6d aux nominations n6cessaires, l'une ou l'autre Partie contractante peut,
faute d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas oti le Pr6sident serait un res-
sortissant d'une Partie contractante ou s'il est emp&ch6 pour une autre raison de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc~der aux nomina-
tions. Si ce dernier est lui-meme un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est
empech de s'acquitter de cette fonction, le membre de la Cour de Justice venant
imm&iatement A sa suite dans l'ordre hi6rarchique et qui n'est pas un ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der aux nominations
requises.

5) La d6cision du tribunal arbitral sera fond6e sur les dispositions du pr6sent
Accord et sur les R~gles du droit international ainsi que la l6gislation interne de
l'Etat dans lequel l'investissement en question a 6t6 effectu6 et que le tribunal con-
sidtre applicables.

6) Le tribunal arbitral choisit sa propre proc6dure et prend ses d6cisions A la
majorit6 des voix. La d6cision aforce ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

7) Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son propre mem-
bre du tribunal et de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6si-
dent et les autres frais sont pris en charge bt part 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal peut toutefois ordonner dans sa d6cision qu'une proportion sup6rieure
des frais sera prise en charge par l'une des deux Parties contractantes, et cette
sentence a force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

8) Aucune Partie contractante n'aura recours A un tribunal international pour
un diff6rend que l'un de ses ressortissants ou l'une de ses soci6t6s et l'autre Partie
contractante ont soumis A la d6cision du tribunal comp6tent de la Partie sur le terri-
toire de laquelle l'investissement a td effectu6 ou A l'arbitrage pr6vu A l'article 8 du
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pr6sent Accord, sauf si l'autre Partie contractante n'a pas respect la d6cision ren-
due A propos dudit diff6rend.

Article 10

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle fait un paiement
au titre d'une indemnit6 aff6rente A un investissement effectu6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait la cession A la premiere Partie
contractante ou A l'organisme d6signd par elle par voie de disposition 16gale ou
d'actejuridique de tous les droits et pr6tentions de la Partie indemnis6e. La premiere
partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle sont fond6s A exercer lesdits
droits et A faire valoir lesdites r6clamations en vertu de la subrogation, dans la mame
mesure que la partie indemnisde.

2) La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle sont fond6s
A recevoir en toute circonstance le m~me traitement concemant les droits et r6cla-
mations acquis en vertu de son droit de subrogation et A tout paiement A venir que la
partie indemnisde 6tait habilit6e A recevoir en vertu du prdsent Accord s'agissant de
l'investissement consid6r6 et des revenus en d~coulant.

3) La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle auront la
libre disposition des paiements requs au titre des droits et r6clamations subrog6s aux
fins de couvrir toute d6pense encourue sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 11

APPLICATION TERRITORIALE

Au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou A tout moment par la
suite, ses dispositions peuvent ftre rendues applicables aux territoires pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni est internationalement responsable ainsi qu'il
pourra en tre convenu entre les Parties contractantes par 6change de notes.

Article 12

ENTR]2E EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifieront par 6crit l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises sur leur territoire pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la demi~re des deux notifi-
cations.

Article 13

DURE ET CESSATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Par la suite,
il continuera d'Ptre en vigueur jusqu'A l'expiration de douze mois A compter de la
date bL laquelle une Partie contractante notifie par 6crit son abrogation A l'autre
Partie contractante. I est entendu que, s'agissant des investissements effectu6s pen-
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dant que le prdsent Accord est en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet
pendant une p6riode de vingt ans apr~s la date de sa cessation et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des rgles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 21 octobre 1991 en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
MARK LENNOX-BOYD

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientale

de l'Uruguay :
ENRIQUE BRAGA SILVA

Vol. 2004, 1-34348

227





No. 34349

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UGANDA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains. Signed at Kampala on 23 December
1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 10 February 1998.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
OUGANDA

Convention tendant 'a eviter la double imposition et 'a preve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et
sur les plus-values. Signe ' Kampala le 23 decembre
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le lO fvrier 1998.

Vol. 2004, 1-34349



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Uganda;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The existing taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in Uganda, the income tax (including the income tax charged on corporations);

(hereinafter referred to as "Ugandan tax").

(2) This Convention shall also apply to any taxes which are imposed by either State in
addition to, or in place of, its existing taxes after the date of signature of this Convention
and which are identical with, or substantially similar to, existing taxes of either State. The
competent authorities of the State shall notify each other of substantial changes which have
been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 21 December 1993 by notification, in accordance with article 28.
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ARTICLE 3

General definitions

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom' means Great Britain and Northern Ireland, including any
area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Uganda" means the Republic of Uganda;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or
territory, provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as
such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Uganda, any citizen of the Republic of Uganda and any legal
person, partnership or association deriving its status as such from the law in
force in Uganda;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Uganda as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the case
of Uganda, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.
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ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of that State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(0 premises used as a sales outlet or for receiving or soliciting orders;

(g) a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

Vol. 2004, 1-34349



1998 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 233

(h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and

(i) an installation or structure used for the exploration or exploitation of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 183 days.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person, other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this Article
applies, is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make that fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including an allocation of executive and general administrative expenses incurred for the
purposes of the enterprise as a whole, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.
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(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine according to
its law the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with
the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, profits from
the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of this Article shall also apply to profits derived from participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but
where the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item which,
under the law of the Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the Company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such interest is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the interest.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State:

(a) if it is derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State
or a local authority thereof or any agency of that Government or local authority; or

(b) subject to the agreement of the competent authorities, if it is derived and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State and the loan or debt-claim in respect
of which it arises is guaranteed or insured by the Government, or any agency of the
Government, of that other Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures but shall not include any item which is treated as a
distribution under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when a payer is that State itself,
a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by that
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such royalties is
a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the royalties.
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(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process or
for the use of, or the right to use industrial, commercial or scientific equipment.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by that
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds.
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provision of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

ARTICLE 13

Technical fees

(1) Technical fees arising in a Contracting State which are derived by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such technical fees may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such
technical fees is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the technical fees.

(3) The term "technical fees" as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration
for any services of a technical, managerial or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the technical fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the technical fees arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
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services from a fixed base situated therein, and the technical fees are effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
or Article 15, as the case may be, shall apply.

(5) If a resident of one of the Contracting States, who derives and beneficially owns
technical fees which arise in the other Contracting State, so elects for any year of
assessment, financial year or year of income, the tax chargeable in respect of those technical
fees in the Contracting State in which they arise shall be calculated as if he had a permanent
establishment or a fixed base in the last-mentioned Contracting State and as if those
technical fees were taxable in accordance with Article 7 or Article 15, as the case may be,
as profits attributable to that permanent establishment or fixed base.

(6) Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however the person paying the technical fees, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the obligation to pay the technical fees was incurred, and such technical fees
are borne by that permanent establishment or fixed base, then such technical fees shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the technical fees paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 14

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.
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(4) Gains from the alienation of any property other than that mentioned in paragraphs
(1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

ARTICLE 15

Independent personal services

(1) Subject to the provisions of Article 13, income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State except in the following circumstances, when such income may
also be taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any period of 12 months; in that case so much
of the income as is derived from his activities performed in that other State may be
taxed in that other State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 16

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in'the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of 12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and
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(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

ARTICLE 17

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 18

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

(3) Nothwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income
derived from activities as defined in paragraph (1) performed in a Contracting State by a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the Contracting State
in which those activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially
supported by public or government funds of the other Contracting State.

ARTICLE 19

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20, pensions and other similar
remuneration paid in consideration of past employment to a resident of a Contracting State
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.
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(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 20

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 21

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 22

Income not expressly mentioned

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, other than
income paid out of trusts which are not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.
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ARTICLE 23

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Ugandan tax payable under the laws of Uganda and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within Uganda (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect
of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any
United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable
gains by reference to which the Ugandan tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Uganda to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Ugandan tax for which credit may be
allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Ugandan tax
payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Subject to the provisions of the law of Uganda regarding the allowance as a credit
against Ugandan tax of tax payable in a territority outside Uganda (which shall not affect
the general principle hereof), United Kingdom tax payable under the laws of the United
Kingdom and in accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on
profits, income or chargeable gains from sources within the United Kingdom shall be
allowed as a credit against any Ugandan tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to which the United Kingdom tax is computed.

(3) For the purpose of paragraph (1) of this Article, the term "Ugandan tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Ugandan tax
for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or any
part thereof under any of the following provisions of Ugandan law:

(a) paragraph 44 of Schedule 1 to the Income Tax Decree 1974 (but not to the extent that
the exemption or reduction relates to interest) so far as it was in force on, and has not
been modified since, the date of signature of this Convention, or has been modified only
in minor respects so as not to affect its general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption from, or
reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States
to be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character.

However, relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this paragraph
in respect of income from any source if the income arises in a period starting more than 10
years after the exemption from, or reduction of, Ugandan tax was first granted in respect
of that source.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
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Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

(5) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other State and the profits
so included are profits which would have accrued to that enterprise of the other State if
the conditions made between the enterprises have been those which would have been made
between independent enterprises dealing at arm's length, the amount included in the profits
of both enterprises shall be treated for the purposes of this Article as income from a source
in the other State of the enterprise of the first-mentioned State and relief shall be given
accordingly under the provisions of paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 24

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

(4) Except where the provisions of Article 9, paragraph (7) of Article 11, paragraph (6)
of Article 12, or paragraph (7) of Article 13 apply, interest, royalties, technical fees and
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) In this Article the term "taxation" means the taxes to which this Convention applies.
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ARTICLE 25

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 26

Exchange of information

(I) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and adminstrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or
in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with laws and administrative practice
prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of either Contracting State;
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(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to the public policy (ordre public) of either Contracting State.

ARTICLE 27

Diplomatic agents and consular officials

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
or permanent missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4, an individual who is a
member of the diplomatic or permanent mission or consular post of a Contracting State
or any third State which is situated in the other Contracting State and who is subject to tax
in that other State only if he derives income from sources therein, shall not be deemed to
be a resident of that other State.

ARTICLE 28

Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the later of these notifications is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the later of these
notifications is given; and

(b) in Uganda, in respect of income tax (including the income tax charged on
corporations), for any assessment year beginning on or after 1 January in the calendar
year next following that in which the later of these notifications is given.

ARTICLE 29

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
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channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year beginning after the expiration of five years from the date of entry into force of the
Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the notice is given;
and

(b) in Uganda, in respect of income tax (including the income tax charged on
corporations), for any assessment year beginning on or after 1 January in the calendar
year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Kampala this twenty-third day of December 1992.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Uganda:

and Northern Ireland:
P. R. WHITEWAY JOASH MAYANJA-NKANGI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIX.RE D'IMPOT SUR LE
REVENU ET LES PLUS-VALUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6t~s; et

iii) L'imp6t sur les plus-values;
(ci-apr s d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni >>);

b) Dans le cas de l'Ouganda, l'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur le
revenu imposable des soci6t6s) (ci-apr~s d6nomm6s << imp6t ougandais >>).

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue qui serait ajoutd apr~s la date de signature de la prdsente Conven-
tion par l'un ou l'autre des Etats contractants aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent
toutes modifications de fond apport6es aux lois relatives aux imp6ts vis6s par la
pr~sente Convention.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Royaume-Uni >> s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-

Entree en vigueur le 21 d6cembre 1993 par notification, conformiment A I'article 28.
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Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut Ptre ddsign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone bL l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Ouganda >> d6signe la Rdpublique de l'Ouganda;
c) Le terme << ressortissant >> s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet
britannique ne poss~dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Com-
monwealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Ouganda, de toute personne qui est un ressortissant de ce
pays et de toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre
entitd dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur en Ouganda.

d) Les expressions << un Etat contractant , << l'autre Etat contractant > et
<< l'un des Etats contractants >> s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou
de l'Ouganda;

e) Le terme << personne d6signe une personne physique, une socidtd ou tout
autre groupement de personnes;

f) Le terme << soci6t6 > d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e fiscalement comme une personne morale;

g) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants > et << entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans
l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autoritds comp6tentes >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
le cas de l'Ouganda, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le con-
texte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re du meme ordre. Elle ne
s'applique pas aux personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat qu'au
seul titre des revenus ou des plus-values qui y ont leur source.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la mani~re suivante:
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a) La personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats contractants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rts
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat oib elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6joume habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun des deux, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de
l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e &tre un r6sident de l'Etat oi le si~ge de direction effective est
situ.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
s'entend d'une installation fixe d'affaires relevant d'un Etat contractant, par l'inter-
miaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activit6 dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression < 6tablissement stable>> couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Des locaux utilisds comme points de vente ou comme bureaux r6ception-
nant ou sollicitant des commandes;

g) Un entrep6t appartenant A une personne qui fournit des locaux d'entre-
posage A d'autres personnes;

h) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

i) Une installation ou structure utilis6e pour l'exploration ou l'exploitation des
ressources naturelles;

3. Un chantier de construction ou un projet d'installation qui dure plus de
183 jours constitue un 6tablissement stable.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, l'expression
<< dtablissement stable n'est pas r~put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A 'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activitAs de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumulde de l'installation fixe d'affaires ait un
caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne en question ne soient limit6es A celles, vis6es au paragraphe 4 du pr6sent
article, qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caractire d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activitA (que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oio les biens consid6r6s sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propridt6 fonci~re, l'usu-
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fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations
variables ou fixes en contrepartie de 1'exploitation, ou du droit d'exploitation, de
gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires et les
a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelcon-
que d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus prove-
nant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B&N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, les b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsque l'entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit6s
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les
b6n6fices qu'il aurait r6alis6s s'il avait t6 une entreprise distincte et s6par6e exer-
gant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana-
logues et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise dont il constitue un 6ta-
blissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d~duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris une imputation raisonnable des ddpenses de direction et des frais g6n6raux
d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans
l'Etat oti est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les bdn6fices impu-
tables At un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6-
sent article n'empeche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 6tre
telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
ach~te des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&lents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mPme m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-
value qui sont trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention,
les dispositions de ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent
article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Nonobstant les dispositions des autres articles de la pr6sente Convention,
les b6ndfices tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat oOi
le siege de direction effective de l'entreprise est situd.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant
oti se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les mPmes personnes participent A la direction, au contr6le ou au capital
d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financiRres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui
diffarent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 imputs A l'une de ces entreprises,
peuvent 8tre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices ou les pertes
de l'entreprise consid6r6e et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes versds par une soci6t6 qui est un rdsident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables aussi dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif et est imposable A
ce titre dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100
du montant brut des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au mnme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent; il d6signe 6galement tout 616ment qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est assimil6 A un dividende ou
une distribution de b6n6fices d'une soci6t6.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le bn~iciaire effectif des dividendes, r6sident de Fun des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des divi-
dendes est un r6sident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr61ever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; r'autre Etat ne peut pas non
plus prdlever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rts provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de 'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit r6si-
dent est le b6n6ficiaire effectif de ces int6rts.

2. Toutefois ces int6rets peuvent aussi Atre impos6s dans l'Etat contrac-
tant d'oi ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
pergoit les int6r&ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exceder
15 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts
provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat :

a) S'ils sont pergus par le gouvemement de 'autre Etat contractant, ou une de
ses collectivit6s locales ou tout organisme de ce gouvernement ou de cette collec-
tivit6 locale; ou

b) Sous r6serve de l'accord des autorit6s comp6tentes des Etats contractants
s'ils sont pergus par un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire
effectif et que la cr6ance gdn6ratrice des int6rts est garantie ou assur6e par le gou-
vemement de l'autre Etat contractant ou tout organisme de ce gouvernement.

4. Au sens du pr6sent article, le terme c< int6rats> d6signe les revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
titres publics et des obligations d'emprunts. Le terme < int6rts > ne comprend pas
tout 616ment de revenu assimil6 A des dividendes en vertu de 'article 10 de la pr6-
sente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oia proviennent les int6rets une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
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qui y est situ6e, et que la cr6ance g~nratrice des int&ts se rattache effectivement
A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int~r&s sont r~putAs provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-mame, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des interats, qu'il soit ou non un
resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rets a W
contract6e et qui supportent la charge de ces int6r&s, ceux-ci sont r~put~s provenir
de l'Etat oia l'&tablissement stable ou la base fixe sont situds.

7. Lorsque, en raison de relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif ou de relations que Fun et l'autre entretiennent avec une tierce
personne, le montant des int~r~ts verses exc~de, pour une raison quelconque, celui
dont le d6biteur et le bnficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable conform6ment A
la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et versdes A un
r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet Etat que si ledit
r6sident est le b6n6ficiaire effectif de ces redevances.

2. Toutefois ces redevances peuvent aussi 6tre impos6es dans 'Etat contrac-
tant d'oii elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne
qui les pergoit en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excder
12,5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme «< redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
nrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage du droit d'utiliser du mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le bdnficiaire effectif des redevances, resident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession inddpendante . partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g~n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r~put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6ta-
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blissement stable ou une base fixe pour lesquels l'obligation donnant lieu au paie-
ment des redevances a 6, contract6e et qui supportent la charge de ces redevances,
celles-ci sont r6put6es provenir de l'Etat oa l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou de relations que l'un et 'autre entretiennent avec une tierce
personne, le montant des redevances payees excede, pour une raison quelconque,
celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable confor-
m6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. HONORAIRES POUR SERVICES TECHNIQUES

1. Les honoraires pour services techniques provenant d'un Etat contractant
et vers6s b un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois ces honoraires peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant d'oi ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
les peroit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier 15 p. 100
du montant brut de ces honoraires.

3. Au sens du pr6sent article, l'expression << honoraires pour services tech-
niques d6signe les paiements de toute nature faits A une personne autre qu'un
salari6 de la personne qui effectue les paiements en contrepartie de tous services de
gestion ou de tous services A caract~re technique ou consultatif.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des honoraires, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oij proviennent les honoraires une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des honoraires se rattache effec-
tivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, sont applicables.

5. Si un r6sident de l'un des Etats contractants qui regoit de l'autre Etat con-
tractant des honoraires dont il est par ailleurs le b6n6ficiaire effectif en d6cide ainsi
pour toute ann6e d'imposition ou exercice financier, l'imp6t imputable auxdits
honoraires dans l'Etat contractant d'oti ils proviennent est alors calcul6 comme si
ledit r6sident possddait un 6tablissement stable ou une base fixe dans ce dernier Etat
contractant et comme si lesdits honoraires 6taient imposables conformdment A
l'article 7 ou l'article 15 de la pr6sente Convention, selon le cas, comme s'il s'agissait
de b6n6fices imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.

6. Les honoraires sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-mgme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels l'obligation donnant lieu au paiement des honoraires a t6 contract6e
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et qui supportent la charge de ces honoraires, ceux-ci sont r6put6s provenir de l'Etat
o l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que Fun et 'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des honoraires vers6s excide, pour une raison quelconque, celui dont le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 14. PLUS-VALUES

1. Les gains qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de rali6nation
des biens immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers inclus dans l'actif
d'un 6tablissement stable qu'un r6sident de l'un des Etats contractants possde
dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains pro-
venant de 'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol~ment ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou d'afronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant ou de celle de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c&lant est un r6sident.

Article 15. PROFESSIONS INDPEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 13 de la pr6sente Convention, les
revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profession lib6rale
ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat,
sauf dans les conditions suivantes, lorsque lesdits revenus peuvent 6galement atre
imposables dans l'autre Etat contractant :

a) Si l'int6ressA dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les reve-
nus peuvent &re impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils
sont imputables A cette base fixe; ou

b) S'il s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode exc6dant au
total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois; en ce cas les revenus peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables A
cette base fixe.
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2. L'expression << profession libdrale >> couvre notamment les activit6s ind-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &Iucatif ou p6dagogique et
celles des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS SALAR1IES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
de 'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de 1'emploi peuvent 8tre
impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de 'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables dans le premier Etat
que si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc&lant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d&tuites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos6es dans I'Etat contractant oio le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 17. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peu-
vent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de thtre, de cindma, de radio ou de t6l6vision), musicien ou sportif peuvent
etre impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ils peuvent ftre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 15 et 16 de la prdsente Convention, dans l'Etat contractant of]
l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus provenant des activit6s visdes au paragraphe 1 et exerc6es par un rdsident
de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant oii ces
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activit~s sont exerc6es si la visite dans cet Etat est subventionn6e int6gralement ou
en grande partie par des fonds publics ou gouvernementaux de 'autre Etat con-
tractant.

Article 19. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi pass6 A un rdsident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Le terme « rente d6signe une somme fixe payable pAriodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'Ptre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en esp ces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.

Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mundrations similaires, autres les pensions, pay6es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables dans 1'autre Etat contrac-
tant que si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou I cette subdivision politique ou collectivit6 locale ne sont imposables
que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables dans l'autre Etat contrac-
tant que si la personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~de la natio-
nalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux rdmun6rations et pensions pay6s au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat t seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.
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Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments de revenu, d'oa qu'ils proviennent, qui &choient A un r6sident de
l'un des Etats contractants et qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6cdents de la
pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans prdjudice du principe g6n6ral en vigueur
ici).

a) L'imp6t ougandais exigible en vertu de la 16gislation de ce pays et confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenues, sur les revenus ou gains imposables en Ouganda (A l'exclusion, dans le cas
d'un dividende, de l'imp6t exigible en Ouganda au titre des b6n6fices affect6s au
paiement du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6
sur les memes b6n6fices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est
calcul6 l'imp6t ougandais;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une socidt6 qui est un r6sident de
l'Ouganda A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le direc-
tement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice
du dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du cr6dit d'im-
p6t ougandais vis6 l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t ougandais que la
soci6t6 doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation ougandaise concernant l'im-
putation en crddit sur l'imp6t ougandais de l'imp6t exigible dans un territoire situ6
hors de l'Ouganda (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral 6nonc6 ici), l'imp6t du
Royaume-Uni exigible, directement ou par voie de retenue en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, au
titre des b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es au
Royaume-Uni (A l'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'imp6t exigible sur les
b6n6fices affect6s au paiement des dividendes) est admis en d6duction de l'imp6t
ougandais calcul6 sur les m~mes b6n6fices, revenus ou gains imposables que ceux en
fonction desquels est calcul6 l'imp6t du Royaume-Uni.

3. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, les mots « imp6t ougandais
dQ > sont r6put6s comprendre une somme qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t
ougandais pour une ann6e donn6e, n'6tait une exon6ration ou une r~duction d'imp6t
accord6e pour ladite ann6e ou une fraction de celle-ci en vertu de l'une quelconque
des dispositions suivantes de la 16gislation ougandaise :

a) Le paragraphe 44 du Bar~me 1 du Income Tax Decree de 1974 (mais pas
dans la mesure oti l'exon6ration ou la reduction d'imp6t est li6e aux int6rts) pour
autant que ladite disposition soit en vigueur A la date de signature de la pr6sente
Convention ou n'ait pas 6t6 modifi6e depuis cette date ou qu'il n'y ait 6t6 apport6
que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caractire g6n6ral; ou

b) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6-
ration ou une r6duction d'imp6t A laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants conviennent de reconnaitre un caractire sensiblement analogue, si cette
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disposition n'a pas 6t6 modifi6e par la suite ou s'il n'y a 6td apportd que des modifi-
cations mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g6n6ral.

Toutefois le d6gr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu du pr6sent para-
graphe ne sera pas accord6 en ce qui concerne les revenus de quelque source que ce
soit, produits au cours d'une p6riode commengant plus de 10 ans apr6s que l'exond-
ration ou la r6duction de l'imp6t ougandais aura td accord6 pour la premiere fois en
ce qui concerne les revenus de ladite source.

4. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les b6n6fices, revenus et
plus-values perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent 8tre
impos6s dans 'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.

5. Lorsque les b6ndfices au titre desquels une entreprise d'un Etat contractant
a 6t6 assujettie A l'imp6t dans cet Etat sont 6galement inclus dans les b6n6fices d'une
entreprise de l'autre Etat et lorsque lesdits b6n6fices sont des b6ndfices qui auraient
6t6 attribuds A cette entreprise de l'autre Etat si les deux entreprises avaient appliqu6
entre elles les m~mes conditions dont seraient convenues des entreprises ind6pen-
dantes traitant entre elles en toute ind6pendance, le montant inclus dans les b6n6-
fices des deux entreprises est assimil6, aux fins du pr6sent article, A des revenus que
l'entreprise du premier Etat tire de sources situ6es dans l'autre Etat et il est accord6
un d6gr~vement correspondant en vertu des dispositions du paragraphe 1 ou du
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient tre assujettis, dans les m6mes circons-
tances, notamment en ce qui concerne la r6sidence, les ressortissants de cet autre
Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6e selon des modalitds moins favo-
rables dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les mgmes
activit6s.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

4. Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de
l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 12 ou du paragraphe 7 de l'article 13 de la
pr6sente Convention, les int6rts, redevances, honoraires pour services techniques
et autres sommes pay~s par une entreprise de l'un des Etats contractants A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6ndfices
imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s
A un r6sident du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
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qui ne sont pas des rdsidents de cet Etat les r&luctions personnelles, abattements ou
r&tuctions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents de
cet Etat.

6. Dans le pr6sent article, le terme « imposition vise les imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

Article 25. PROCADURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans
pr6judice des voies de recours internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paralt fond6e et faute
de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr~tation ou
l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c&ients.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou du
droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la Conven-
tion dans la mesure oil l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas A
la Convention, aux fins notanment d'6viter la fraude et de faciliter l'administration
des dispositions 16gales en matiire d'6vasion fiscale. Les renseignements regus par
l'un des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiqu6s
aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui inter-
viennent dans l'6tablissement ou le recouvrement des impOts vis6s dans la Conven-
tion, dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours
concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s int6ress6es n'utilisent ces ren-
seignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le
cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
&re interprdt6es comme imposant At I'autorit( comp6tente de l'un des Etats contrac-
tants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation et A la pra-
tique administrative de l'un ou l'autre des Etats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permet pas
d'avoir accis;
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c) Communiquer des renseignements qui reviendraient b r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc6dd commercial ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit interna-
tional soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de la pr6sente
Convention, une personne qui est membre d'une mission diplomatique ou perma-
nente ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant ou de tout Etat tiers, situ6s
dans l'autre Etat contractant, ou qui est un repr6sentant d'une organisation interna-
tionale, n'est pas r6put6e Ptre un r6sident de l'autre Etat.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera par &zrit A l'autre, par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des proc&tures requises par sa l6gislation pour l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de
la derni~re de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle oil est donn6e la derni~re de ces notifications;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, h tout exercice comptable com-
mengant le ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle oil est
donn6e la derniire de ces notifications;

b) En Ouganda, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur
le revenu imposable des soci6t6s), le 1janvier de l'ann6e civile suivant celle oti est
donn6e la derni~re de ces notifications.

Article 29. DgNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de chaque ann6e civile apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans
suivant la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention
cessera d'tre applicable :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou bL une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le 1er avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;
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b) En Ouganda, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur
le revenu imposable des soci6t6s), pour l'ann6e d'imposition commenqant le 1er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle oii la notification est donn6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Kampala le 23 d6cembre 1992, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

P. R. WHITEWAY

Pour le Gouveinement
de la R6publique de l'Ouganda:

JOASH MAYANJA-NKANGI
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ghana;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Ghana:

(i) the income tax;
(ii) the capital gains tax;

(iii) the petroleum income tax;
(iv) the minerals and mining tax;

(hereinafter referred to as "Ghana tax").

Came into force on 10 August 1994 by notification, in accordance with article 30.
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention. unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including any
area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws ofthe United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised,

(b) The term "Ghana" means the Republic of Ghana including any area outside the
territorial sea of Ghana which in accordance with international law has been or may
hereafter be designated, under the laws of Ghana concerning the Continental Shelf, as
an area within which the rights of Ghana with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject-

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or
territory, provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as
such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Ghana, any citizen of Ghana and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the law in force in
Ghana;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Ghana, as the context requires;

(e) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of persons,
but does not include a partnership;

(f) the terms "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;
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(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Ghana, the Commissioner of the Internal Revenue Service or his authorised
representative.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature; the
term does not include any individual who is liable to tax in that Contracting State only if
he derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.
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(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office,

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or installation project which exists for more than six
months;

(h) the provision of supervisory activities for more than three months on a building site or
construction or installation project; and

(i) installation or the provision of supervisory activities in connection therewith incidental
to the sale of machinery or equipment where the charges payable for such activities
exceed 10 per cent of the free on board sale price of the machinery or equipment.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
mechandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or mechandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (5) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (3) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.
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(5) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply. usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (I) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting. or use in any form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses
incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or except in the case of a banking
enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of
its other offices.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

(6) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine according to its
law the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) shall preclude that Contracting State from determining the profits to be
taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be accordance with the principles
contained in this Article.

(7) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
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(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (1) or (2) of this Article are derived by a resident of
a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international
operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in the
Contracting State of which he is resident.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends and is subject to tax in respect of the
dividends in that other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

(a) 7.5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of
which the company making the distribution is a resident and also includes any other item
which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend
is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may
be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company except insofar as such dividends are paid to a resident of the other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

(6) For the purposes of paragraph (2) of this Article, if the beneficial owner of the
dividends is a body of persons or trust established for charitable purposes only and is a
resident of one of the Contracting States, that body of persons or trust shall be deemed to
be subject to tax in that State in respect of those dividends.

(7) The provisions of this Article shall not apply if the right giving rise to the dividends
was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Article.

ARTICLE I I

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest and is subject to tax in respect of the interest in that other Contracting State the
tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term "interest" shall not include any item which is treated
as a distribution under the provisions of Article 10 of this Convention.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however.
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

(7) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(8) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest:

(a) is exempt from tax on that interest in the Contracting State of which he is a resident;
and

(b) sells, or contracts to sell, the debt-claim from which that interest is derived within three
months from the date on which he acquired that debt-claim.
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(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and beneficially
owned by the Goverment of the other Contracting State or a local authority thereof or any
agency or instrumentality of that Government or local authority or by the Commonwealth
Development Corporation.

(1I) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention and of paragraph (2)
of this Article, interest arising in Ghana which is paid to and beneficially owned by a
resident of the United Kingdom shall be exempt from tax in Ghana if it is paid in respect
of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or
insured by the United Kingdom Export Credits Guarantee Department.

(12) For the purposes of paragraph (2) of this Article, if the benficial owner of the interest
is a body of persons or trust established for charitable purposes only and is a resident of
one of the Contracting States, that body of persons or trust shall be deemed to be subject
to tax in that State in respect of that interest.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties and is subject to tax in respect of the royalties in that other Contracting State the
tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (but not including cinematograph films, and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific
experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14 of this Convention, as the case may be, shall apply.
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(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the right or
property in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

(8) For the purposes of paragraph (2) of this Article, if the beneficial owner of the
royalties is a body of persons or trust established for charitable purposes only and is a
resident of one of the Contracting States, that body of persons or trust shall be deemed to
be subject to tax in that State in respect of those royalties.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed at that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from
immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of immovable
property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.
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(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of
any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and
has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five
years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Subject to the provisions of Article 17 of this Convention income derived by a resident
of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much
of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 19, 20, 21 and 22 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any period of twelve months: and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment of a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or
aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Management and technical fees

(1) Management fees arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such management fees may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the management fees the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the management fees.

(3) The term "management fees" as used in this Article means payment of any kind to
any person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration
for any services of a managerial, technical or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the management fees, being a resident of a Contracting State carries on business
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in the other Contracting State in which the management fees arise through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the obligation in respect of which the
management fees are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(5) A resident of one of the Contracting States who derives and benefically owns
management fees which arise in the other Contracting State may elect, for any year of
assessment or financial year, that the tax chargeable in respect of those management fees
in the Contracting State in which they arise shall be calculated as if he had a permanent
establishment or fixed base in the last-mentioned Contracting State and as if those
management fees were taxable in accordance with Article 7 or Article 14, as the case may
be, as profits attributable to that permanent establishment or fixed base.

(6) Management fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the management fees, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to pay the management fees was incurred, and where
such management fees are borne by such permanent establishment or fixed base than such
management fees shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the management fees paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the management fees are paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

ARTICLE 18

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
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person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income
derived from activities as defined in paragraph (1) performed under a cultural agreement
or arrangement between the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting
State in which those activities are exercised.

ARTICLE 19

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State who is subject to tax in that State in respect thereof and any annuity
paid to such a resident shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 20

Government service

(I) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (l)(a) of this Article, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only'in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (2)(a) of this Article, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 19 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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ARTICLE 21

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 22

Teachers

(1) A professor or teacher who visits one of the Contracting States for the purpose of
teaching or engaging in research at a university or any other recognised educational
institution in that Contracting State and who, immediately before that visit, was a resident
of the other Contracting State shall be exempted from tax by the first-mentioned
Contracting State in respect of any remuneration received for such teaching or research
for a period not exceeding two years from the date of his first arrival in that State for such
purpose.

(2) The exemption provided in this Article may be applied by the Contracting State in
which the teaching or research is performed either to the current payments to such
professor or teacher in anticipation of fulfilment of the requirements of paragraph (1) or
by way of withholding and refund, but in both cases exemption shall be conditional upon
fulfilment of the requirements of paragraph (1).

(3) This Article shall apply to income from research only if such research is undertaken
by the professor or teacher in the public interest and not primarily for the benefit of some
other private person or persons.

ARTICLE 23

Other income

Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State provided that the beneficial owner is subject to tax in
respect of those items of income in that State.

ARTICLE 24

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a person, in
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respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other
Contracting State.

(2) Where under Article 13 of this Convention gains may only be taxed in one of the
Contracting States. and under the law in force in that State a person is subject to tax in
respect of those gains by reference to the amount thereof which is received in that State and
not by reference to the full amount thereof, that Article shall apply only to so much of the
gains as are taxed in that State.

ARTICLE 25

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Ghana tax payable under the laws of Ghana and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Ghana (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income, or chargeable gains
by reference to which the Ghana tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Ghana to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Ghana tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Ghana tax payable
by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Subject to the provisions of the law of Ghana regarding the allowance as a credit
against Ghana tax of tax payable in a territory outside Ghana (which shall not affect the
general principle hereof):

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within the United Kingdom (excluding in the case of a
dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall
be allowed as a credit against any Ghana tax computed by reference to the same profits,
income, or chargeable gains by reference to which United Kingdom tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the United Kingdom
to a company which is resident in Ghana and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any United Kingdom tax for which credit may
be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the United
Kingdom tax payable by the company in respect of the profits out of which such
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dividend is paid. In any case the amount of tax credit to be granted under this
paragraph shall not exceed the proportion of the Ghana tax which such profits, income
or chargeable gains bear to the entire profits, income or chargeable gains chargeable
to Ghana tax.

(3) For the purpose of paragraphs (I) and (2) of this Article, profits and income owned
by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.

(4) For the purpose of paragraph (I) of this Article, the term "Ghana tax payable" shall
be deemed to include any amount which would have been payable as Ghana tax for any
year but for an exemption or reduction of tax granted for that year on any part thereof
under any of the following provisions of Ghana law:

(a) Sections 12 and 13 of the Investment Code 1985 (PNDCL. 116) but in the case of
Section 12 excluding the exemption or reduction of tax granted to any enterprise solely
in respect of activities specified in Part A. Manufacturing Industries: (a) manufacturing
for export; Sections 3(l)(f), 3(l)(tt), 4A and 4B of the Income Tax Decrees 1975
(SMCD5.); Sections 23 and 26 of the Minerals and Mining Law 1986 (PNDCL. 153),
so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of signature
of this Convention, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States
to be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period starting
more than ten years after the exemption from, or reduction of, Ghana tax was first granted
in respect of that source.

ARTICLE 26

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (6) of Article 11,
paragraph (6) of Article 12 or paragraph (7) of Article 17 of this Convention apply, and
subject to the provisions of paragraph (7) of Article 11, interest, royalties and other
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disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they have been paid to a resident
of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident or to its
nationals.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 27

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contacting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 28

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
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facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the .normal course
of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

ARTICLE 29

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 30

Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other through diplomatic channels
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year following that in which the
Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) In Ghana:
in respect of income tax, capital gains tax, petroleum income tax and
minerals and mining tax on or after 1 January in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force.
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(2) The Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Ghana for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
and Capital Gains signed at London on 29 November 19771 shall be superseded by this
Convention and the Arrangement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Gold Coast for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income which was made in 1947 shall terminate and cease to have effect in respect of
the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of paragraph
(I) of this Article.

ARTICLE 31

Tennination

(1) This Convention shall remain in force until termination by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Ghana:
in respect of income tax, capital gains tax, petroleum income tax and
minerals and mining tax for the year of assessment beginning on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Accra, Ghana this 20th day of January 1993.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Ghana:

and Northern Ireland:

CHALKER WALLASEY K. BOTCHWEY

I United Nations, Treaty Series, vol. 1162, p. 341.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE DU GHANA TEN-
DANT A IfVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREfVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMP6)T SUR LE RE-
VENU ET LES PLUS-VALUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du Ghana,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socid6ts; et
iii) L'imp6t sur les plus-values;
(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni >>);

b) Dans le cas du Ghana:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les plus-values;

iii) L'imp6t sur les revenus tirds du secteur p6trolier;
iv) L'imp6t sur l'exploitation des min6raux et des mines;
(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t ghan6en >>).

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue qui serait ajoutd apr6s la date de signature de la pr6sente Conven-
tion par l'un ou l'autre des Etats contractants aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent
toutes modifications de fond apport6es aux lois relatives aux imp6ts viss par la
pr6sente Convention.

'Entr6e en vigueur le 10 ao0t 1994 par notification, conformnment A P'article 30.
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Article 3. DtFINITIONS GNIRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diffdrente :

a) Le terme « Royaume-Uni >> s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en appli-
cation de la l6gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Ghana >> d6signe le territoire de la R6publique du Ghana, y com-
pris toute zone en dehors de ses eaux territoriales qui, conform6ment au droit inter-
national et au droit interne de la R6publique du Ghana concernant le plateau con-
tinental, a td ou peut ci-apr~s 8tre consid6r6e comme une zone A l'int6rieur de
laquelle la Rdpublique du Ghana peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur
sous-sol, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

c) Le terme << ressortissant > s'entend :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet

britannique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Com-
monwealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne le Ghana, de toute personne .qui est un ressortissant de ce
pays et de toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre
entit6 dont le statut d6coule de la l6gislation en vigueur au Ghana.

d) Les expressions « un Etat contractant , «P lautre Etat contractant et
<l'un des Etats contractants > s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou
du Ghana;

e) Le terme « personne d6signe une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes mais ne comprend pas les soci6t6s de personnes;

f) Le terme < soci6t6 > d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e fiscalement comme une personne morale;

g) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants et < entreprise
de lautre Etat contractant s'entendent respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un adronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
rautre Etat contractant;

i) L'expression << autorit~s compdtentes s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
le cas du Ghana, du Commissioner of the Internal Revenue Service ou de son repr6-
sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le con-
texte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression << r6sident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit;re du m~me ordre. Elle ne
s'applique pas aux personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat qu'au
seul titre des revenus ou des plus-values qui y ont leur source.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la manire suivante:

a) La personne est r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat oti elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats contractants, elle est r6put6e Atre un r6sident de I'Etat avec lequel elle a
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rpts
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat ofi elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne sdjourne
habituellement dans aucun des deux, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de
l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat ofi le si~ge de direction effective est
situ.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires relevant d'un Etat contractant, par l'inter-
m6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activit6 dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression << 6tablissement stable>> couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;
h) Des activit6s de surveillance exerc6es pendant plus de trois mois sur un

chantier de construction ou projet d'installation; et
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i) Des activit~s de surveillance lies b la vente de machines ou de mat6riel
lorsque les frais aff6rents aux lesdites activit6s exc~dent 10 p. 100 du prix de vente
franco A bord des machines ou du mat6riel.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&ientes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 5 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un dtablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne en question ne soient limit6es A celles, vis6es au paragraphe 4 du pr6sent
article, qui, si elles dtaient exerc6es par l'interm&iiaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

5. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une socidt6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&iiaire d'un
6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent Ptre impos6s dans cet autre Etat.
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2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens considdrts sont situts. Elle couvre en tout dtat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits regis par les dispositions du droit commun de la proprit fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6muntrations
variables ou fixes en contrepartie de 'exploitation, ou du droit d'exploitation, de
gisements mintraux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires et les
atronefs ne sont pas rtputts constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelcon-
que d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes i et 3 du present article s'appliquent aussi
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BINMFICES DES ENTREPRISES

1. Les bnffices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce des activitds dans l'autre
Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce cas, les btndfices ne peuvent 6tre imposts dans l'autre Etat que dans la mesure
oti ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsque
l'entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activitts dans l'autre Etat
contractant par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les bdndfices qu'il aurait
rtalis6s s'il avait 6t6 une entreprise distincte et stparte exergant des activitds iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
indtpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les btntfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les dtpenses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris une imputation raisonnable des dtpenses de direction et des frais gcnraux
d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans
l'Etat oii est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs. Toutefois aucune d&tuction
n'est admise pour les sommes qui seraient le cas 6chtant verstes (A d'autres titres
que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au si~ge central
de l'entreprise ou a l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires
ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission, pour des services prtcis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intltr&s sur des sommes pretes
A l'dtablissement stable. De meme il n'est pas tenu compte, dans le calcul des btn-
fices d'un dtablissement stable, des sommes (autres que le remboursement des frais
encourus) porttes par l'dtablissement stable au debit du siige central de l'entreprise
ou de l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun bntfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
achate des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b6ntfices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-
value qui sont traitts stpar6ment dans d'autres articles de la prcsente Convention,
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les dispositions de ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent
article.

6. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6-
sent article n'emp&che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre
telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent
article.

7. Aux fins des paragraphes pr6c&lents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIgRIENNE

1. Les b6n6fices tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent:

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le matAriel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises;
lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, sont accessoires
A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Lorsque des b6n6fices au sens du paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article
6choient A un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa participation A un pool, une
exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation, ces b6n6-
fices ne sont imposables que dans l'Etat dont il est r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-

rectement A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent A la direction, au contr6le ou au capital
d'une entreprise de 'un des Etats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 imput6s A l'une de ces entreprises,
peuvent 8tre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices ou les pertes
de l'entreprise consid6r6e et impos6s en cons6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des b~n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont les b6n6fices qui auraient 6t6 r~alisds l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes plac6es dans des conditions de
pleine concurrence, l'autre Etat proc~de A une rectification appropri6e du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces bdn~fices. Pour ddterminer cette rectification, on
tient compte des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants se consultent s'il y a lieu.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes versds par une soci&6 qui est un rdsident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables aussi dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif et est imposable A
ce titre dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ter :

a) 7,5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
socid6t qui contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans
la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts bdn6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6si-
dent; il d6signe 6galement tout 616ment qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat con-
tractant dont la socidt6 distributrice est un r6sident, est assimil6 A un dividende ou
une distribution de b6n6fices d'une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividen-
des est un r6sident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6-
pendante A partir d'une base qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A ]a base fixe. En
pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont appli-
cables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ou
ces dividendes sont pay6s t un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes payds ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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6. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, si le bdn6ficiaire effectif des
dividendes est un groupement de personnes ou un fonds fiduciaire 6tabli h des fins
exclusivement philanthropiques et qu'il est un r6sident de Fun des Etats contrac-
tants, ce groupement de personnes ou ce fonds fiduciaire est imposable dans cet Etat
au titre de ces dividendes.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit donnant
lieu au paiement des dividendes a 6t6 cr66 ou affect6 principalement pour tirer avan-
tage du pr6sent article.

Article 11. INTtPRTS

1. Les int6r~ts provenant de I'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit r6si-
dent est le b6n6ficiaire effectif de ces int6rts.

2. Toutefois ces int6rts peuvent aussi atre impos6s dans l'Etat contrac-
tant d'oii ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
pergoit les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdter
12,5 p. 100 du montant brut des int6r~ts.

3. Au sens du pr6sent article, le terme << int6rts >> d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notanment les revenus des
titres publics et des obligations d'emprunts. Le terme <« int6rets >> ne comprend pas
tout 616ment de revenu assimil6 A des dividendes en vertu de l'article 10 de la pr6-
sente Convention.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r&8ts, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans l'autre Etat contractant d'ois proviennent les intdr&ts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A
l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les int6rts sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit ou non un
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rpts, ceux-ci sont r6put6s provenir
de l'Etat off l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations particulires qui existent entre le d6biteur et
le b6ndficiaire effectif ou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce
personne, le montant des int6r6ts vers6s excete, pour une raison quelconque, celui
dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc&ientaire des paiements reste imposable conform6ment A
la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.
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7. Les dispositions de la 16gislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6rts versds A une sociAt6 non r6sidente ne peuvent 8tre inter-
pr6t6es comme signifiant que les intdrets versds A une soci6t6 qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant doivent Atre assimilds A des revenus distribu6s ou des divi-
dendes par la soci6t6 qui verse ces int&ts. La phrase pr6c~dente ne s'applique pas
aux int6r~ts vers6s par une socidt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
et dans laquelle plus de 50 p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou indirecte-
ment, par une ou plusieurs personnes qui sont des r6sidentes de l'autre Etat con-
tractant.

8. Les exon6rations fiscales vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'ap-
plique pas si le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts :

a) Est exondr6 d'imp6ts sur ces revenus dans l'Etat contractant dont il est un
r6sident; et

b) Vend ou conclut un contrat pour vendre les avoirs dont sont tir6s ces int6rets
dans les trois mois suivant la date A laquelle il a acquis ces avoirs.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la crdation ou la cession de la crdance g6ndratrice des int6rts avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les intdr~ts
provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils sont per-
gus soit par le gouvernement de l'autre Etat contractant, une de ses collectivit6s
locales ou tout organisme ou agent de ce gouvernement ou de cette collectivit6
locale, et que ceux-ci en sont les b6n6ficiaires effectifs, soit par le Commonwealth
Development Corporation.

11. Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention et du
paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts provenant du Ghana et vers6s A un
r6sident du Royaume-Uni qui en est le b6n6ficiaire effectif sont exondrs d'imp6t au
Ghana s'ils sont vers6s au titre d'un pr~t, garanti ou assur6, ou de tout autre cr~dit
ou crdance garantie ou assur6e par le D6partement des cr&iits A l'exportation du
Royaume-Uni.

12. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, si le b6n6ficiaire effectif des
int6rts est un groupement de personnes ou un fonds fiduciaire 6tabli exclusivement
A des fins philanthropiques et qu'il est un r6sident de Fun des Etats contractants, ce
groupement de personnes ou ce fonds fiduciaire est imposable dans cet Etat au titre
de ces int6rts.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet Etat que si ledit
r6sident est le b6n6ficiaire effectif de ces redevances.

2. Toutefois ces redevances peuvent aussi 6tre impos6es dans l'Etat contrac-
tant d'oOi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne
qui les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
12,5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
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matographiques, ou les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&6d secrets, ainsi que pour
des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle Ou commerciale
par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'dtablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6ta-
blissement stable ou une base fixe pour lesquels l'obligation donnant lieu au paie-
ment des redevances a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces redevances,
celles-ci sont r6putdes provenir de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce
personne, le montant des redevances pay6es exc&de, pour une raison quelconque,
celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc&tentaire des paiements reste imposable confor-
m6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

8. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, si le b6n6ficiaire effectif des
redevances est un groupement de personnes ou un fonds fiduciaire 6tabli exclusive-
ment A des fins philanthropiques et qu'il est un r6sident de lun des Etats contrac-
tants, ce groupement de personnes ou ce fonds fiduciaire est imposable dans cet Etat
au titre de ces redevances.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
des biens immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation:

a) D'actions dont la valeur, ou sa plus grande partie, est directement ou indirec-
tement assise sur des biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou
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b) D'un int~rt dans une socit6 de personnes ou une fiducie dont les actifs
consistent principalement en biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat ou en actions
vis~es A l'alin6a a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers inclus dans l'actif
d'un 6tablissement stable qu'un r6sident de l'un des Etats contractants possde
dans l'autre Etat contractant, ou de l'alidnation de biens mobiliers attaches A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains pro-
venant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (pris isol~ment ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tirds par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali~nation de
navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant ou de celle de biens mobiliers affects A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Les gains tir6s de l'ali~nation de biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c&lant est un r6sident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enlivent pas A un Etat
contractant le droit de pr6lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les
plus-values tir~es de l'alidnation d'un bien quelconque par une personne physique
qui est r~sidente de l'autre Etat contractant ou qui a r~sid6 dans le premier Etat
contractant A n'importe quel moment durant les cinq ann6es pr~c~dant immddiate-
ment cette ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions de l'article 17 de la pr6sente Convention, les
revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une profession lib~rale
ou d'autres activit~s de caractire ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les
revenus peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oil
ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale >> couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique et
celles des m6decins, juristes, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 19, 20, 21 et 22 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsi-
dent de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi
peuvent etre imposdes dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
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salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables dans le premier Etat
que si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe de I'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&ientes du pr6sent article, les rdmun6ra-
tions pergues au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant dont
l'entreprise qui exploite le navire ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 16. TANTI&MES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du con-
seil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
peuvent etre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. HONORAIRES POUR SERVICES TECHNIQUES

1. Les honoraires pour services techniques provenant d'un Etat contractant
et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois ces honoraires peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant d'oii ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
les pereoit en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ter 10 p. 100
du montant brut de ces honoraires.

3. Au sens du pr6sent article, l'expression <. honoraires pour services tech-
niques >> d6signe les paiements de toute nature faits A une personne autre qu'un
salari6 de la personne qui effectue les paiements en contrepartie de tous services de
gestion ou de tous services A caract~re technique ou consultatif.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des honoraires, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les honoraires une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des honoraires se rattache effec-
tivement A l'6tablissement stable ou . la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
'article 7 ou de I'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Si un r6sident de l'un des Etats contractants qui regoit de l'autre Etat con-
tractant des honoraires dont il est par ailleurs le b~n6ficiaire effectif en d6cide
ainsi pour toute ann6e d'imposition ou exercice financier, l'imp6t imputable auxdits
honoraires dans l'Etat contractant d'oa ils proviennent est alors calcul6 comme si
ledit r6sident poss6dait un 6tablissement stable ou une base fixe dans ce dernier Etat
contractant et comme si lesdits honoraires 6taient imposables conform6ment A

Vol. 2004, 1-34350



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 299

l'article 7 ou l'article 14 de la pr~sente Convention, selon le cas, comme s'il s'agissait
de b6ndfices imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.

6. Les honoraires sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur, qu'il soit ou non un rdsident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels l'obligation donnant lieu au paiement des honoraires a 6t6 contract~e
et qui supportent la charge de ces honoraires, ceux-ci sont r6put6s provenir de l'Etat
oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des honoraires verses exc&le, pour une raison quelconque, celui dont le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc&Ientaire des paiements reste imposable conform6ment A la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concerne par la creation ou ]a cession de la crance g6n6ratrice des honoraires avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activitds per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de thtre, de cinema, de radio ou de t&6vision), musicien ou sportif peuvent
6tre imposes dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-mAme mais A une autre personne, ils peuvent 8tre imposds, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat contractant o6
Fartiste ou le sportif exerce ses activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les
revenus provenant des activit6s vis6es au paragraphe 1 et exerc6es dans le cadre
d'un accord ou arrangement culturel entre les Etats contractants sont exon6r6s
d'imp6t dans l'Etat contractant oti ces activitAs sont exerc6es.

Article 19. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 de la pr~sente
Convention, les pensions et autres r~mun6rations similaires vers~es au titre d'un
emploi pass6 A un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Le terme << rente >> d~signe une somme fixe payable pdriodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode d~termine ou qui peut l'8tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeur apprdciable en esp~ces.
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Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mundrations similaires, autres les pensions, pay6es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent
article, ces r6mun6rations ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si les
services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par l'une de ses subdi-

visions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision politique ou collectivit6 locale ne sont imposables
que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent
article, ces rdmun6rations ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 19 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6s au titre de services rendus dans le
cadre d'une activitd industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait imm&iiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant un rdsident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 22. ENSEIGNANTS

1. Tout enseignant qui s6joume dans l'un des Etats contractants A seule fin d'y
enseigner ou d'y poursuivre des recherches dans une universit6, un coll~ge universi-
taire ou un autre dtablissement d'enseignement reconnu, et qui est ou 6tait au mo-
ment de se rendre dans cet Etat rdsident de l'autre Etat contractant, est exon6r6e
d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement
ou de sa recherche pour une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de la date
ob elle se rend pour la premiere fois dans ledit Etat A cette fin.

2. L'exondration vis6e dans le pr6sent article peut 8tre appliqu6e par l'Etat
contractant ois l'enseignement ou la recherche sont effectu6s soit aux paiements
courants audit enseignant en pr6vision ou en application des conditions 6nonc6es au
paragraphe 1 soit par voie de retenue et de remboursement; mais dans les deux
cas, 'exon6ration d6pend de l'accomplissement des conditions 6nonc6es au para-
graphe 1.
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3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent aux revenus de recher-
ches que s'il s'agit de recherches mendes par l'enseignant dans l'int6r~t g6n6ral et
non essentiellement au profit d'une autre personne ou d'autres personnes priv6es.

Article 23. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est le
b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant
d'une fiducie ou d'un legs sous administration, et qui ne sont pas vis6s dans les
articles pr6c&lents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat,
A condition que le b6n6ficiaire effectif soit imposable au titre de ces 616ments de
revenu dans cet Etat.

Article 24. LIMITATION DES D9GRhVEMENTS

1. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, les revenus b6n6ficient d'un d6grivement d'imp6t dans un Etat contractant
et que, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une
personne est assujettie A l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers6 ou
perqu dans l'autre Etat contractant et non au titre de leur montant total, le d6gr~ve-
ment accord6 en vertu de la pr6sente Convention dans le premier Etat contractant
ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui est impos6e dans l'autre Etat con-
tractant.

2. Lorsqu'en vertu de l'article 13 de la pr6sente Convention, les revenus ne
peuvent 8tre impos6s que dans Pun des Etats contractants et selon la 16gislation de
cet Etat, une personne est assujettie ii l'imp6t au titre du montant desdits revenus
qui est perqu dans cet Etat et non au titre de leur montant total, ledit article ne
s'applique qu'A la fraction des revenus qui est impos6e dans cet Etat.

Article 25. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral en vigueur
ici) :

a) L'imp6t ghan6en exigible en vertu de la 16gislation de ce pays et confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenues, sur les revenus ou gains imposables au Ghana (A l'exclusion, dans le cas
d'un dividende, de l'imp6t exigible au Ghana au titre des b6ndfices affect6s au paie-
ment du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur
les m~mes b6n6fices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul6
l'imp6t ghan6en;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Ghana A une soci6td qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice du
dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du cr6dit d'imp6t
ghan6en vis6 l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t ghan6en que la soci6t6
doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.
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2. Sous reserve des dispositions de la 16gislation ghan6enne concernant l'im-
putation en cr&lit sur l'imp6t ghan6en de l'imp6t exigible dans un territoire situ6
hors du Ghana (et cela sans pr6judice du principe g6n6ral 6nonc6 ici) :

a) L'imp6t du Royaume-Uni exigible, directement ou par voie de retenue en
vertu de la legislation du Royaume-Uni et conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, au titre des b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant
de sources situ6es au Royaume-Uni (A l'exclusion, dans le cas des dividendes, de
l'imp6t exigible sur les b6n6fices affect6s au paiement des dividendes) est admis en
deduction de l'imp6t ghan6en calculd sur les memes b6n6fices, revenus ou gains
imposables que ceux en fonction desquels est calcul6 l'imp6t du Royaume-Uni;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un r6sident du Ghana et qui contr6le directement
ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice du divi-
dende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du cr&lit d'imp6t du
Royaume-Uni vis6 A l'alinAa a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t du Royaume-Uni
que la soci6t6 doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement du dividende en
question. En tout 6tat de cause le montant du cr&lit d'imp6t accord6 en vertu du
pr6sent paragraphe n'exc~de pas le montant de l'imp6t ghan6en exigible au titre de
ces b6n6fices, revenus ou gains imposables par rapport au montant total des b6n6-
fices, revenus ou gains assujettis A l'imp6t ghan6en.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les b6n6fices, revenus et
plus-values pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent 8tre
impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont
rdput6s avoir leur source dans cet autre Etat.

4. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, les mots < imp6t ghan6en dfi >>
sont r6put6s comprendre une somme qui aurait t6 due au titre de l'imp6t ghan6en
pour une ann6e donn6e, n'6tait une exon6ration ou une reduction d'imp6t accord6e
pour ladite ann6e ou une fraction de celle-ci en vertu de l'une quelconque des dispo-
sitions suivantes de la 16gislation ghan6enne :

a) Les sections 12 et 13 de l'Investment Code de 1985 (PNDCL. 116), mais
dans le cas de la section 12 excluant les exon6rations ou r&tuctions d'imp6t
accord6es h une entreprise uniquement pour des activit6s spdcifi6es dans la partie A.
Industries manufacturi~res : a) Produits destin6s A 1'exportation; les sections 3 ,1,f,
3, 1, tt, 4A et 4B des Income Tax Decrees de 1975 (SMCD5); les sections 23 et 26 de
la Minerals and Mining Law de 1986 9PNDCL. 153) pour autant que lesdites dispo-
sitions 6taient en vigueur A la date de signature de la pr6sente Convention ou n'ont
pas 6t6 modifi6es depuis cette date ou qu'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications
mineures qui n'en altirent pas le caract~re g6n6ral; ou

b) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6-
ration ou une r&luction d'imp6t A laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants conviennent de reconnaitre un caract6re sensiblement analogue, si cette
disposition n'a pas 6 modifide par la suite ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifi-
cations mineures qui n'en alt~rent pas le caractire g6n6ral.

Toutefois le d6gr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu du pr6sent para-
graphe ne sera pas accord6 en ce qui concerne les revenus de quelque source que ce
soit, produits au cours d'une p6riode commenqant plus de 10 ans apr~s que l'exon6-
ration ou la r6duction de l'imp6t ghan6en aura 6t6 accord6 pour la premiere fois en
ce qui concerne les revenus de ladite source.
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Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de 'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient &re assujettis, dans les memes circons-
tances, notamment en ce qui concerne la rdsidence, les ressortissants de cet autre
Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6e selon des modalit6s moins favo-
rables dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes
activit6s.

3. Sauf en cas d'application du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6 de
l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 12, du paragraphe 7 de l'article 17 de la
pr6sente Convention, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 de l'article 11,
les int6r~ts, redevances et autres sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du
calcul des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que
s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les reductions personnelles, abattements ou
r6ductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents de
cet Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

Article 27. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans
pr6judice des voies de recours internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou
l'application de la Convention.
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4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
prdc&lents.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ncessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou du
droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la Conven-
tion dans la mesure ob l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas A
la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter l'administration
des dispositions 16gales en mati re d'6vasion fiscale. Les renseignements regus par
l'un des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiqu6s
aux personnes ou autorit~s (tribunaux et organes administratifs compris) qui inter-
viennent dans l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s dans la Conven-
tion, dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours
concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s intress~es n'utilisent ces ren-
seignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le
cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des drcisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contrac-
tants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la l6gislation et A la pra-
tique administrative de l'un ou l'autre des Etats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permet pas
d'avoir acc~s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v~ler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc&td commercial ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 29. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
ET DES MISSIONS PERMANENTES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. ENTRE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera par 6crit A l'autre, par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des proc6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de
]a derni~re de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult~rieure de l'ann6e
civile suivant celle ohl est donnde la derni~re de ces notifications;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable commen-
gant le ler avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle o i est
donn6e la derni~re de ces notifications;

b) Au Ghana: En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, les plus-values, les
revenus tir6s du secteur p6trolier et de l'exploitation des min6raux et des mines, le
I er janvier de l'ann6e civile suivant celle ob la Convention est entr6e en vigueur.

2. La Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de ]a R6publique du Ghana tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le
revenu et les plus-values sign6e le 29 novembre 19771 A Londres sera remplac6e
par la pr6sente Convention et l'Accord conclu en 1947 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
C6te d'Ivoire tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6t sur le revenu cessera d'etre en vigueur en ce qui concerne les
imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 31. DIINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de chaque ann6e civile apr~s l'expiration d'un d61ai de cinq ans
suivant la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention
cessera d'8tre applicable:

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute
ann6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socit6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le ler avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) Au Ghana: En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, les plus-values, les
revenus tir6s du secteur p6trolier et de l'exploitation des min6raux et des mines pour
l'ann6e d'imposition commenqant le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle oI la
notification est donn6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Accra (Ghana) le 20 janvier 1993, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Ghana:

et d'Irlande du Nord :
CHALKER OF WALLASEY K. BOTCHWEY

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1162, p. 341.
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF MALTA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Malta;

Desiring the conclude a new Convention for the Avoidance of Double Taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains:

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

ARTICLE I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTiCLE 2

Taxes Covered

(I) The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Malta:

the income tax

(hereinafter referred to as "Malta tax").

'Came into force on 27 March 1995 by notification, in accordance with article 29.

Vol. 2004, 1-34351



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 309

(2) This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or
in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

(3) Notwithstanding the other provisions of this Article this Convention shall not
apply to tax paid or payable in Malta in accordance with the provisions of subsection
(11) of section 31 of the Income Tax Act (Cap. 123) concerning the chargeable
income of any person engaged in the production of petroleum produced in Malta
or any substantially similar provision which is imposed after the date of signature
of this Convention.

CHAPTER II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which
the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(b) the term "Malta" when used in a geographical sense, means the Island of Malta,
the Island of Gozo and the other islands of the Maltese archipelago including
the territorial waters thereof, and any area outside the territorial sea of Malta
which, in accordance with international law, has been or may hereafter be
designated, under the law of Malta concerning the Continental Shelf, as an area
within which the rights of Malta with respect to the sea bed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Malta as the context requires;

(d) the term "person" comprises an individual and-
(i) in relation to the United Kingdom, also a company or any other body of

persons but does not include a partnership;
(ii) in relation to Malta, also a company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;
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(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Malta. any citizen of Malta and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the law in force
in Malta;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue

or their authorised representative;
(ii) in the case of Malta. the Minister responsible for finance or his authorised

representative.

(2) In the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the laws of that State concerning the taxes to which this Convention
applies.

ARTICLE 4

Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident solely of
the Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be resident solely of the Contracting State in which
he has an habitual abode;
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(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in either of them, he
shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State of which he is
a national:

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident solely of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch,
(c) an office;
(d) a factory:
(e) a workshop;
(f) an installation or structure for the exploration of natural resources;
(g) a mine. an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources;
(h) a building site or construction or assembly project or supervisory activities in

connection therewith, where such site, project or activity, continues for more than
six months.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
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the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article where
a person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (5) of
this Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (3)
of this Article which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business. However, if the activities of such an agent are carried out wholly or almost
wholly for the enterprise (or for the enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest in it or are subject to the same common
control) and the conditions made or imposed between them in their commercial or
financial relations differ from those which would have been made or imposed if this
had not been the case, that agent shall not be considered to be an agent of an
independent status for the purposes of this paragraph.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment
of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

ARTICLE 6

Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture and forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting immovable or landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work or to explore for, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment or with other enterprises
which are controlled by the first-mentioned enterprise or have a controlling interest
in it or are subject to the same common control.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred
for the purposes of the permanent establishment (including executive and general
administrative expenses so incurred) and which would be deductible if the permanent
establishment were an independent entity which paid those expenses, whether incurred
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) The provisions of this Article shall not affect the application of the provisions
of the law of a Contracting State regarding the taxation of profits from the business
of insurance.

(7) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.
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ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (1) and (2) of this Article are derived by a
resident of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an
international operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable
only in the Contracting State of which he is a resident.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included by a Contracting State in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State,
and taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits
which would have accrued to that enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting State shall if necessary consult each
other.
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ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
resident of Malta may be taxed in Malta.

(2) An individual who is a resident of Malta and who receives a dividend from a
company which is a resident of the United Kingdom, shall subject to the provisions
of this Article and provided that he is the beneficial owner of that dividend, be
entitled:

(a) to a tax credit in respect thereof of an amount equal to the tax credit to which
an individual resident in the United Kingdom would have been entitled had he
received that dividend (in this Article referred to as "the resident's tax credit")
less 15 per cent of the aggregate of the amount or value of that dividend and
of the amount of the resident's tax credit, and

(b) to payment of any amount by which the tax credit to which he is entitled by
virtue of sub-paragraph (a) exceeds his liability to tax in the United Kingdom.

(3) Dividends paid by a company which is a resident of Malta to a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be
taxed in Malta and according to the laws of Malta, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed that chargeable
on the profits out of which the dividends are paid.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State
of which the company making the distribution is a resident and also includes any
other item which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(5) The provisions of paragraph (2) or. as the case may be, (3) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid. is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.
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ARTICLE 11

Interest

(I) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest and subject to tax in respect of the interest in the other
Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures. The term "interest" shall not include
any item which is treated as a distribution under the provisions of Article 10 of this
Convention.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 14 of this Convention, as the
case may be. shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.
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(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and beneficially
owned by the Government of the other Contracting State or a local authority thereof
or any agency or instrumentality of that Government or local authority.

(9) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention and of paragraph (2)
of this Article, interest arising in a Contracting State which is paid to and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or insured by an institution
beneficially owned by the Government of the other Contracting State or any agency
or instrumentality of that Government.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties and subject to tax in respect of the royalties in the State of
which he is a resident, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments or credits, whether
periodical or not, and however described or computed, to the extent to which they
are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right;

(b) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or information
(know-how);

(c) the supply of any assistance in the State of which the payer of the royalties is
resident that is ancillary and subsidiary to, and is furnished as a means of
enabling the application or enjoyment of any such property or right as is mentioned
in sub-paragraph (a), or any such knowledge or information as is mentioned in
sub-paragraph (b),

(d) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other Contracting State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base, In such case the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.
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(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13

Alienation of Property

(1) Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in Article 6 of this Convention and situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Income or gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, including such income
or gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.
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(4) Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of ships or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting
State or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall
be taxable only in that Contracting State.

(5) Income or gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident provided that such income or
gains are subject to tax in that Contracting State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on income or capital gains from
the alienation of any property derived by an individual who is a resident of the
other Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Contracting
State at any time during the five years immediately preceding the alienation of the
property.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or activities of an independent character shall be taxable only in that State.
However, such income may be taxed in the other Contracting State in the following
circumstances:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities (in which case only so much of the
income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State); or

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting
to or exceeding in the aggregate 183 days during any calendar year.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

(1) -Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any period of twelve months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised abroad a ship, or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the
ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of one of the
Contracting States in his capacity as a member of the board of directors, or other
comparable body, however described, of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention,
pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment,
or any annuity paid, to an individual who is a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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ARTICLE 19

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident
of that State who:
(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.
(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with any
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

ARTICLE 20

Students and Trainees

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other.Contracting State and is present in the other State solely:

(a) as a student at a recognised university, college, school or other similar recognised
educational institution in that other State; or

(b) as a business or technical apprentice; or
(c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study,

research or training from the Government of either State or from a scientific,
educational, religious, or charitable organisation or under a technical assistance
programme entered into by the Government of either State;

shall be exempt from tax in that other State on:

(i) all remittances from aboard for the purposes of his maintenance, education,
study, research or training; and

(ii) the amount of such grant, allowance or award.
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ARTICLE 21

Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, which
are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than income
paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
and which are subject to tax in that State shall be. taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6, of
this Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(3) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the income is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

CHAPTER IV

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

ARTICLE 22

Elimination of Double Taxation.

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Malta tax payable under the laws of Malta and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from
sources within Malta (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect
of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits,-
income, or chargeable gains by reference to which the Malta tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Malta to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any Malta tax for
which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph) the Malta tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.
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(2) Subject to the provisions of the law of Malta regarding the allowance as a credit
against Malta tax of tax payable in a territory outside Malta, where, in accordance
with the provisions of this Convention, there is included in a Malta assessment
profits, income or chargeable gains from sources within the United Kingdom, the
United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect of those
sources (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Malta
tax payable in respect of those profits, income or chargeable gains.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention shall' be deemed to arise
in that other Contracting State.

(4) Subject to paragraphs (5) and (6) of this Article, for the purposes of paragraph (1)
of this Article the term "Malta tax payable" shall be deemed to include any amount which
would have been payable as Malta tax for any year but for a deduction allowed in
computing taxable income, or an exemption or reduction of tax granted for that year or
any part thereof, under any of the following provisions of Malta law:

(a) the provisions of:
(i) section 3 and, where a deduction is allowed in computing taxable income by

way of investment allowance, section 4 of the Aids to Industries Ordinance 1959;
(ii) sections 7, 8, and 9 (so far as it provides for exemption from tax on dividends

paid out of the gains or profits, or part thereof, of a company which are
relieved from income tax under the provisions of section 7), 19, 20, 23 and
36(5) of the Industrial Development Act 1988;
so far as the provisions in question were in force on, and have not been
modified since, the date of signature of this Convention, or have been modified
only in minor respects so as not to affect their general character and provided
always that the competent authority of Malta has certified that any such
exemption from or reduction of Malta tax given under these sections has
been granted in order to promote industrial, commercial, scientific, educational
or other development in Malta and that the gains or profits of the company,
or any part thereof, were not exempt from Malta tax for the year in question,
or part thereof, under the provisions of Sections 4 or 5 of the Industrial
Development Act 1988, and the competent authority of the United Kingdom
has accepted that such exemption or reduction has been granted from such
purpose; or

(b) any other provision which may subsequently be enacted allowing a deduction in
computing taxable income, or granting an exemption or reduction of tax, which
is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be of a
substantially similar character to any of the provisions referred to in sub-paragraph
(a)(i) or (ii) of this paragraph, so far as it has not been modified thereafter or
has been modified only in minor respects so as not to affect its general character,
and subject always to certification and acceptance having taken place as provided
for under sub-paragraph (a) of this paragraph.
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(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall
be given for a period of ten years only, beginning with the date on which this
Convention entered into force.

(6) The period referred to in paragraph (5) of this Article may be extended by
agreement between the Contracting States.

ARTICLE 23

Limitation of Relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax
in a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a
person, in respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other Contracting State and not by reference
to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned Contracting State shall apply only to so much of the income as
is taxed in the other Contracting State.

(2) The provisions of this Convention shall not apply to persons entitled to any
special tax benefit under:

(a) A la* of either one of the Contracting States which has been identified in an
Exchange of Notes between the Contracting States; or

(b) Any substantially similar law subsequently enacted.

ARTICLE 24

Partnerships

(1) Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a
resident of Malta, to exemption from tax in the United Kingdom on any income
or capital gains, that provision shall not be construed as restricting the right of the
United Kingdom to tax any partner who is a resident of the United Kingdom on
his share of such income or capital gains; but any such income or gains shall be
treated for the purposes of Article 22 of this Convention as income or gains from
sources in Malta.

(2) Nothing in Article 10 of this Convention shall entitle a partnership which is a
resident of Malta to a tax credit in respect of dividends paid to the partnership by
a company which is a resident of the United Kingdom; but any partner who is a
resident of Malta shall be treated for the purposes of the said Article 10 and of
this paragraph as having been paid a dividend of an amount corresponding to his
share of those dividends by the company which is a resident of the United Kingdom.
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CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (6) of
Article 11 or paragraph (6) of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to individuals who are residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for tax purposes on account of civil status, family
responsibilities or any other personal circumstances which it grants to its own residents.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 26

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
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of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 25
of this Convention to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Convention. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so
as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Vol. 2004, 1-34351



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 327

ARTICLE 28

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

ARTICLE 29

Entry into Force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic
channel the completion of the procedures required by its law for the bringing into
force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the
later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) in Malta:
in respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force.

(2) The Arrangement between Her Majesty's Government and the Government of
Malta for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income as amended by the Agreement signed at Valletta
on 29 November 19741 (hereinafter referred to as "the 1961 Arrangement") shall
terminate and cease to be effective from the date upon which this Convention has
effect in respect of the taxes to which this Convention applies in accordance with
the provisions of paragraph (1) of this Article.

(3) Where any provision of the 1961 Arrangement would have afforded any greater
relief from tax than is due under this Convention, any such provision as aforesaid
shall continue to have effect:

(a) in the United Kingdom, for any year of assessment, financial year, or chargeable
period; and

(b) in Malta, for any year of assessment

beginning in either case, before the entry into force of this Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 990, p.35.
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ARTICLE 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I
April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Malta:
in respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done at London this 12th day of May 1994 in the English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Malta:

and Northern Ireland:
STEPHEN DORRELL J. BONNICI
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF MALTA INTERPRETING THE CONVENTION

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the High Commissioner of Malta at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

12 May 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malta for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and to propose
on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that:

(a) with reference to Articles 7 and 9, it is understood that nothing contained therein
shall affect the application of any law of a Contracting State relating to the
determination of the tax liability of a person, including the determination of
such liability by the exercise of discretion or the making of an estimate by the
competent authority of that State in cases in which, from the information available
to the competent authority of that State, it is not possible or practicable to
ascertain the profits to be attributed to a permanent establishment, provided that
that law shall be applied, so far as the information available to the competent
authority permits, consistently with the principles of the said two Articles:

(b) with reference to paragraph (9) of Article 11. it is understood that the relevant
institution, agency or instrumentality shall in the case of the United Kingdom
be the Export Credits Guarantee Department and shall in the case of Malta be
the Export Credit Guarantee Company Ltd;

(c) with reference to paragraph 6 of Article 22, it is understood that at the request
of one competent authority both Contracting States shall enter into discussions
about extending the period referred to in paragraph (5) at any time so that, in
the event of an agreement to extend that period being reached, there should be
no discontinuity in the application of the Article;

(d) with reference to paragraph (2) of Article 23, the provisions of this Convention
shall not apply:

(i) to persons who are entitled to a special tax benefit under the Malta International
Business Activities Act 1988 except for those persons who opt under Section 41
of the said Act to be subject to the normal provisions of the Income Tax
Act (Cap 123); or
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(ii) to persons who and to the extent to which under the provisions of the
Merchant Shipping Act 1973 are not subject to tax on the profits derived
from the operation of ships in international traffic; or

(iii) to persons entitled to any special tax benefit in respect of distributions by a
trust subject to the provisions of the Offshore Trusts Act 1988 given that a
trust as laid down in that Act is not vested with legal personality and therefore
cannot benefit under the Convention in its own right: or

(iv) to persons entitled to any special tax benefit under any substantially similar
law subsequently enacted and which is agreed by the competent authorities
of the Contracting States as included within the terms of paragraph (2) of
Article 23 of this Convention.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Malta, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force at the same time as the entry into force of this Convention.I

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

J. S. BUCK
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11

The High Commissioner of Malta at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

MALTA HIGH COMMISSION

LONDON

12 May 1994

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of Malta, I have the
honour to confirm that Your Excellency's Note and this Reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in the matter which shall enter
into force at the same time as the entry into force of this Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

V. GALEA
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[TiADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT MALTAIS TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOT SUR LE REVENU ET LES PLUS-VALUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement maltais,

D6sireux de conclure une convention tendant , 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et les plus-values,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PORT9E DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les plus-values;

(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t du Royaume-Uni >>);

b) Dans le cas de Malte, l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6 << imp6t
maltais ).

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue qui serait ult6rieurement ajout6 par l'un ou l'autre des Etats con-
tractants A la Convention aux imp6ts vis6s au paragraphe 3 ci-dessus. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiquent toutes modifications de fond
apport6es aux lois relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

3. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, la pr6sente Conven-
tion ne s'applique pas aux imp6ts pay6s ou exigibles A Malte conform6ment aux
dispositions du sous-paragraphe 11 du paragraphe 31 de la loi sur l'imp6t sur le
revenu (chap. 123) concernant l'imp6t exigible de toute personne s'occupant de
production de p6trole A Malte ou conform6ment A toute disposition sensiblement
similaire qui entre en vigueur apr~s la date de signature de la pr6sente Convention.

I Entr6e en vigueur le 27 mars 1995 par notification, conformdment A l'article 29.
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CHAPITRE II. D11FINITIONS

Article 3. D]IFINITIONS GtN11RALES

1. Aux fins de ]a pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Royaume-Uni >> s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande"
du Nord, y compris toute zone situde en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t, ou peut 6tre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Malte >>, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, comprend
File de Malte, File de Gozo et les autres lies de l'archipel maltais, y compris les eaux
territoriales ainsi que toute zone en dehors de la mer territoriale de Malte qui, con-
form6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre consid6r6e, en vertu du droit
maltais sur le plateau continental, comme une zone dans laquelle cet Etat exerce des
droits souverains;

c) Les expressions << un Etat contractant >>, << l'autre Etat contractant >> et
<< l'un des Etats contractants >> s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou
de Malte;

d) Le terme << personne > d6signe une personne physique, et
i) S'agissant du Royaume-Uni, une soci6t6 ou tout autre groupement de personnes,

A l'exception des socidt6s de personnes;
ii) S'agissant de Malte, une socit6 ou tout autre groupement de personnes;

e) Le terme << socidt >> ddsigne une personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r~e fiscalement comme une personne morale;

f) Les expressions <« entreprise de l'un des Etats contractants >> et << entreprise
de l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit~e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme << ressortissant >> s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet
britannique ne poss&lant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Com-
monwealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne Malte, de tout ressortissant de ce pays et de toute personne
morale, socidt6 de personnes, association ou autre entit6 dont le statut d6coule
de la l6gislation en vigueur A Malte;

h) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a~ronef d'une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend,
i) Dans le cas du Royaume-Uni, des < Commissioners of Inland Revenue >> ou de

leurs repr6sentants autoris~s;

ii) Dans le cas de Malte, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris6.
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2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le con-
texte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. RSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident de l'un des
Etats contractants > s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou de tout autre critre du meme ordre. Elle ne
s'applique pas aux personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat qu'au
seul titre des revenus ou des plus-values qui y ont leur source.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) La personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et dconomiques les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rats
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e etre un r6sident de 'Etat oti elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun des deux, la personne est r6put6e &re un rdsident de
l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne rest d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat o6 le si~ge de direction effective est
situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 1'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires relevant d'un Etat contractant, par l'inter-
m&diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activit6 dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression « 6tablissement stable couvre en particulier:

a) Un si;ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier;

f) Une installation ou structure pour l'exploration de ressources naturelles;
g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;

h) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance
s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup~rieure A six mois.

3. Nonobstant les dispositions pr~c&tentes du present article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour 'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a Ate du pr6sent
paragraphe, A condition que 'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 5 du present article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limitdes A celles vis6es au paragraphe 3 du prdsent
article qui, si elles dtaient exercdes par l'interm~daire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

5. Une entreprise n'est pas r6put&e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ce demier agisse dans le cadre ordinaire de son acti-
vit6. Toutefois lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou
presque exclusivement pour le compte de cette entreprise (ou pour le compte de
cette entreprise et d'autres entreprises qui sont contr6ldes par cette demiere ou qui
ont une participation majoritaire dans celle-ci ou qui rel~vent de la meme direction)
et que les conditions existant entre ces entreprises dans leurs relations commer-
ciales et financi~res diffnrent de celles qui existeraient si cela n'6tait pas le cas, cet
agent n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent para-
graphe.
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6. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un
dtablissement stable ou autrement) ne suffit pas A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) situds
dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6td fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations
variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit d'exploitation, de
gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires et les
a6ronefs ne sont pas r6puts constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelcon-
que d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9NAFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce des activit6s dans l'autre
Etat contractant par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce cas, les b6n6fices ne peuvent etre imposds dans l'autre Etat que dans la mesure
oit ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsque
l'entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit6s dans l'autre Etat
contractant par l'intermAdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait
r6alis6s s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e exeriant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute indd-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres
entreprises qui sont contr6l6es par la premiere entreprise ou qui ont une participa-
tion majoritaire dans cette dernitre ou qui rel~vent de la m~me direction.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris une imputation raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans
l'Etat ott est situ6 l'tablissement stable ou ailleurs.
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4. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ter autrement.

6. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas l'application des lois
d'un Etat contractant concernant l'imposition des b6n6fices des compagnies d'as-
surances.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-
value trait6s s6par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispo-
sitions du present article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres
articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices tires par un resident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a~ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tirds de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) Les b~n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises;

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n~fices vis6s dans ces paragraphes, qu'un resident d'un Etat contractant tire
de sa participation A un pool, A une exploitation en commun ou b un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOC1tES

1. Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent A la direction, au contr6le ou au capital
d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les
b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 imput6s A l'une de ces entreprises,
peuvent atre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices ou les pertes
de l'entreprise consid6r6e et imposes en cons6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des bWndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont les bdn6fices qui auraient t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes placdes dans des conditions de
pleine concurrence, l'autre Etat proc~de A une rectification appropri6e du montant
de r'imp6t qui y a 6tA perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cette rectification, on
tient compte des autres dispositions de la prdsente Convention, et les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants se consultent s'il y a lieu.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de 'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Un particulier qui est r6sident de Malte et qui pergoit des dividendes d'une
soci6t6 qui est r6sidente du Royaume-Uni est assujetti aux dispositions du pr6sent
article et, A condition qu'il soit le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes, il a droit :

a) A un cr6dit d'imp6t d'un montant 6gal au cr6dit d'imp6t auquel aurait
eu droit un particulier r6sidant au Royaume-Uni s'il avait perqu ces dividendes
(ci-apris d6nommO dans le pr6sent article < cr&Iit d'imp6t des r6sidents >>) moins
15 p. 100 du total du montant ou de la valeur de ces dividendes et du montant du
cr6dit d'imp6t des rdsidents, et

b) Au paiement de tout montant 6quivalant A la diff6rence entre le cr6dit d'im-
p6t auquel il a droit aux termes de l'alin6a a et le montant des imp6ts exigibles au
Royaume-Uni.

3. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de Malte A un
r6sident du Royaume-Uni peuvent 6tre impos6s au Royaume-Uni. Ces dividendes
sont aussi imposables A Malte selon la 16gislation de Malte mais si la personne
qui reioit ces dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&ler l'imp6t frappant les b6n6fices donnant lieu A la distribution des dividendes.

4. Le terme « dividendes > employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent; il d6signe 6galement tout 616ment qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est consid6r6 comme un divi-
dende ou une distribution de b6n6fices d'une socidt6.

5. Les dispositions du paragraphe 2, et le cas 6chdant du paragraphe 3, du
pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes,
r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par 'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le
cas, sont applicables.
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6. Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oai
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; I'autre Etat ne peut pas non
plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes payds ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout ou en partie en
b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTgRtTS

1. Les int-rPts provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont ils
proviennent, selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les int6rts
en est le b6n6ficiaire effectif et est imposable A ce titre dans l'autre Etat contractant,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 10 p. 100 du montant brut des int6r&ts.

3. Au sens du pr6sent article, le terme < int6rts >> d6signe les revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur et notamment les revenus des titres
publics et des obligations d'emprunts. 1 ne comprend pas tout 616ment de revenu
assimild . des b6n6fices distribu6s en vertu de l'article 10 de la pr6sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le bdn6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oib proviennent les intdrts une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement
A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les int6rts sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrAts, qu'il soit ou non un
rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont r6put6s provenir
de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des intdrets vers6s excede, pour une raison quelconque, celui dont le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gisla-
tion de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6ndratrice des int6r~ts avait

Vol. 2004. 1-34351



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les int6-
rats provenant d'un Etat contractant sont exon6rds d'imp6t dans cet Etat s'ils sont
pergus par le gouvemement de l'autre Etat contractant ou une de ses collectivit6s
locales, ou tout organisme ou agent de ce gouvernement ou de cette collectivit6
locale.

9. Nonobstant les dispositions de I'article 7 de la pr6sente Convention et du
paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts provenant d'un Etat contractant et
versds A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif sont
exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant s'ils sont vers6s au titre d'un prt,
garanti ou assur6, ou de tout autre cr6dit ou cr6ance garantie ou assur6e par une
institution appartenant au gouvernement de l'autre Etat contractant ou tout orga-
nisme ou agent de ce gouvemement.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de Fun des Etats contractants et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois ces redevances peuvent aussi 8tre impos6es dans rEtat contrdc-
tant d'oii elles proviennent, selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif et est imposable A ce titre, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc&ier 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour :

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, d'une
marque de fabrique ou d'autres biens ou droits similaires;

b) Des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
scientifique, technique, industriel ou commercial;

c) Toute assistance dans l'Etat dont le d6biteur des redevances est r6sident, qui
est accessoire et subsidiaire aux droits ou biens mentionn6s A l'alin6a a et qui est
apport6e pour permettre l'exercice de ces droits ou la jouissance de ces biens, ou
toute information mentionn6e A l'alin6a b;

d) La retenue partielle ou totale en ce qui concerne l'usage ou la fourniture de
tout bien ou droit mentionn6s dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats con-
tractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet
Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablisse-
ment stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
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non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels l'obligation donnant lieu au paiement des
redevances a W contract6e et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci
sont r6put6es provenir de l'Etat oi6 l'6tablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des redevances pay6es excilde, pour une raison quelconque, celui dont le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'iA ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dOment tenu des dispositions de la
pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. ALIgNATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation des biens immobiliers vis6s 6. l'article 6 de la pr6sente Convention et
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali-
nation :

a) D'actions non cot6es sur une bourse agr66e des valeurs mobili~res et dont la
valeur, ou sa plus grande partie, est directement ou indirectement assise sur des
biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un int6r~t dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie dont les actifs
consistent principalement en biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat ou en actions
vis6s A l'alin6a a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat.
3. Les revenus ou gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers inclus

dans l'actif d'un 6tablissement stable que l'entreprise de l'un des Etats contractants
a dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains pro-
venant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les revenus ou gains tir6s par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6na-
tion de navires ou d'adronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un
Etat contractant, ou de celle de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navi-
res ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Les revenus ou gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que
ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le c6dant est rdsident, A condition que les revenus ou gains
en question soient assujettis A l'imp6t dans ledit Etat contractant.
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6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enl~vent pas A un Etat
contractant le droit de pr61ever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les
plus-values tir6es de l'ali6nation d'un bien quelconque par une personne physique
qui est r6sidente de 'autre Etat contractant ou qui a r6sidd dans le premier Etat
contractant A n'importe quel moment durant les cinq ann6es pr6c6dant imm6diate-
ment cette ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois ce revenu peut 8tre imposable dans l'autre Etat contractant
dans les conditions suivantes :

a) Si l'int6ress6 dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s. En ce cas, les revenus peuvent Ptre imposds
dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi6 ils sont imputables A cette
base fixe; ou

b) S'il s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une ou des p6riodes
d6passant 183 jours au cours de toute ann6e civile.

2. L'expression « profession lib6rale couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p&lagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARII ES

1. Sous r6serve des. dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations pergues au titre de l'emploi peuvent 6tre
impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de Fun des Etats contractants perroit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables dans le premier Etat
que si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Les rdmun6rations ne sont pas d&luites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions pergues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent 6tre impos6es dans l'Etat contractant dont
la personne qui exploite le navire ou l'a6ronef est un rdsident.
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Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de prdlsence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de Fun des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre d'un conseil
d'administration ou autre organe similaire, ou d'une soci6t6 qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de Fun des Etats contractants tire des activit6s person-
nelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (ar-
tiste de th6itre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision), musicien ou sportif peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif
lui-meme mais A une autre personne, ils peuvent 8tre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat contractant o6
l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un
emploi passd A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Le terme « rente d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e, en vertu d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital suffisant int6-
gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en espices.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables dans lautre Etat contrac-
tant que si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat;

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivitds locales, soit directement soit par pr61vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois ces pensions ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que
si la personne physique est un rdsident de cet Etat et qu'elle en poss~de la natio-
nalit6.
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3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6munrations et pensions payees au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale ekerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Toute personne physique qui est ou qui 6tait, imm&tiatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans
cet autre Etat exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge universitaire,
une 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement similaire agr6 dans cet autre Etat;
ou

b) En qualit6 de stagiaire technique ou commercial; ou

c) En qualit6 de b~n6ficiaire d'une subvention, d'une allocation ou d'une
bourse du gouvernement de l'un des Etats contractants ou d'une organisation
scientifique, 6ducative, religieuse ou philanthropique, ou dans le cadre d'un pro-
gramme d'assistance technique auquel participe le gouvernement de l'un des Etats
contractants;

est exonre d'imp6t dans cet autre Etat sur:
i) Toutes les sommes provenant de sources situ6es en dehors de cet Etat, qu'elle

reroit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes, de recherche ou de formation;
et

ii) Le montant de ces subventions, allocations ou bourses.

Article 21. AUTRES RE VENUS

1. Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants
est le b6n6ficiaire effectif, d'oti qu'ils proviennent, A l'exception des revenus pro-
venant d'une fiducie ou d'un legs sous administration, et qui ne sont pas vis6s dans
les articles pr6c&tents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque le b~n~ficiaire de ces revenus, rdsident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd ou une profession ind6-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le
cas, sont alors applicables.

3. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs du revenu avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.
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CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous rdserve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ~s hors du Royaume-Uni (et cela sans prejudice du principe g~ndral en vigueur
ici) :

a) L'imp6t maltais exigible en vertu de la 16gislation de ce pays et confor-
m~ment aux dispositions de la prAsente Convention, directement ou par voie de
retenue, sur les bdnfices, revenus ou gains imposables A Malte (A l'exclusion, dans
le cas des dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b6n~fices affect~s au paiement
du dividende) est admis en d&luction de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur les
m~mes bAfnfices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul6
l'imp6t maltais;

b) Dans le cas de dividendes distribu~s par une soci6t6 qui est un resident de
Malte A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le directement
ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci~t6 distributrice des divi-
dendes, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du credit d'imp6t mal-
tais vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t maltais que la socit6 doit
payer sur les b6ndfices affect6s au paiement des dividendes en question.

2. Sous reserve de la 16gislation maltaise en mati~re d'avoir fiscal au titre d'un
imp6t 6tranger, si, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, une
d6claration de revenus 6tablie A Malte fait apparatre des revenus produits ou des
616ments de fortune sis au Royaume-Uni, l'imp6t du Royaume-Uni sur ce revenu ou
ces 616ments de fortune (A l'exclusion, dans le cas des dividendes, des imp6ts exigi-
bles au titre des b6n6fices donnant lieu A la distribution de ces dividendes) qui est
pay6, directement ou par voie de retenue, est considdr6 comme avoir fiscal aux fins
de l'imp6t maltais correspondant.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n~fices, revenus et
plus-values perqus par un rdsident de l'un des Etats contractants qui peuvent tre
imposds dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention, sont
r6put~s avoir leur source dans cet autre Etat.

4. Sous r6serve des paragraphes 5 et 6 du present article et aux fins du para-
graphe 1 du present article, les termes « imp6t maltais sont r6put6s comprendre
toute somme qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t maltais pour une ann6e donn~e,
n'6tait une exon&ation ou une r6duction d'imp6t accord6e pour ladite ann6e ou
pour une fraction de celle-ci en vertu des dispositions suivantes de la legislation
maltaise :

a) Les dispositions:
i) De la section 3 et, lorsqu'une d&luction fiscale est autoris6e dans le calcul du

revenu imposable au moyen d'abattements au titre d'investissements, de la sec-
tion 4 de l'arr&6 de 1959 sur les aides au secteur industriel;

ii) Des sections 7, 8, 9 (pour autant qu'elles pr6voient des exon~rations d'imp6ts sur
les dividendes qui sont versds A titre de plus-values ou b6n6fices d'une soci6td,
ou d'une partie de ceux-ci, et qui sont exon6r6s d'imp6ts en vertu des disposi-
tions de la section 7), 19,20,23 et du paragraphe 5 de la section 36 de la loi de 1988
sur le d6veloppement industriel;
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pour autant que les dispositions en question fussent en vigueur A la date de signature
de la prtsente Convention ou qu'elles n'aient pas W modifi6es depuis cette date ou
qu'il n'y a 6t6 apportd que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le carac-
t~re gtntral et A condition que les autoritts comp6tentes de Malte ont attest6 qu'une
telle exon6ration ou rduction de l'imp6t maltais autorisde en vertu de ces sections
a 6t6 accord6e afin de promouvoir le d6veloppement industriel, commercial, scienti-
fique, &lucatif ou autre de Malte et que les plus-values ou btntfices de la soci&6t en
question, ou une partie de ceux-ci, ne sont pas exontrts de l'imp6t maltais pour
l'annte en question, ou une fraction de celle-ci, en vertu des dispositions des sec-
tions 4 ou 5 de la loi de 1988 sur le dtveloppement industriel, et que les autoritts
compttentes du Royaume-Uni ont accept6 que ces exon6rations ou reductions
d'imp6t ont 6t accordtes A de telles fins; ou

b) De toute autre disposition qui pourrait ult&rieurement autoriser une r&iuc-
tion d'imp6t dans le calcul du revenu imposable ou une exoneration ou rduction
d'imp6t A laquelle les autorit6s compttentes des Etats contractants conviennent de
reconnaitre un caract~re sensiblement analogue aux sous-alintas i et ii de l'alinta a
du present paragraphe, si cette disposition n'a pas dt6 modifide par la suite ou s'il n'y
a 6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re
gdnral, et sous reserve des attestations et acceptations vistes A l'alinta a du present
paragraphe.

5. Le dtgr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu des dispositions du
paragraphe 4 du prEsent article est accord6 pour une pdriode de dix ans seulement A
compter de la date d'entrte en vigueur de la prdsente Convention.

6. La pdriode viste au paragraphe 5 du present article peut 8tre prolongte
d'un commun accord par les Etats contractants.

Article 23. LIMITATION DES DEGREVEMENTS

1. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la prdsente Con-
vention, des revenus btnficient d'un dtgr~vement d'imptt dans 'un des Etats con-
tractants et que, conformdment A la Idgislation en vigueur dans l'autre Etat contrac-
tant, une personne est assujettie A l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est
verst ou perqu dans cet autre Etat contractant et non au titre de leur montant total,
le dtgr~vement accord6 en vertu de la prtsente Convention dans le premier Etat
contractant ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui est imposte dans l'autre
Etat contractant.

2. Les dispositions de la prtsente Convention ne s'appliquent pas aux per-
sonnes btntficiant de tout avantage fiscal en vertu :

a) D'une loi de l'un des Etats contractants qui a 6t6 dtsignte dans un 6change
de notes entre les Etats contractants;

b) D'une loi sensiblement similaire qui serait promulgute ult&rieurement.

Article 24. SOCI9T9 DE PERSONNES

1. Lorsqu'en vertu d'une disposition de la prtsente Convention, une socitt6
de personnes r~sidente de Malte a droit de ce fait A une exoneration de l'imp6t du
Royaume-Uni sur tout revenu ou plus-value, cette disposition n'est pas interprdte
comme limitant le droit d6volu au Royaume-Uni d'imposer un membre de la socidt6
qui est resident du Royaume-Uni au titre de la part qui lui 6choit de ces revenus ou
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de ces plus-values, mais ceux-ci seront considdr6s, aux fins de l'article 22 de la
pr6sente Convention, comme originaires de sources A Malte.

2. Aucune disposition de l'article 10 de la pr6sente Convention ne permet A
une soci6t6 de personnes r6sidente de Malte de b6n6ficier d'un cr&lit d'imp6t au
titre des dividendes vers6s A la socit6 de personnes par une soci6t6 r6sidente du
Royaume-Uni; mais tout membre qui est r6sident de Malte est consid6rd, aux fins de
'article 10 et du pr6sent paragraphe, comme ayant regu, de la soci6t6 r6sidente du

Royaume-Uni, des dividendes d'un montant correspondant A sa part des dividendes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les m~mes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos~e selon des modalitds moins favo-
rables dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les m~mes
activit~s.

3. Sauf en cas d'application du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6 de
l'article 11 et du paragraphe 6 de l'article 12 de la pr~sente Convention, les int~r&ts,
redevances et autres sommes pays par une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants b un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, aux fins du calcul
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 payts hL un resident du premier Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l6 par un ou plu-
sieurs rdsidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient Atre assujetties d'autres entreprises similaires du premier
Etat.

5. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interpr~t~e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des residents de cet Etat les reductions personnelles, abattements ou
reductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des rdsidents ou
des ressortissants de cet Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
1'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il peut, sans
pr6judice des voies de recours intemes, soumettre son cas A l'autorit6 compttente
de l'Etat contractant dont il est ressortissant, ou si son cas relive du paragraphe 1
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de l'article 25 de la pr6sente Convention, A l'Etat contractant dont il est ressor-
tissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 compitente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou
l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou du
droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la pr6sente
Convention, dans la mesure ot l'imposition pr6vue par ces dispositions ne con-
trevient pas A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter
l'administration des dispositions 16gales en mati~re d'6vasion fiscale. Les renseigne-
ments regus par l'un des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement
communiquds aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs com-
pris) qui interviennent dans l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
dans la Convention, et dans les proc&tures d'ex6cution, les poursuites et les d6ci-
sions sur recours concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s int6ress6es
n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles peuvent en
faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions
judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
Atre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contrac-
tants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation et A la pra-
tique administrative de Fun ou l'autre des Etats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de Fun ou l'autre des Etats contractants ne permet pas
d'avoir accis;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc&6 commercial, ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des
dispositions d'accords particuliers.
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Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera par dcrit A l'autre, par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des procedures requises par sa 16gislation pour l'entr&e
en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur A la date de
la dernire de ces notifications I et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, un imp6t sur les plus-values A toute
annie d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'annde
civile suivant celle oii est donnde la demi~re de ces notifications;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable com-
mengant le ier avril de l'anne civile suivant celle oii la Convention est entrde en
vigueur;

b) A Malte : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, le 1er janvier de l'anne
civile suivant celle ob la Convention est entree en vigueur.

2. L'Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement mal-
tais tendant A 6viter la double imposition et h prdvenir l'6vasion fiscale en matihre
d'imp6t sur le revenu, tel qu'amendd par l'Accord sign6 h Valletta le 29 novembre
19742 (ci-aprhs d6nomm6 << l'Accord de 1961 >>) cessera d'etre en vigueur h la date A
laquelle la prAsente Convention prend effet en ce qui concerne les imp6ts vis6s par
la pr~sente Convention, conformment aux dispositions du paragraphe 1 du present
article.

3. Lorsque toute disposition de l'Accord de 1961 accorde des ddgrhvements
fiscaux plus importants que ceux vis6s dans la pr~sente Convention, ladite disposi-
tion continuera d'atre en vigueur :

a) Au Royaume-Uni, pour tout exercice fiscal, annie d'imposition ou p6riode
imposable; et

b) A Malte, pour toute p6riode imposable, commengant dans les deux cas avant
l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention.

Article 30. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer
par la voie diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au
moins avant la fin de chaque ann6e civile, aprhs l'expiration d'un d6lai de cinq ans
suivant la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention
cessera d'8tre applicable :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le Ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

I La Convention est entr6e en vigueur le 27 mars 1995.2
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 990, p.3 5.
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b) A Malte : en ce qui concerne I'imp6t sur le revenu, le ler janvier de l'annde
civile suivant celle oii est donnde la notification.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Londres, le 12 mai 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
STEPHEN DORRELL

Pour le Gouvernement
maltais :

J. BONNICI
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tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT MALTAIS SUR L'INTERPRITATION DE LA CONVENTION

I

Le Secrtaire d'Etat aux affaires gtrang~res et du Commonwealth
au Haut Commissaire de Malte b Londres

BUREAU DES AFFAIRES tTRANGhRES

ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 12 mai 1994

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement maltais
tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en matiire d'im-
p6t sur le revenu et les plus-values, sign6e aujourd'hui, et de faire au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni les propositions suivantes :

a) En ce qui concerne les articles 7 et 9: I1 est entendu qu'aucune disposition
de ces articles n'affecte aucune loi d'un Etat contractant concernant le calcul des
imp6ts exigibles d'une personne, y compris le calcul de ces imp6ts A la discr6tion
des autorit6s comp6tentes ou l'dtablissement d'estimations par les autorit6s compd-
tentes de cet Etat dans les cas oil, selon les informations dont disposent les autorit6s
comp6tentes de cet Etat, il n'est pas possible ni faisable de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable, A condition que cette loi soit appliqu6e, dans la
mesure des informations dont disposent les autorit6s comp6tentes, conform6ment
aux principes 6nonc6s dans lesdits articles;

b) En ce qui concerne le paragraphe 9 de l'article 11 : 11 est entendu que l'insti-
tution appartenant au gouvernement de l'Etat contractant ou tout organisme ou
agent de ce gouvernement est, dans le cas du Royaume-Uni, le D6partement de
garantie des cr6dits A l'exportation, et dans le cas de Malte, la Soci6t6 de garantie des
cr6dits A 1'exportation;

c) En ce qui concerne le paragraphe 6 de 'article 22: 11 est entendu que, A la
demande des autorit6s comp6tentes, les deux Etats contractants entameront A
tout moment des discussions pour prolonger la p6riode vis6e au paragraphe 5 afin
d'6viter la discontinuit6 de l'application de cet article en cas d'accord tendant A
prolonger cette p6riode;

d) En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'article 23, les dispositions de la
pr6sente Convention ne s'appliquent pas :

i) Aux personnes ayant droit des avantages fiscaux particuliers en vertu de la loi
de 1988 sur les activit6s commerciales internationales de Malte, A 1'exception
des personnes qui choisissent, en vertu de la section 41 de cette loi, d'etre assu-
jetties aux dispositions ordinaires de la loi sur l'imp6t sur le revenu (chapi-
tre 123); ou
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ii) Aux personnes qui ne sont pas assujetties, en vertu des dispositions de la loi de
1973 sur la marine marchande, A l'imp6t sur les b6n6fices d6coulant de 'exploi-
tation des navires en trafic international; ou

iii) Aux personnes ayant droit A des avantages fiscaux particuliers en ce qui con-
cerne la distribution de sommes par un fonds fiduciaire, sous r6serve des dispo-
sitions de la loi de 1988 sur les fonds fiduciaires hors fronti~res, 6tant donnd
qu'un fonds fiduciaire tel que d6fini dans cette loi n'a pas la personnalit6 juri-
dique et ne peut donc b6n6ficier des dispositions de la Convention; ou

iv) Aux personnes ayant droit A des avantages fiscaux particuliers en vertu de lois
sensiblement similaires qui sont promulgu6es ult6rieurement et qui sont con-
sid6r6es par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants comme faisant
partie des dispositions du paragraphe 2 de l'article 23 de la pr6sente Convention.

Les propositions susmentionn6es 6tant acceptables pour le Gouvernement
maltais, j'ai l'honneur de confirmer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constitueront un accord entre nos deux Gouvernements sur cette ques-
tion, qui entrera en vigueur en meme temps que la Convention.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

J. S. BUCK
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II

Le Haut Commissaire de Malte a Londres au Secritaire d'Etat
aux affaires jtrangeres et du Commonwealth

HAUT COMMISSARIAT DE MALTE

X LONDRES

Le 12 mai 1994

Excellence,

J'ai bien requ votre note dat6e du 15 f6vrier, libell~e comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus ayant l'agr6ment du Gouvernement maltais, j'ai l'hon-
neur de confirmer que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements sur cette question. Cet accord entrera en vigueur en meme
temps que la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

V. GALEA
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Thailand;

Desiring to maintain and to strengthen the longstanding bonds which unite the two
countries, and to undertake effective mutual assistance in criminal matters;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Obligation to Assist

(1) The parties agree, in accordance with provisions of this Treaty, to provide mutual
assistance in connection with investigations, prosecutions, and other proceedings relating
to criminal matters.

(2) Assistance shall include but not be limited to:

(a) taking the testimony and statement of persons;

(b) providing documents, records and evidence;

(c) serving documents;

(d) executing requests for searches and seizures;

(e) transferring persons in custody for testimonial purposes;

(f) locating persons;

(g) assisting in restraint and forfeiture proceedings.

(3) Assistance shall be provided without regard to whether the acts which are the subject
of the investigation, prosecution, or proceedings in the Requesting Party are prohibited
under the law of the Requested Party, or whether the courts of the Requested Party would
have jurisdiction with respect to such acts in corresponding circumstances.

(4) This Treaty is intended solely for mutual assistance between the criminal law
enforcement authorities of the Parties and is not intended or designed to provide such
assistance to private parties.

(5) This Treaty shall not apply to the execution of arrest warrants or to military offences.
For the purposes of this Treaty, military offences are violations of military laws and
regulations which do not constitute offences under ordinary criminal law.

ICame into force on 10 September 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

London, in accordance with article 21.
Vol. 2004, 1-34352
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ARTICLE 2

Limitations on Compliance

(1) The Requested Party may refuse to execute a request to the extent that:

(a) the request would prejudice the sovereignty, security, or other essential public interests
of the Requested Party; or

(b) the request relates to a political offence.

(2) Before refusing the execution of any request pursuant to this Article, the Requested
Party shall determine whether assistance can be given subject to such conditions as it deems
necessary. If the Requesting Party accepts the assistance subject to these conditions, it shall
comply with the conditions.

(3) If the execution of a request would interfere with an ongoing criminal investigation,
prosecution or proceedings in the Requested Party, execution may be postponed by that
Party, or made subject to conditions determined to be necessary by that Party after
consultations with the Requesting Party.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the reason for
refusing or postponing the execution of a request.

ARTICLE 3

Central Authorities

(I) A request under this Treaty shall be made by the Central Authority of the Requesting
Party directly to the Central Authority of the Requested Party.

(2) For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Central
Authority shall be the Secretary of State for the Home Department or a person designated
by him.

(3) For the Kingdom of Thailand, the Central Authority shall be the Attorney General
or a person designated by him.

ARTICLE 4

Contents of Requests for Mutual Assistance

(1) A request for assistance shall be submitted in writing in the language of the Requested
Party. All accompanying documents shall be translated into the language of the
Requested Party.

(2) The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceedings to
which the request relates;
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(b) the subject matter and nature of the investigation, prosecution, or proceedings;

(c) a description of the evidence or information sought or the acts of assistance to be
performed; and

(d) the purpose for which the evidence, information, or other assistance is sought.

(3) When appropriate, a request shall also include:

(a) available information on the identity and whereabouts of a person to be located;

(b) the identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
investigation, prosecution, or proceedings, and the manner in which service is to be
effected;

(c) the identity and location of persons from whom evidence is sought-

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the articles to be
seized;

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(f) a list of questions to be answered;

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(h) information as to the allowances and expenses to which a person appearing in the
territory of the Requesting Party will be entitled; and

(i) any other information which may be brought to the attention of the Requested Party
to facilitate its execution of the request.

ARTICLE 5

Execution of the Request

The Central Authority of the Requested Party shall promptly comply with the request
or, when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The
competent authorities of the Requested Party shall execute the request to the extent
permitted by their domestic laws.

ARTICLE 6

Costs

(I) The Requested Party shall, subject to paragraph 2 of this Article, pay all costs relating
to the execution of the request, except for the fees of expert witnesses and the allowances
and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 12 and 16, which fees,
allowances, and expenses shall be borne by the Requesting Party.
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(2) If the Central Authority of the Requested Party notifies the Central Authority of the
Requesting Party that execution of the request might require costs or other resources of an
extraordinary nature, or if it otherwise requests, the Central Authorities shall consult with
a view to reaching agreement on the conditions under which the request shall be executed
and the manner in which costs shall be allocated.

ARICLE 7

Limitations on Use

(1) Information and evidence obtained under this Treaty, as well as information derived
therefrom, shall not be used for purposes other than those stated in the request without the
prior consent of the Requested Party.

(2) The Requesting Party may require that the application for assistance, its contents and
related documents, and the granting of assistance be kept confidential. If the request cannot
be executed without breaching the required confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party which shall then determine whether the request should
nevertheless be executed.

(3) The Requested Party may require that information or evidence furnished, and
information derived therefrom, be kept confidential in accordance with conditions which
it shall specify. In that case, the Requesting Party shall comply with the conditions, except
to the extent that the information or evidence is needed in a public trial resulting from the
investigation, prosecution, or proceedings described in the request.

ARTICLE 8

Taking Testimony and Statements and Producing Evidence in the Territory of the Requested
Party

(1) Upon a request that a person be summoned to give testimony, make a statement, or
produce documents, records, or articles in the Requested Party, that person may be
compelled to do so in the same manner and to the same extent as in criminal investigations,
prosecutions, or proceedings in the Requested Party.

(2) If the person referred to in paragraph 1 of this Article asserts a claim of immunity,
incapacity, or privilege under the laws of the Requesting Party, the evidence may
nonetheless be taken and the claim made known to the Requesting Party for resolution by
the authorities of the Requesting Party.

(3) The Requested Party shall, upon request, furnish information in advance as to the
date and place of the taking of the evidence.

(4) The Requested Party may permit the presence of any person specified in a request to
witness the taking of testimony or a statement during the execution of that request in its
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territory and may allow such a person to question the person whose testimony or statement
is sought, insofar as it would not be prohibited by the laws of the Requested Party.

(5) Business records produced under this Article shall be authenticated by the person in
charge of maintaining them through the use of Form A appended to this Treaty. Unless
otherwise requested by the Requesting Party, no further certification shall be required.

ARTICLE 9

Provision of Records of Government Offices or Agencies

(1) The Requested Party shall provide copies of publicly available records of a
government office or agency.

(2) The Requested Party may provide any record or information in the possession of a
government office or agency, but not publicly available, to the same extent and under the
same conditions as it would be available to its own law enforcement or judicial authorities.
The Requested Party may refuse a request pursuant to this paragraph in whole or in part.

(3) Documents provided under this Article shall be attested by the official in charge of
maintaining them through the use of Form B appended to this Treaty. Unless otherwise
requested by the Requesting Party, no further certification shall be required.

ARTICLE 10

Service of Documents

(1) The Requested Party shall effect service of any legal document transmitted for this
purpose by the Requesting Party.

(2) Any request for the service of a document requiring the appearance of a person before
an authority in the Requesting Party shall be transmitted a reasonable time before the
scheduled appearance.

(3) The Requested Party shall return as proof of service a dated receipt signed by the
person served or a declaration signed by the officer effecting service, specifying the form
and date of service.

(4) A person who has been served pursuant to this Article with a legal document calling
for his appearance in the territory of the Requesting Party, shall not be subjected to any
civil or criminal forfeiture, or other legal sanction or measure of restraint, because of his
failure to comply therewith, even if the document contains a notice of penalty.
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ARTICLE I I

Search and Seizure

(1) A request for search, seizure, and delivery of any article to tle Requesting Party shall
be executed if it includes the information justifying that action under the laws of the
Requested Party.

(2) Every official of the Requested Party who has custody of a seized article shall certify,
through the use of Form C appended to this Treaty, the continuity of custody, the identity
of the article, and the integrity of its condition. Unless otherwise requested by the
Requesting Party, no further certification shall be required.

ARTICLE 12

Transferring Persons in Custody for Testimonial Purposes

(1) A person in custody in the territory of the Requested Party who is needed as a witness
in the territory of the Requesting Party shall be transported to that State if the person and
the Requested Party consent.

(2) For the purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed;

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition proceedings
in order to obtain the return of the person transferred; and

(d) time spent in custody in the receiving State by a transferred person will count towards
the completion of any custodial sentence imposed by the sending State for any offence
in respect of which the person was in custody prior to transfer.

ARTICLE !3

Location of Persons

(1) The Requested Party shall take all necessary measures to locate persons who are
believed to be in the territory of that Party and who are needed in connection with a
criminal investigation, prosecution, or proceedings in the territory of the Requesting Party.

(2) The Requested Party shall communicate as soon as possible the results of its inquiries
to the Requesting Party.
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ARTICLE 14

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for restraint shall include the following:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a court order authorising
restraint;

(ii) in the case of a request from Thailand, a certificate stating that a court or the
Asset Examination Committee has issued a restraint order or is about to do
so and, if so, when, together with a copy of any order so issued;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the
time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions
and the grounds on which the suspicion is based; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted.

ARTICLE 15

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover, to the extent possible under the law of the Requested Party, the proceeds or
instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting'Party

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made; and

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.
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(4) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon between
the Parties.

ARTICLE 16

Appearance in the Territory of the Requesting Party

When the appearance of a person who is in the territory of the Requested Party is
needed in the territory of the Requesting Party, the Central Authority of the Requested
Party shall invite the person to appear before the appropriate authority in the Requesting
Party, and shall indicate the extent to which the expenses will be paid. The response of the
person shall be communicated promptly to the Requesting Party.

ARTICLE 17

Safe Conduct

(1) Without prejudice to Article 12, no person who is present in the territory of the
Requesting Party to testify or provide a statement in accordance with the provisions of this
Treaty shall be subject to service of process to be detained or subjected to any other
restriction of personal liberty by reason of any criminal acts which preceded his departure
from the territory of the Requested Party.

(2) The safe conduct provided for by this Article shall cease when the person, having had
the opportunity to leave the territory of the Requesting Party within 15 consecutive days
after notification that his presence is no longer required by the appropriate authorities, has
nonetheless stayed in that territory or has voluntarily returned after having left it.

ARTICLE 18

Return of Documents, Records or Articles

The Requesting Party shall return any documents, records or articles furnished in
execution of requests as soon as possible unless the Requested Party waives their return.

ARTICLE 19

Relationship with Other Treaties and National Laws

Assistance and procedures provided for by this Treaty shall not prevent either of the
Parties from granting assistance in accordance with the provisions of other international
agreements to which it may be a party or in accordance with the provisions of its
national laws.
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ARTICLE 20

Territorial Application

This Treaty shall apply:

(1) in relation to the United Kingdom:

(a) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(b) to any other territory for whose international relations the United Kingdom is
responsible and to which this Treaty shall have been extended by agreement between
the Parties, subject to any technical modifications agreed by the Parties and to either
Party being able to terminate such extension by giving six months written notice to the
other through the diplomatic channel; and

(2) to the Kingdom of Thailand.

ARTICLE 21

Ratification and Entry into Force

(1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged at London as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

ARTICLE 22

Termination

Either Party may terminate this Treaty by means of a written notice to the other Party.
Termination shall take effect six months following the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Treaty.

DONE at Bangkok, in duplicate, in the Thai and English languages, each text being
equally authentic, this 12th day of September in the year of 1994.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HuRD

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

PRASONG SOONSIRI
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I ........................................................................................................ attest on penalty of
(Name)

criminal punishment for false statement or attestation that I am employed by

.................................................................................................. and that m y official title is
(Name of Business from which Documents are sought)

.............................................................................. I further state that each of the records

(Official Title)

attached hereto is the original or a duplicate of the original of records in the custody

o f .......................................................................................................................................
(Name of Business from which Documents are sought)

(A) such records were made at or near the time of the occurrence of the matters set forth,
by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

(B) such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

(C) the business activity made such records as a regular practice; and

(D) if such record is not the original, such record is a duplicate of the original.

(Signature)

(Date)
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FORM B

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF DOCUMENTS

I. ...................................................................................................... , attest on penalty of
(Name)

criminal punishment for false statement or attestation that my position with the

Government of ............................................... is.......................
(Country) (Official Title)

and that in that position I am authorized by the law of .....................................................
(Country)

to attest that the documents attached and described below are true copies of the

original official records which are recorded or filed in ........................................................
(Name of Government

............................................................ which is an office or agency of the Government of
Office or Agency)

............. °.... ................. . .. .

(Country)

Description of documents:

................ ....................... I..... ........ °,..........

Signature

.............. I ................ .°.............. .... .........

Title

..............................................................
Date
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FORM C

I ............................................................................................................ . certify that I am
(Name)

............................................................ em ployed in the ......................................
(Title) (Name of)

.................................................................... I received custody of the articles listed below

from ................................... on................... ....at.......................
(Name of Person) (Date) (Place)

I relinquish custody of those articles to .............................................................................
(Name)

on ......................... at..................................................

(Date) (Place)

as when I received them (or if different as noted below).

Description of articles:

Changes in condition while in my custody:

Signature

Title

O FFIC IA L SEA L ...............................................................
Place

Date
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt& D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIPERE PENALE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement du Royaume de Thailande;

Ddsireux de maintenir et de renforcer les liens qui unissent les deux pays de
longue date et d'entreprendre une assistance mutuelle efficace en mati~re p~nale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'ASSISTANCE

1) Les Parties conviennent, conform6ment aux dispositions du prdsent Trait6,
de s'accorder une aide mutuelle aux fins des enqu&es, poursuites et autres procd-
dures relatives A des mati~res p~nales.

2) Cette assistance s'6tend sans toutefois s'y limiter aux mesures suivantes:

a) Le recueil de t~moignages et la prise de ddpositions;

b) La remise de documents, dossiers et 6l6ments de preuve;

c) La signification d'actes;

d) L'ex6cution de demandes de perquisition et de saisie;

e) Le transfert de ddtenus aux fins de t6moignage;

f) La recherche de personnes;

g) L'assistance en vue du blocage et de la confiscation du produit de l'in-
fraction.

3) L'assistance est fournie sans 6gard A la question de savoir si les actes qui
font l'objet de l'enqu~te, de la poursuite ou de la proc&Iure dans la Partie requ6rante
sont interdits en vertu de la legislation de la Partie requise, ou si les tribunaux de la
Partie requise auraient juridiction pour ce qui est de tels actes dans des circons-
tances analogues.

4) Le pr6sent Trait6 ne vise que l'assistance mutuelle entre les instances
p6nales des Parties et n'est pas destin6 ou conqu pour fournir une telle assistance A
des particuliers.

5) Le pr6sent Trait6 ne s'applique pas A l'ex6cution d'un mandat d'arr& ou
aux infractions militaires. Aux fins du pr6sent Trait6, on entend par infractions

I Entrd en vigueur le 10 septembre 1997 par 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,
conform6ment A 'article 21.
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militaires les violations des droits et r~glements militaires qui ne constituent pas des

infractions au regard du droit penal ordinaire.

Article 2

LIMITES k L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1) La Partie requise peut refuser d'ex6cuter une demande dans la mesure oul

a) La demande pourrait compromettre la souverainet6, la s6curit6 ou d'autres
int6r~ts publics essentiels de la Partie requise; ou

b) La demande conceme un ddlit politique.

2) Avant de refuser l'ex~cution d'une demande en application du pr6sent arti-
cle, la Partie requise d&cide si 1'assistance peut 8tre accord~e sous certaines con-
ditions qu'elle juge n~cessaires. Si la Partie requ6rante accepte l'assistance sous
r6serve de ces conditions, elle doit s'y conformer.

3) Si l'excution de la demande est de nature A interf6rer avec une enquete,
des poursuites ou une proc6dure p6nale en cours dans la Partie requise, elle peut 8tre
diff6rde par cette Partie ou soumise aux conditions que cette Partie juge n6cessaires
apr s consultation de la Partie requ6rante.

4) La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante des motifs qui
l'ont amen6e A refuser ou A diff6rer l'ex~cution d'une requ~te.

Article 3

AUTORITAS CENTRALES

1) Les demandes formulaes en vertu du present Trait sont pr~sent6es par
l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante directement b l'Autorit6 centrale de la
Partie requise.

2) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Autorit6
centrale est le Secr6taire d'Etat h l'intdrieur ou une personne d6sign~e par lui.

3) Pour le Royaume de Thallande, l'Autorit6 centrale est le Procureur g6n~ral
ou une personne dAsign6e par lui.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE MUTUELLE

1) Les demandes d'assistance sont soumises par 6crit dans la langue de la
Partie requise. Tous les documents A l'appui sont traduits dans la langue de la Partie
requise.

2) Les demandes s'accompagnent:

a) Du nom de l'autoritd charg~e de la conduite de l'enqu~te, des poursuites ou
de la procedure A laquelle la demande a trait;

b) D'une indication de l'objet et de la nature de 1'enquete, de la poursuite ou de
la proc&lure;
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c) D'une description des 616ments de preuve ou des informations recherch6es
ou des actes d'assistance A accomplir; et

d) Du but des 616ments de preuve, des informations ou autre assistance de-
mand6e.

3) Le cas 6ch6ant, la demande comporte 6galement:

a) Les renseignements disponibles sur l'identit6 et la localisation de la per-
sonne recherch6e;

b) L'identit6 et ]a localisation de la personne A qui un acte doit 8tre signifi6, sa
relation avec 1'enquete, la poursuite ou la proc6dure et la mani6re dont la notifica-
tion doit tre effectue;

c) L'identit6 et la localisation des personnes dont le t6moignage est recherch6;

d) Une description pr6cise du lieu A perquisitionner ou de la personne A fouiller
et des objets A saisir;

e) Une description de la mani~re dont le t6moignage ou la d6position doit 8tre
recueillie et enregistr6e;

f) Une liste des questions auxquelles une r6ponse est demand6e;

g) Une description de toute proc&lure particuli~re A suivre pour l'ex6cution de
la demande;

h) Des informations sur les indemnit6s et frais auxquels aura droit la personne
comparaissant sur le territoire de la Partie requ6rante; et

i) Toutes autres informations susceptibles d'8tre port6es A l'attention de la Par-
tie requise pour lui faciliter 1'ex6cution de ]a demande.

Article 5

EX9CUTION DE LA DEMANDE

L'Autorit6 centrale de la Partie requise donne suite promptement A la demande
ou, le cas &ch6ant, la transmet A l'autorit6 ayant comp6tence en la mati~re. Les
autorit6s comp6tentes de la Partie requise ex6cutent la demande dans la mesure
autoris6e par leur 16gislation interne.

Article 6

FRAIS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la Partie
requise prend A sa charge tous les frais ayant trait A l'ex6cution de la demande,
hormis les honoraires des t6moins experts et les indemnit6s et frais relatifs aux
d6placements de personnes en application des articles 12 et 16, lesquels honoraires,
indemnit6s et frais sont A la charge de la Partie requ6rante.

2) Si l'Autorit6 centrale de la Partie requise notifie A l'Autorit6 centrale de la
Partie requmante que l'ex6cution de la demande pourrait exiger des d6penses ou
autres ressources d'une nature extraordinaire ou si elle le demande par ailleurs, les
Autorit6s centrales se consultent en vue de parvenir A un accord sur les modalit6s
d'ex6cution de la demande et de r6partition des frais.
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Article 7

LIMITES D'UTILISATION

1) Les informations et 616ments de preuve obtenus en vertu du pr6sent Trait6,
ainsi que les informations en d&coulant, ne sont pas utilis6s A des fins autres que
celles indiqu~es dans la demande sans l'assentiment pr~alable de la Partie requise.

2) La Partie requ6rante peut demander que la demande d'assistance, son con-
tenu et les documents y relatifs, ainsi que l'octroi de l'assistance soient gard6s con-
fidentiels. Si la demande ne peut atre ex6cut6e sans enfreindre la confidentialit6, la
Partie requise en informe la Partie requ6rante qui d6termine alors si la demande doit
n6anmoins etre ex6cut6e.

3) La Partie requise peut demander que les informations ou les 616ments de
preuve fournis et les informations qui en d6coulent soient tenus confidentiels, dans
les conditions qu'elle prdcise. En ce cas, la Partie requdrante respecte ces condi-
tions, sauf dans la mesure oti les informations ou les 616ments de preuve lui sont
n6cessaires pour un procs public r6sultant de l'enqu&e, des poursuites ou de la
proc6dure d6crite dans la demande.

Article 8

RECUEIL DE T]MOIGNAGES, PRISE DE DIPOSITIONS ET PRODUCTION
D'ELEMENTS DE PREUVE SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUISE

1) Une personne invit6e A comparaitre pour donner un t6moignage, faire une
d6position ou produire des documents, des dossiers ou des objets dans la Partie
requise peut tre tenue de le faire de la maniere et dans la mesure oai elle le serait lors
d'une enquAte, d'une poursuite ou d'une proc&lure p6nale dans la Partie requise.

2) Si la personne vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article fait valoir une immu-
nitd, une incapacit6 ou le secret en vertu de la 16gislation de la Partie requ6rante, son
t6moignage peut n6anmoins &re recueilli et son all6gation est port6e A la connais-
sance de la Partie requdrante afin que ses autorit6s en d6cident.

3) Sur demande, la Partie requise fournit a l'avance des informations sur la
date et le lieu ot des t6moignages ou des d6positions seront recueillis.

4) La Partie requise peut autoriser toute personne vis6e dans la demande
ax assister A la prise de t6moignages ou de depositions durant l'ex6cution de la
demande sur son territoire et autoriser cette personne A interroger celles dont le
t6moignage ou la d6position est recherch6, dans la mesure oti cela n'est pas interdit
par sa 1gislation.

5) Les dossiers d'affaires produits en vertu du pr6sent article sont authentifi6s
par la personne charg6e de leur tenue en utilisant A cet effet la formule A jointe en
appendice au pr6sent Trait. Sauf si la Partie requ6rante le demande, aucune autre
forme de certification n'est requise.

Article 9

REMISE DE DOSSIERS D'ADMINISTRATIONS OU ORGANISMES PUBLICS

1) La Partie requise produit des copies des dossiers ouverts au public des
administrations et organismes publics.
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2) La Partie requise peut produire tout dossier ou information en possession
d'une administration ou d'un organisme public mais qui n'est pas accessible au
public dans la mesure et dans les conditions oii il le ferait pour ses propres autorit6s
r6pressives ou judiciaires. La Partie requise peut refuser en totalitd ou en partie
toute demande pr6sent6e en application du pr6sent paragraphe.

3) Les documents fournis en vertu du pr6sent article sont authentifi6s par une
attestation du fonctionnaire charg6 de leur tenue, en utilisant "i cet effet la formule B
jointe en annexe au pr6sent Traitd. A moins que la Partie requ6rante ne le demande,
aucune autre forme de certification n'est requise.

Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES

1) La Partie requise signifie tout acte qui lui est transmis A cette fin par la
Partie requ6rante.

2) Toute demande de signification d'un acte visant la comparution d'une per-
sonne devant une autorit6 de la Partie requ6rante est transmise dans des d6lais
raisonnables avant la date pr6vue pour la comparution.

3) La Partie requise renvoie A titre de preuve de la signification un requ dat6,
sign6 par la personne notifi6e ou une d6claration sign6e par l'agent charg6 de la
signification, pr6cisant la forme et la date A laquelle elle a 6t6 effectu6e.

4) Une personne qui est assign6e A comparaitre sur le territoire de la Partie
requ6rante en vertu du pr6sent article n'est soumise A aucune forme de d6ch6ance
civile ou criminelle, ou de sanction l6gale, ou de mesure de contrainte pour d6faut de
comparution, meme si l'assignation A comparaitre contient une clause de p6nalit6.

Article 11

PERQUISITIONS ET SAISIES

1) Une demande de perquisition, de saisie et de remise de tout objet A la Partie
requ6rante est ex6cut6e si elle comprend des renseignements justifiant cette action
au regard de la 16gislation de la Partie requise.

2) Tout fonctionnaire de la Partie requise ayant en garde un objet saisi certifie,
en utilisant A cet effet la formule C jointe en annexe au pr6sent Trait6, la continuit6
de sa garde, l'identit6 de robjet et l'int6grit6 de son 6tat. A moins que la Partie
requ6rante ne le demande, aucune autre forme de certification n'est requise.

Article 12

TRANSFERT DE D19TENUS AUX FINS DE TtMOIGNAGE

1) Un d6tenu sur le territoire de la Partie requise dont la pr6sence en qualit6
de t6moin sur le territoire de la Partie requ~rante est n6cessaire est transport6 dans
cet Etat, si l'int6ress6 et la Partie requise y consentent.

2) Aux fins du pr6sent article:

a) L'Etat d'accueil a le pouvoir et l'obligation de maintenir la personne trans-
f6r6e en d6tention, sauf autorisation contraire de l'Etat d'envoi;
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b) L'Etat d'accueil renvoie la personne transf6r6e A la garde de I'Etat d'envoi
d~s que les circonstances le permettent ou de toute autre mani~re convenue;

c) L'Etat d'accueil ne demande pas A 'Etat d'envoi d'entamer une proc&ture
d'extradition pour obtenir le retour de la personne transf6r6e; et

d) Le temps pass6 en d6tention dans l'Etat d'accueil par une personne trans-
f6r6e est pris en compte pour la dur6e de la peine d'emprisonnement impos6e par
l'Etat d'envoi pour toute infraction au titre de laquelle l'int6ress6 6tait d6tenu avant
son transfert.

Article 13

RECHERCHE DE PERSONNES

1) La Partie requise prend toutes les mesures n6cessaires pour localiser les
personnes pr6sum6es 6tre sur son territoire et dont la pr6sence est requise pour les
besoins d'une enqu~te, d'une poursuite ou d'une proc6dure p6nale sur le territoire
de la Partie requ6rante.

2) La Partie requise communique d~s que possible les r6sultats de ses recher-
ches A la Partie requ6rante.

Article 14

BLOCAGE DU PRODUIT DE L'INFRACTION

1) Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que le produit ou les instruments de l'infraction soient bloqu6s.

2) Une demande de blocage comprend les pi ces suivantes :
a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, une d6cision judi-

ciaire autorisant le blocage;
ii) Dans le cas d'une demande 6manant de la Thailande, un certificat d6clarant

qu'un tribunal ou une commission d'Avaluation des actifs a 6mis une ordonnance de
blocage, ou est en passe de le faire . une date d6termin6e, ainsi qu'une copie de toute
ordonnance ainsi 6mise;

b) Ou
i) Un r6sum6 des circonstances de l'affaire, comprenant une description de l'in-

fraction, la date et le lieu oi elle a dt6 perp6tr6e, une mention des dispositions
16gales pertinentes et les motifs sur lesquels repose le soupqon; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 6mise, une copie de ladite ordon-
nance;

c) Dans toute la mesure possible, une description du bien que l'on cherche A
bloquer ou dont on croit qu'il peut Ptre bloqu6 et ses liens avec la personne contre
laquelle des poursuites ont 6t6 engag6es ou sont en voie de 1'8tre.
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Article 15

EXtCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1) Les dispositions du present article s'appliquent A une ordonnance 6mise
par un tribunal de la Partie requOrante visant A recouvrer, dans la mesure du pos-
sible, conformment A la 16gislation de la Partie requise, le produit ou les instruments
d'une infraction.

2) Une demande d'assistance visant A l'ex6cution d'une telle ordonnance
s'accompagne d'une copie de l'ordonnance, certifi6e par un fonctionnaire du tribu-
nal qui l'a dmise ou par I'Autorit6 centrale, et contient des informations indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation A laquelle elle a trait ne sont suscep-
tibles d'appel;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;
c) Le cas 6ch6ant, les biens disponibles pour l'ex6cution ou les biens pour

lequel l'assistance est recherch(e, ainsi que la relation entre le bien en question et la
personne contre qui l'ordonnance a Wt 6mise; et

d) Le cas 6ch~ant et lorsqu'il est connu, l'intdrt qu'a dans ces biens toute
personne outre que celle contre qui l'ordonnance a 6t 6mise.

3) Lorsque la l6gislation de la Partie requise ne permet pas qu'effet soit plei-
nement donn6 A une demande, la Partie requise lui donne effet dans la mesure oii elle
peut le faire.

4) Les biens obtenus par la Partie requise en exdcution d'une ordonnance A
laquelle s'applique le pr6sent article restent par devers cette Partie, sauf s'il en a 6W
convenu autrement entre les Parties.

Article 16

COMPARUTION SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUIRANTE

Quand la comparution d'une personne qui se trouve sur le territoire de la Partie
requise est n6cessaire sur le territoire de la Partie requrante, l'Autorit6 centrale de
la Partie requise invite l'int~ress6 A comparaltre devant l'Autorit6 comp~tente de la
Partie requrante et indique dans quelle mesure les frais seront pris en charge. La
r~ponse de l'intdress6 est communiqu6e sans d~lai bt la Partie requ6rante.

Article 17

SAUF-CONDUIT

1) Sous reserve des dispositions de l'article 12, une personne qui est pr6sente
sur le territoire de la Partie requ~rante pour y t~moigner ou y daposer conform6ment
aux dispositions du present Trait6 ne sera ni d6tenue ni soumise A une quelconque
restriction de sa libert6 personnelle au titre de tout acte criminel qui aurait prc&t6
son dapart du territoire de la Partie requise.

2) Le sauf-conduit prAvu dans le present article prend fin lorsque la personne,
ayant eu la possibilitd de quitter le territoire de la Partie requ~rante dans les 15 jours
suivant la notification que sa prdsence n'est plus n6cessaire par les autorit6s com-
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p~tentes est ndanmoins restde sur le territoire ou y est revenue de son plein gr6 apr~s
l'avoir quitt6.

Article 18

RENVOI DE DOCUMENTS, DOSSIERS OU OBJETS

La Partie requ6rante renvoie tout document, dossier ou objet fourni en execu-
tion de la demande d~s que possible, A moins que la Partie requise ne renonce A ce
renvoi.

Article 19

RAPPORTS AVEC D'AUTRES TRAIT16S ET LOIS NATIONALES

L'assistance et les proc&lures prdvues dans le pr6sent Trait6 n'interdisent en
rien A l'une ou l'autre des Parties d'accorder une assistance aux termes des disposi-
tions d'autres accords internationaux auxquels elle peut etre Partie ou conform6-
ment aux dispositions de sa legislation nationale.

Article 20

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Le present Trait6 s'applique :

1) En ce qui conceme le Royaume-Uni:

a) A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord; et

b) A tout autre territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internatio-
nales et auquel le pr6sent Trait6 aura 06 6tendu par voie d'accord entre les Parties,
sous reserve de toute modifications techniques convenues par les Parties et de la
facult6 qu'ont les Parties de ddnoncer cette extension, moyennant un prdavis 6crit
de six mois transmis par la voie diplomatique; et

2) Au Royaume de Thallande.

Article 21

RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

1) Le present Traits est soumis A ratification; les instruments de ratification
seront 6changds A Londres d~s que possible.

2) Le prsent Trait entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification. Le Trait6 est entr6 en vigueur le 10 septembre 1997.

Article 22. DtNONCIATION

Chacune des Parties peut d6noncer le present Trait6, moyennant une notifica-
tion 6crite A l'autre Partie. La ddnonciation prend effet six mois apr~s la date de la
notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Bangkok, en deux exemplaires, en langues thai et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, ce 12 septembre 1994.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thallande:

PRASONG SOONSIRI
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FORMULE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICIT9 DES DOCUMENTS D'ENTREPRISE

Je soussign6 ....................................................... affirme,
(Nom)

sous peine de sanctions p6nales pour d6claration ou attestation mensong~re, que je suis

em ploy6 par ........................................................... et que m on
(Nom de l'entreprise dont les documents sont demandds)

titre officiel est .....................................................
( tre officiet)

j'affirme en outre que chacun des dossiers ci-joints est l'original ou une copie de l'original des

dossiers d6tenus par ...............................................................
(Nom de lentreprise auprs de laquelle des documents sont recherchs)

(A) Ces dossiers ont 6t dtablis A 1'6poque ou approximativement A 'dpoque des 6v6ne-
ments indiqu6s par (ou grace A des renseignements transmis par) une personne ayant connais-
sance de ces questions;

(B) Ces documents et dossiers ont 6t6 tenus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ordinaire;

(C) La tenue de ces dossiers dtait une pratique courante dans le cours de l'activit6
normale de 'entreprise; et

(D) Si ce dossier n'est pas r'original, il est un double de l'original.

.......................................

(Signature)

(Date)
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FORMULE B

ATTESTATION D'AUTHENTICIT9 DE DOCUMENTS

Je soussignA ............................................................... affirm e,
(Nom)

atteste sous peine de sanctions pnales pour d~claration ou attestation mensong~re, que ma

fonction aupr~s du Gouvernement de ...................... est ......................
(Pays) (Tatre officiel)

et qu'en cette qualit6, je suis habilit6 par Ia loi du .......................................
(Pays)

A attester que les documents suivants et d6crits ci-apr~s sont des copies conformes des dos-

siers officiels originaux qui sont enregistr~s ou ddposds aupr~s de ........................

... .. ... ........... ... 0.............................•..... ....................... ..

(Nom de ladministrafion ou de l'organisme public)

qui est une administration ou un organisme du Gouvernement de ........................
(Pays)

Description des documents:

(Signature)

(litre)

(Date)
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FORMULE C

Je soussignd ......................................................................
(Nom)

certifie que je suis .................................................................
(TRIe)

em ploy6 par ......................................................................
(Nom de 1employeur)

J'ai requ la garde des objets dnumdr6s ci-apr-s

de ..................................... le ................... a ........
(Nor de la personne) (Date) (Lieu)

Je remets ces objets A la garde de ....................................................
(Nom)

le ..............................................................
(Date) (Lieu)

tels que je les ai requs (ou sous la forme diffdrente indiqu~e ci-apr6s)

Description des objets :

Changements intervenus tandis qu'ils 6taient sous ma garde:

(Signature)

(litre)

SCEA OFF CIEL .......................................

SCEAU OFFICIEL .........
(Lieu)

(Date)
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ANNEXA ANNEXE A

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1998

MAURITANIA

(With effect from 11 March 1998.)

Registered ex officio on 9 February 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727,
1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903, 1912, 1921, 1966, 1979,
1989, 1995, 1996 and 2000.

Vol. 2004, A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRItVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIOUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DCEM-
BRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

9 fdvrier 1998

MAURITANIE

(Avec effet au 11 mars 1998.)

Enregistrg d'office le 9fgvrier 1998.

' Nations Unies, Recueil des Tratrds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultrieurs, voir les r1f.rences donndes dans
les Index cumulatifs n 17 A 24, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676. 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903,
1912, 1921, 1966, 1979, 1989, 1995, 1996 et 2000.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTIONS to the reservations made by
Oman upon accession2

Notifications received on:

9 February 1998

NORWAY

'The Government of Norway has exam-
ined the contents of the reservation made by
the Government of Oman upon accession to
the said Convention, which in its second para-
graph reads as follows: "2. A reservation is
entered to all the provisions of the Conven-
tion that do not accord with Islamic law or the
legislation in force in the Sultanate and, in
particular, to the provisions relating to adop-
tion set forth in its article 21".

The Government of Norway considers that
the reservation (2) made by the Government
of Oman, due to its unlimited scope and un-
defined character, is contrary to the object
and purpose of the Convention, and thus im-
permissible under Article 51, paragraph 2,
of the Convention. Under well-established
treaty law, a State party may not invoke the
provisions of its internal law as justification
for its failure to perform treaty obligations.
For these reasons, the Government of Nor-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001 and 2002.

2 Ibid vol. 1950, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBL9E GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTIONS aux rdserves formuldes par
l'Oman lors de l'adhdsion 2

Notifications reVues le:

9 fdvrier 1998

NORVPhGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examin6 le
contenu de la rfserve que le Gouvernement
omanais a formule lorsqu'il a adhr6 4 ladite
Convention et dont le deuxinme paragraphe
se lit comme suit: < 2. Le Sultanat d'Oman
formule une rdserve A 'gard de toutes les
dispositions de la Convention qui ne sont pas
conformes A la charia islamique ou aux 16gis-
lations en vigueur que le Sultanat, en par-
ticulier A l'6gard des dispositions relatives
A l'adoption, qui figurent A l'article 21 de la
Convention. >>

Le Gouvernement norvtgien consid~re
que la rdserve 2 formulte par le Gouver-
nement omanais, du fait de sa port~e iflimite
et de son caracthre imprdcis, est contraire h
l'objet et au but de la Convention et n'est
donc pas autoris6e en vertu du paragraphe 2
de 'article 51 de ladite Convention. Selon un
principe bien 6tabli du droit des trait~s, un
Etat partie ne peut invoquer les dispositions
de son droit interne pour justifier son man-
quement aux obligations qui lui incombent

I Nations Unies, Recuell des Trajts, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,.
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001 et 2002.

2 Ibid., vol. 1950, no A-27531.
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way objects to the reservation made by the
Government of Oman.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the Sultanate of Oman."

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Oman at the time of its accession to
the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Sweden notes that the
Government of Oman has entered inter alia a
reservation of a general kind in respect of "all
the provisions of the Convention that do not
accord with Islamic law or the legislation in
force in the Sultanate".

The Government of Sweden is of the view
that this general reservation raises doubts as
to the commitment of Oman to the object and
purpose of the Convention and would recall
that, according to Article 51, paragraph 2, of
the Convention, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Oman, which do
not clearly specify the provisions of the Con-
vention to which they apply and the extent of
the derogation therefrom, contribute to un-
dermining the basis of international treaty
law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Oman to the
Convention on the Rights of the Child.

en vertu d'un trait6. En consdquence, le
Gouvernement norvdgien fait objection A
la reserve formulde par le Gouvernement
omanais.

Le Gouvernement norv6gien ne consid~re
pas que cette objection fasse obstacle A l'en-
trde en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Norv~ge et le Sultanat d'Oman.

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 les
r6serves formulies par le Gouvemement de
l'Oman au moment de son adh6sion A la Con-
vention relative aux droits de 1'enfant.

Le Gouvemement su6dois note que le
Gouvernement de l'Oman a notamment
formuld une r6serve de nature g6n6rale a
<< toutes les dispositions de la Convention qui
ne sont pas conformes au droit islamique ou
A la 16gislation en vigueur dans le Sultanat o.

Le Gouvernement suddois est d'avis que
cette r6serve g6ndrale fait naitre des doutes
quant A 1'engagement de l'Oman A l'6gard de
l'objet et du but de la Convention et tient A
rappeler que, selon le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 51 de la Convention, une r6serve incom-
patible avec 'objet et le but de la Convention
n'est pas autoris6e.

II est de l'intdret commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et
A leur but, par toutes les parties et que les
Etats soient prts A apporter A leur 16gislation
toutes modifications n6cessaires pour qu'ils
se conforment A leurs obligations d6coulant
des trait6s.

Le Gouvernement su6dois est en outre
d'avis que les r6serves g6n6rales qui, comme
celle formul6e par le Gouvernement de
l'Oman, ne sp6cifient pas clairement les dis-
positions de la Convention auxquelles elles
s'appliquent ni la portde de la d6rogation A ces
dispositions, contribuent A saper le fonde-
ment du droit international conventionnel.

Le Gouvernement su6dois fait par cons6-
quent objection A la r6serve g6n6rale susmen-
tionn6e formul6e par le Gouvernement de
l'Oman la Convention relative aux droits de
l'enfant.
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This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Oman
and Sweden. The Convention will thus be-
come operative between the two States with-
out Oman benefitting from this reservation."

Registered ex officio on 9 February 1998.

OBJECTION to the reservations made by
Oman upon accession

Notification received on:

10 February 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Oman at the time
of its accession to the Convention on the
Rights of the Child.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the reservation men-
tioned in paragraph 2 includes a reservation
of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to
the Islamic law or the legislation in force in
the Oman.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is of the view that these reserva-
tions, which seek to limit the responsibilities
of the reserving State by invoking the general
principles of national law, may raise doubts
as to the commitment of Oman to the object
and purpose of the Convention and would re-
call that, according to paragraph 2 of Arti-
cle 51 of the Convention, a reservation in-
compatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is further of the view that gen-
eral reservations of the kind made by the
Government of Oman, which do not clearly

La prdsente objection ne fait pas obstacle
A l'entr6e en vigueur de ]a Convention entre
l'Oman et la Su&de. La Convention entrera
donc en vigueur entre les deux Etats sans que
'Oman puisse b6ndficier de cette r6serve.

Enregistr' d'office le 9fivrier 1998.

OBJECTION aux rdserves formuldes par

l'Oman lors de l'adhdsion

Notification revue le:

10 f6vrier 1998

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les r6serves qu'a formul6es le
Gouvernement omanais lorsqu'il a adh6rd A
la Convention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que le paragraphe 2 comprend une
r6serve g6n6rale A l'dgard des dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A la
charia islamique ou A la 16gislation en vigueur
dans le Sultanat d'Oman.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que cette r6serve, par laquelle
I'Etat r6servataire cherche limiter ses res-
ponsabilit6s en invoquant des principes g6n6-
raux de droit interne, peut faire douter de l'at-
tachement de cet Etat A l'objet et au but de la
Convention, et tient A rappeler que, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 51 de la
Convention, une r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention ne peut 6tre
acceptde.

II est dans l'int6rPt commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'8tre par-
ties soient respectds, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient prdpar6s A prendre toutes les mesures
1dgislatives ndcessaires pour se conformer
aux obligations qui leur incombent en vertu
des traitds.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas considre aussi que les reserves g6n6-
rales comme celles formuldes par le Gou-
vernement omanais, qui ne sptcifient pas
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specify the provisions of the Convention to
which they apply and the extent of the dero-
gation therefrom, contribute to undermining
the basis of international treaty law.

Furthermore the Government of the King-
dom of the Netherlands is of the view that the
reservations mentioned in paragraph 5 in re-
spect of the articles 14 and 30 are incom-
patible with the object and purpose of the
Convention.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the afore-
said reservations made by the Government of
Oman to the Convention on the Rights of the
Child. This objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between
the Kingdom of the Netherlands and Oman."

Registered ex officio on 10 February 1998.

clairement les dispositions de la Convention
auxquelles elles s'appliquent ni la port6e des
drogations qui pourraient dtre faites A la
Convention, contribuent A saper les fonde-
ments du droit international conventionnel.

En outre, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas consid~re que les r6serves men-
tionn6es au paragraphe 5 A l'dgard des arti-
cles 14 et 30 sont incompatibles avec l'objet
et le but de la Convention.

En cons&luence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection aux
r6serves susmentionn6es formul6es par le
Gouvernement omanais A l'6gard de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant. La
pr6sente objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Sultanat
d'Oman.

Enregistr6 d'office le J0ffdvrier 1998.
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 February 1998

MAURITANIA

(With effect from 11 March 1998.)

Registered ex officio on 9 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996 and 1997.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
19931

RATIFICATION

Instrument djpos6 le:

9 f6vrier 1998

MAURITANIE

(Avec effet au 11 mars 1998.)

Enregistr6 d'office le 9 fdvrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1974-1975,
no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996 et 1997.
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